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1600 I/h

3700 I/h
6100 I/h

max. 6500 I/h
SUB 6500

1800 I’h
3200 I/h
4700 I/h
6200 I/h

max. 8000 I/h
SUB 8500

1000 I’h 1300 I’h
4500 I/h 5000 I/h

6900 I/h 7400 I/h

max. 7000 I/h
DRAIN 7000 DRAIN 7500

2100 I/h
3800 I/h
5100 I/h
6500 I/h

max. 8500 I/h
DRAIN 9500
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SUB 6500

250 W

6500 I’h

35°C

8 cm

2-3mm

4,0 kg

2,5¢cm

on: 38 cm

off: 17 cm

G11/4*

SUB 8500

290 W

8000 I’h

35°C

6 cm

2-3mm

4,0 kg

0,5cm

on: 26 cm

off: 8 cm

G11/4"

DRAIN 7000 DRAIN 7200

350 W

430 W

230 V AC/50 Hz

7000 I’h

35°C

13 cm

30 mm

4,4 kg

3cm

on: 41 cm

off: 20 cm

G1 1/4*

7200 I’h

35°C

13 cm

30 mm

4,4 kg

3cm

on:41cm

off: 20 cm

G11/4*

DRAIN 7500 DRAIN 9500

450 W 300 W
5m 5m
6m 6 m

7500 I’h 8500 I’h

35°C 35°C

13 cm 10 cm

30 mm 25 mm

4,4 kg 4,0 kg
3cm 3cm

on: 41 cm on: 28 cm

off: 20 cm off: 10 cm

G11/4* G1 1/4*
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ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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1 BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und

daruber sowie von Personen mit verringerten

physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-

keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Personen mit sehr starken und komplexen Ein-
schrankungen kénnen Bedurfnisse Uber die hier
beschriebenen Anweisungen hinaus haben.

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

® | esen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

SUB 6500/8500 - DRAIN 7000/7200/7500/9500



Produktbeschreibung

ALKO

2.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

EI HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Betriebsanleitung werden verschiedene
Modelle von Pumpen beschrieben. Identifizieren
Sie lhr Modell anhand des Typenschilds.

3.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Pumpe ist fur die private Nutzung in Haus
und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rahmen
der Einsatzgrenzen geman den technischen Da-
ten betrieben werden.

Die Pumpe eignet sich fir:
®m  Entwéssern bei Uberschwemmungen

®  Um- und Auspumpen von Behéltern (z. B.
Schwimmbecken)

®  Wasserentnahme aus Brunnen und Schéach-
ten

®  Entwassern von Drainagen und Sicker-
schachten (nur bei Pumpe DRAIN).

Die Pumpe ist ausschlieRlich zum Férdern von
folgenden Flissigkeiten geeignet:

m  Klarwasser, Regenwasser

®  chlorhaltiges Wasser (z. B. Schwimmbecken)
" Brauchwasser
n

Schmutzwasser mit max. 5 % Schweb-
stoffanteil und einer Korngréfie von

max. 30 mm Durchmesser (nur bei Pumpe
DRAIN).

Eine andere oder darliber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemang.

3.2 Méoglicher vorhersehbarer Fehigebrauch

Die Pumpe darf nicht im Dauerbetrieb eingesetzt
werden. Sie ist nicht geeignet zur Férderung von:

®  Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flussigkeiten

Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flussigkeiten (nur bei Pumpe SUB).

3.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auRer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

3.3.1  Thermoschutz

Die Pumpe ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkihlphase von ca. 15 - 20
Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder
ein.

Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollkom-
men eingetaucht ist.

3.3.2 Schwimmschalter (02)

Die Pumpe schaltet bei Erreichen eines bestimm-
ten Wasserstandes (Einschalthohe) durch den
Schwimmschalter automatisch ein (02/a) und
beim Abfallen des Wasserstandes auf die Aus-
schalthéhe wieder ab (02/b). Der Schwimmschal-
ter muss sich auf der Wasseroberflache frei be-
wegen kdnnen.

3.4 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil

1 Tragegriff

2 Kombinippel

3  Pumpenausgang
4 Anschlusswinkel*
5

Schwimmschalter

467769_i



Sicherheitshinweise

Nr. Bauteil

6 Netzkabel

7  Pumpengehduse

8  Ansaugschlitze

9  Verstellbarer Pumpenful3**
10 Kabelklemmung

11 Klemme Dauerbetrieb***

* Nur SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Nur DRAIN 9500
*** Nur SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Lieferumfang

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Die Pumpe
wird betriebsfertig mit Kombinippel, Anschluss-
winkel und Betriebsanleitung ausgeliefert.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Die Pumpe wird be-
triebsfertig mit Kombinippel und Betriebsanlei-
tung ausgeliefert.

4 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Gefahr beim Beriihren span-

nungsfiihrender Teile! Ein Defekt an der Pum-

pe oder am Verlangerungskabel kann zu schwe-

ren Verletzungen fiihren!

B Trennen Sie den Stecker sofort vom Netz.

®m  SchlieRen Sie das Gerat Uber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
<30 mA an.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch hei-

Res Wasser! Bei langerem Betrieb gegen die ge-

schlossene Druckseite (> 10 min) kann sich das

Wasser in der Pumpe stark erhitzen und unkont-

rolliert austreten!

B Trennen Sie die Pumpe vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkuhlen.

Prifen Sie den Wasserstand saugseitig.
Prifen Sie die Dichtheit der Leitungen.

Prifen Sie die Installation der Saug- und
Druckleitung.

® Nehmen Sie die Pumpe erst nach Beheben
aller Mangel wieder in Betrieb!

®  Die Pumpe nie am Netzkabel hochheben,
transportieren oder befestigen. Das Netzka-
bel nicht dazu benutzen, um den Netzstecker
aus der Steckdose zu ziehen.

®  Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten an der Pumpe sind verboten. Reparatu-
ren durfen nur durch unseren Kundendienst
durchgefiihrt werden.

B Bei Arbeiten am Gerat den Netzstecker zie-
hen. Den Netzstecker vor Feuchtigkeit schiit-
zen.

B Pumpe und Verlangerungskabel nur in tech-
nisch einwandfreiem Zustand benutzen. Be-
schadigte Gerate durfen nicht betrieben wer-
den.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Tie-
ren ein, bzw. schalten Sie die Pumpe aus,
wenn sich Tiere ndhern.

Elektrische Sicherheit

®  Wenn sich Personen im Schwimmbecken
oder Gartenteich befinden, darf die Pumpe
nicht betrieben werden.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Das Gerat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemaf DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 betrieben werden. Zur Absicherung
muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A ins-
talliert werden.

= Nur Verlangerungskabel verwenden, die fur
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 3 x 1,5 mm? der Qualitat
HO7RN-F nach DIN 57282/57245 mit
spritzwassergeschutzter Steckvorrichtung.
Kabeltrommeln immer vollstéandig abrollen.
Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme
den Zustand lhres Verlangerungskabels.

5 MONTAGE
5.1 Druckleitung montieren (01)

EH HINWEIS Der Kombinippel kann entspre-
chend dem gewahlten Schlauchanschluss abge-
schnitten werden. Nutzen Sie den grétmagli-
chen Schlauchdurchmesser.

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: An-
schlusswinkel (01/4) in den Pumpenausgang
(01/3) schrauben. Kombinippel (01/2) in den
Anschlusswinkel schrauben.

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Kombinippel (01/2)
in den Pumpenausgang (01/3) schrauben.

3. Schlauch am Kombinippel befestigen.

SUB 6500/8500 - DRAIN 7000/7200/7500/9500



Inbetriebnahme

ALKO

4. Netzkabel (01/6) mit Kabelbindern an der
Druckleitung befestigen.

5. Netzkabel ganz abwickeln.

6. Netzstecker in die Steckdose stecken.

6 INBETRIEBNAHME

ACHTUNG! Gefahr von Uberflutung! Bei Sto-

rungen an der Pumpe kann Wasser austreten

und Folgeschaden durch Uberflutung verursa-

chen.

®  Schlielen Sie durch geeignete Malinahmen
aus, dass bei Stérungen an der Pumpe Fol-
geschaden durch Uberflutungen entstehen.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Bei

nicht vollstandig entleerten Druckleitungen, ent-

|iftet die Pumpe nicht selbstandig und es kann

zu Schaden an der Pumpe kommen.

®  Bei erneuter Inbetriebnahme nach Entneh-
men aus dem Schacht darauf achten, dass
die Druckleitung vollstéandig entleert ist.

®  Betreiben Sie die Pumpe an einem Seil han-
gend oder achten Sie auf eine sichere Lage
der Pumpe (stehend oder horizontal liegend).

®  Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn die Pum-
pe vollkommen eingetaucht ist.

B Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Untergrund.

B |assen Sie die Pumpe niemals gegen eine
geschlossene Druckleitung laufen.

B Achten Sie bei Schachten immer auf ausrei-
chende Dimensionierung.

®  Decken Sie Schachte immer trittsicher ab.

7 BEDIENUNG

7.1  Pumpe einschalten

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Die

Pumpe darf keine Festkorper ansaugen. Sand

und andere schmirgelnde Stoffe im Fordermedi-

um zerstéren die Pumpe.

B Achten Sie darauf, dass keine Festkorper in
das Foérdermedium gelangen kénnen.

EH HINWEIS Benutzen Sie bei schlammigem,
sandigem oder steinigem Untergrund eine geeig-
nete Platte flr den sicheren Stand der Pumpe.

1. Netzkabel (01/6) vollstandig abwickeln.

2. Sicherstellen, dass elektrische Steckverbin-
dungen im Uberflutungssicheren Bereich an-
gebracht sind.

3. Ein- und Ausschalthéhe einstellen (siehe Ka-
pitel 7.2 "Einstellen der Ein- und Ausschalt-
héhe", Seite 9).

4. Nur DRAIN 9500: Verstellbaren Pumpenfull
einstellen (siehe Kapitel 7.3 "Einstellen des
PumpenfuBes (DRAIN 9500)", Seite 9).

5. Pumpe langsam in das Férdermedium ein-
tauchen. Tauchpumpe dabei leicht schrag
halten, damit eventuell eingeschlossene Luft
entweichen kann.

6. Netzstecker in die Steckdose stecken.

7.2 Einstellen der Ein- und Ausschalthéhe

Das Kabel des Schwimmschalters (03/2) wird an
der Kabelklemmung (03/1) festgeklemmt. Durch
Verandern der Klemmposition kdnnen die Schalt-
punkte des Schwimmschalters individuell einge-
stellt werden. Empfohlene Kabellange des
Schwimmschalters ca. 120 mm.

Nur SUB 8500/ DRAIN 9500: Fir einen Dauerbe-
trieb kann das Kabel des Schwimmschalters
(03/2) in die Klemme Dauerbetrieb (03/3) einge-
hangt werden.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Beim Abpumpen besteht die Gefahr, dass die
Pumpe trocken lauft und dadurch Gerateschaden
entstehen.

®  Beaufsichtigen Sie die Pumpe beim Abpum-
pen auf Restwasserh6he standig und vermei-
den Sie, dass die Pumpe trocken lauft.

B Setzen Sie die Pumpe bei Erreichen der
Restwasserhdhe durch Ziehen des Netzste-
ckers aufer Betrieb.

H HINWEIS Wird die Restwasserhdhe unter-
schritten, saugt die Pumpe Luft an. In diesem Fall
muss die Pumpe bei ansteigendem Wasserstand
und vor erneutem Betrieb entllftet werden.

7.3 Einstellen des Pumpenfues (DRAIN
9500)

Mithilfe des verstellbaren PumpenfuRes (04/1)
kann die Grofte der Ansaugschlitze (01/8) ver-
kleinert werden. Dadurch wird flacher abge-
pumpt, gréRere Materialien werden nicht mehr
angesaugt und die Férdermenge wird reduziert.
®  Drehen Sie den verstellbaren Pumpenful® ge-
gen den Uhrzeigersinn (04/a) um die Groflie
der Ansaugschlitze zu verkleinern.
®  Drehen Sie den verstellbaren Pumpenful® im
Uhrzeigersinn (04/b) um die GroRe der An-
saugschlitze zu vergréfiern.

467769_i



Wartung und Pflege

7.4 Pumpe ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Storung

8 WARTUNG UND PFLEGE mg}t\?r lauft
8.1

H HINWEIS Nach Férderung von chlorhalti-
gem Schwimmbadwasser oder Flissigkeiten, die
Ruckstande hinterlassen, muss die Pumpe mit
klarem Wasser gespult werden.

1. Ansaugschlitze (01/8) bei Bedarf mit klarem
Wasser reinigen.

Pumpe reinigen

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ GEFAHR! Gefahr von Stromschlag! Bei

Arbeiten an der Pumpe besteht die Gefahr, einen

elektrischen Stromschlag zu bekommen.

®  Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung
den Netzstecker ziehen.

®  Fehler in der elektrischen Anlage durch eine
Elektrofachkraft beseitigen lassen.

H HINWEIS Bei nicht behebbaren Stérungen
wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen
Kundendienst.

Pumpe lauft,
aber fordert
nicht.

Méogliche Ur-
sache

Laufrad blo-
ckiert.

Thermo-
schutzschal-
ter hat abge-
schaltet.

Keine Netz-
spannung
vorhanden.

Schwimm-
schalter
schaltet nicht
bei anstei-
gendem Was-
serstand.

Luft im Pum-
pengehause.

Saugseitige
Verstopfung.

Druckleitung
geschlossen.

Druck-
schlauch ge-
knickt.

Abhilfe

Schmutz im An-
saugbereich
entfernen.
Durch Offnung
im Motorgehau-
se hinten mit ge-
eignetem Werk-
zeug reinigen.

Warten, bis der
Thermoschutz-
schalter die
Pumpe wieder
einschaltet. Auf
maximale Tem-
peratur des For-
dermediums
achten. Pumpe
prifen lassen.

Sicherungen
prufen, Strom-
versorgung von
Elektrofachkraft
prufen lassen.

Pumpe an eine
AL-KO Service-
stelle schicken.

Pumpe durch
Schraghalten
entluften.

Schmutz im An-
saugbereich
entfernen.

Druckleitung 6ff-
nen.

Druckschlauch
strecken.

10 SUB 6500/8500 - DRAIN 7000/7200/7500/9500



ALKO

Lagerung
Stérung Mégliche Ur- Abhilfe 11 ENTSORGUNG
sache ) x ..

- - Elektro- und Elektronikaltgerate gehéren
Fordermen-  Schlauch- GréReren nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
ge zu gering durchmesser Druckschlauch == getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-

zu klein. verwenden. zuflhren!

Saugseitige ~ Schmutz im An- Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recy-

Verstopfung.  saugbereich clingfahigen Materialien hergestellt und entspre-
entfernen. chend zu entsorgen.

Porderhohe  Max. Forderhd- 45 KUNDENDIENST/SERVICE

zu groR. he beachten,

10 LAGERUNG

H HINWEIS Bei Frostgefahr muss das System

siehe techni-
sche Daten!

vollstandig entleert und die Pumpe an einem
frostsicheren Ort gelagert werden.

13 GARANTIE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:
®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufiihren sind

= VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

467769_i
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Translation of the original instructions for use
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1 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance can be used by children of 8 years
and older and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or those lacking
experience and knowledge, if they are supervised
or have been instructed with regard to the safe
use of the appliance and the ensuing risks. Chil-

dren must not be allowed to play with the appli-
ance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children without supervision.
People with very strong and complex restrictions
may have needs that exceed the instructions de-
scribed here.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

B |tis essential to read through these operating
instructions carefully before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Meaning

Symbol

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.
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Product description

ALKO

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

Various models of pumps are described in these
operating instructions. Identify your model from
the identification plate.

3.1 Designated use

The pump is intended for private use in house
and garden. It must only be operated within the
scope of its usage limitations in accordance with
the technical data.

The pump is suitable for:

®  Water removal in the event of a flood

B Re-pumping and pumping out of vessels (e.g.
swimming pools)
Water removal from streams and shafts
Emptying of drains and trickle shafts (DRAIN
pump only).

The pump is suited exclusively for the conveying

of the following fluids:

m  Clear water, rainwater

®  Water containing chlorine (e.g. swimming
pools)

Waste water

Dirty water with max. 5% suspended matter
and a grain size of max. 30 mm diameter
(DRAIN pump only).

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.
3.2 Possible foreseeable misuse

The pump must not be operated continuously. It
is not suitable for conveying:

®  Drinking water

= Salt water

®  Foodstuffs

®  Aggressive media, chemicals

®  Corrosive, flammable, explosive or fuming
fluids
Fluids that are hotter than 35 °C
Water containing sand and abrasive fluids
(SUB pump only).

3.3 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

®  Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

3.3.1 Thermal protection

The pump is equipped with a thermal protection
switch which switches off the motor in the event
of overheating. After a cooling down period of ap-
prox. 15 - 20 minutes, the pump switches on
again automatically.

Operate the pump only when it is fully immersed.

3.3.2 Float switch (02)

The pump is switched on automatically by the
float switch at a specific water level (ON height)
(02/a), and switches off again when the water
level falls to the OFF height (02/b). The float
switch must be able to move freely on the surface
of the water.

3.4 Product overview (01)

z
©

Component

Handle

Combination adapter
Pump outlet
Connection elbow”
Float switch

Mains cable

Pump housing

o N o g b~ W0 N -

Suction slots

©

Adjustable pump base**
10  Cable clamp
11 Continuous operation terminal***

*SUB 6500/ DRAIN 7000/7200/7500 only
** DRAIN 9500 only
*** SUB 8500 / DRAIN 9500 only
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Safety instructions

3.5 Scope of supply

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: The pump
is delivered ready for operation with combination
nipple, connecting bracket and operating instruc-
tions.

SUB 8500 / DRAIN 9500: The pump is delivered
ready for operation with combination nipple and
operating instructions.

4 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger from contact with live

parts! A defect in the pump or the extension ca-

ble can result in serious injury!

B Disconnect the connector plug from the
mains immediately.

®  Connect the device via an earth leakage cir-
cuit breaker with a rated leakage current of
< 30 mA.

/\ CAUTION! Risk of burns from hot water!
After extended use against the closed pressure
side (> 10 min.), the water in the pump can be-
come very hot and may escape uncontrolled!

®  Disconnect the pump from the mains supply
and allow the pump and water to cool down.

Check the water level on the suction side.
Check the leak-tightness of the lines.
Check the installation of the suction and
pressure lines.

®  Put the pump into operation again only after
all the faults have been remedied!

®m  Never lift, transport or affix the pump by the
mains cable. Do not pull the mains cable in
order to pull the mains plug out of the socket.

®  Unauthorised modifications or conversions to
the pump are prohibited. Repairs may only
be carried out by our customer service.

®  Disconnect the mains plug before working on
the device. Protect the mains plug against
moisture.

B Only use the pump and extension cable if
they are in flawless technical condition. Dam-
aged appliances must not be operated.

B Maintain a safe distance to persons or ani-
mals or switch off the pump if animals ap-
proach.

Electrical safety

= The pump may not be operated while people
are in the pool or pond.

B The mains voltage at your location must cor-
respond to the information on the mains volt-
age in the Technical Data. Do not use any
other supply voltage.

B The appliance must only be operated on
electrical equipment in accordance with DIN/
VDE 0100, parts 737, 738 and 702. A circuit
breaker of 10 A must be installed for fuse
protection.

®  Only use an extension cords which are de-
signed for outdoor use — minimum cross-sec-
tion 3 x 1.5 mm?, quality of HO7RN-F as per
DIN 57282/57245 with splash-proof plug
socket. Always fully unwind cable drums.

B Check the condition of you extension cable
prior to every use.

5 INSTALLATION
5.1 Connecting the pressure line (01)

H NOTE The combination nipple can be
trimmed to suit the selected hose connection.
Use the largest possible hose diameter.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Screw
connection elbow (01/4) into pump outlet port
(01/3). Screw combination nipple (01/2) into
the connection elbow.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Screw connection
elbow (01/2) into pump outlet port (01/3).

3. Connect hose to combination nipple.

4. Fasten mains cable (01/6) to the pressure
line using cable ties.

5. Unwind the mains cable completely.
6. Insert the mains plug into the power socket.

6 START-UP

IMPORTANT! Risk of flooding! In the event of
faults in the pump,water can escape and cause
consequential damage due to flooding.

B Take appropriate measures to avoid conse-
quential damage caused by flooding in the
event of faults in the pump.

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! If pressure lines are not completely
drained, the pump cannot vent itself automatically
and the pump may be damaged.

. Before switching on again after removing
from the shaft, ensure that the pressure line
is completely drained.
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Operation

ALKO

®  Operate the pump suspended from a cable or
pay attention to a stable position of the pump
(upright or horizontal).

®  Operate the pump only when it is fully im-
mersed.

B Make sure there is adequate clearance under
the pump.

®  Never allow the pump to run against a closed
pressure line.

®  When using in shafts, make sure the size is

adequate.

®  Always cover the shaft with a secure foot-
plate.

7 OPERATION

7.1 Switching the pump on

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! The pump must not draw in any solid ma-
terial. Sand and other abrasive materials in the
pumped medium will destroy the pump.

= Ensure that no solids can enter the pumped
medium.

H NOTE Use a suitable plate to ensure stable
standing of the pump on muddy, sandy or stony
ground.

1. Unwind the mains cable (01/6) completely.

2. Ensure that electrical plug connections are
located in the area safe from flooding.

3. Setthe ON and OFF height (see chapter 7.2
"Setting the ON and OFF height", page 15).

4. DRAIN 9500 only: Adjust the adjustable
pump foot (see chapter 7.3 "Adjusting the
pump foot (DRAIN 9500)", page 15).

5. Slowly immerse the pump in the pumped me-
dium, holding the immersion pump at a slight
angle so that any trapped air can escape.

6. Insert the mains plug into the power socket.

7.2 Setting the ON and OFF height

The cable of the float switch (03/2) is clamped to
cable clamp (03/1). The switching points of the
float switch can be set individually by changing
the clamping position. Recommended cable
length on the float switch approx. 120 mm.

SUB 8500 / DRAIN 9500 only: For continuous
operation, the cable of float switch (03/2) can be
connected to continuous operation terminal
(03/3).

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! There is a danger during pumping out that
the pump could run dry and cause equipment
damage.
®  Monitor the pump continuously when pump-

ing out to the residual water level and avoid
the pump running dry.

®  Take the pump out of service when the resid-

ual water level is reached by pulling out the
mains plug.

H NOTE If the water drops below the residual
water level, the pump will draw air in. In this case,
the pump must be vented when the water level
rises and before using it again.

7.3 Adjusting the pump foot (DRAIN 9500)

The size of the suction slots (01/8) can be re-

duced using the adjustable pump foot (04/1). The

water is then drawn off at a shallower level,

coarser materials are no longer drawn in and the

delivery rate is reduced.

®  Turn the adjustable pump foot in anti-clock-
wise direction (04/a) to reduce the size of the
suction slots.

®  Turn the adjustable pump foot in clockwise
direction (04/b) to increase the size of the
suction slots.

7.4 Switching the pump off
1. Remove the mains plug from the plug socket.

8 MAINTENANCE AND CARE
8.1 Cleaning the pump

EHI NOTE After conveying swimming pool water
containing chlorine or fluids that leave residues,
the pump must be flushed out with clear water.

1. Clean suction slots (01/8) with clear water, if
necessary.

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ DANGER! Danger of electric shock!
There is a risk of electric shock when working on
the pump.
®m  Disconnect the mains plug before starting

any fault remedying work.

B Faults in the electrical system must be recti-

fied by a qualified electrician.

467769_i
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H NOTE In the event of faults that you cannot
rectify, please contact our Customer Service de-
partment.

Malfunction Possible Remedy
cause
Engine does Impeller Remove dirt
not start. blocked. from the suction
area. Clean with
a suitable tool
through the
opening on the
back of the mo-
tor housing.
Thermal pro- ~ Wait until the

tection switch  thermal protec-

has switched  tion switches on

off. the pump again.
Take note of the
maximum tem-
perature of the
conveying medi-
um. Have the
pump inspected.

Check the fus-
es, have the
power supply
checked by a
qualified electri-
cian.

No mains
power.

Float switch Send the pump
does not trip  to an AL-KO
when the wa-  service facility.
ter level rises.

Storage
Malfunction Possible Remedy
cause
Pump run- Air in pump Vent the pump
ning but housing. by holding it at
does not an angle.
feed. Blockage on  Remove dirt
the suction from the suction
side. area.
Pressure line  Open the pres-
closed off. sure line.
Pressure Straighten the
hose kinked.  pressure hose.
Delivery rate Hose diame-  Use a hose with
too low ter too small.  a bigger diame-
ter.
Blockage on  Remove dirt
the suction from the suction
side. area.
Feed head Observe the
too high. max. feed head,
see technical
data!
10 STORAGE

EHI NOTE If there is the danger of frost, the sys-
tem must be completely drained and the pump
must be stored in a frost-proof place.

11 DISPOSAL

Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
=mm collected and disposed of separately.

Packaging, equipment and accessories are made
from recyclable materials, and must be disposed
of accordingly.

12 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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13 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

" The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

467769_i 17
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1 SPECIALE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met fysieke, sensorische of men-

tale beperkingen of gebrek aan ervaring en ken-
nis worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan
of voorgelicht zijn over het veilige gebruik van het
apparaat, en de gevaren begrijpen die ervan uit
kunnen gaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Personen met zeer sterke en complexe beperkin-
gen kunnen behoeften hebben die boven de hier
beschreven aanwijzingen uit gaan.

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

® | ees voor de ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing absoluut zorgvuldig door. Dit is de
voorwaarde voor veilig werken en een sto-
ringsvrij gebruik.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

21 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

i
<

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

18
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Productbeschrijving

ALKO

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTBESCHRIJVING

In deze gebruikershandleiding worden verschil-
lende pompmodellen beschreven. U kunt uw mo-
del identificeren aan de hand van het typeplaatje.

3.1 Reglementair gebruik

De pomp is bestemd voor particulier gebruik in
huis en tuin. Hij mag alleen worden gebruikt bin-
nen de grenswaarden en overeenkomstig de
technische gegevens.

De pomp is geschikt voor:

®m  afvoeren van water na een overstroming

®  het rond- en leegpompen van reservoirs (bijv.

zwembassins)

B uitpompen van water uit bronnen en schach-
ten

®  Ontwateren van drainages en zinkputten (al-
leen bij pomp DRAIN).

De pomp is uitsluitend geschikt voor het pompen
van de volgende vloeistoffen:

®  schoon water, regenwater
®  chloorhoudend water (zoals in zwembaden)
B proceswater
B Vuil water met max. 5 % zweefstoffen en een
korrelgrootte met een diameter van
max. 30 mm (alleen bij pomp DRAIN).
Elke ander of verdergaand gebruik wordt aange-
merkt als oneigenlijk gebruik.

3.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

De pomp mag niet worden gebruikt voor continue
werking. De pomp is niet geschikt voor het ver-
pompen van:

®  drinkwater

zout water

vloeibare levensmiddelen

bijtende vloeistoffen, chemicalién

bijtende, brandbare, explosieve of gas produ-
cerende chemicalién of vloeistoffen
vloeistoffen die warmer zijn dan 35 °C

B zandhoudend water en schurende vloeistof-
fen (alleen bij pomp SUB).

3.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-

paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting

nooit buiten werking stellen.

3.3.1 Thermische beveiliging

De pomp is uitgevoerd met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

Gebruik de pomp uitsluitend wanneer hij volko-
men is ondergedompeld.

3.3.2 Vlotterschakelaar (02)

De pomp schakelt bij het bereiken van een be-
paalde waterstand (inschakelhoogte) door de
vlotterschakelaar automatisch in (02/a) en bij het
dalen van de waterstand tot de uitschakelhoogte
weer uit (02/b). De vlotterschakelaar moet zich
vrij op het wateroppervlak kunnen bewegen.

3.4 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel

1 Draaggreep
Combinatiefitting
Pompuitgang

Aansluithoek*

a W N

Vlotterschakelaar

467769_i
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Veiligheidsinstructies

Nr. Onderdeel
6  Voedingskabel
7 Pomphuis
8  Aanzuigsleuf
9  Verstelbare pompvoet™*

10  Kabelklemvoorziening

*kk

11 Klem continue werking

* Alleen SUB 6500/ DRAIN 7000/7200/7500
** Alleen DRAIN 9500
*** Alleen SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Inhoud van de levering

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: De pomp
wordt gebruiksklaar met combinatiefitting, aan-
sluithoek en gebruiksaanwijzing aangeleverd.
SUB 8500 / DRAIN 9500: De pomp wordt ge-
bruiksklaar met combinatiefitting en gebruiksaan-
wijzing aangeleverd.

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Risico bij het aanraken van

stroomvoerende onderdelen! Een defect aan

de pomp of aan de verlengkabel kan ernstig let-

sel veroorzaken!

®  Neem de stekker onmiddellijk uit het stopcon-
tact.

B Sluit het apparaat via een Fl-veiligheidsscha-
kelaar met een nominale foutstroom < 30 mA
aan.

/N\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel door

heet water! Als de pomp langdurig (> 10 minu-

ten) moet draaien tegen een gesloten drukzijde

in, kan het water in de pomp aanzienlijk worden

verhit en onverwacht naar buiten spuiten!

®  Haal de stekker uit het stopcontact en laat
pomp en water afkoelen.
Controleer het waterpeil aan de zuigzijde.
Controleer de dichtheid van de leidingen.
Controleer de installatie van de aanzuig- en
persleiding.

= Neem de pomp pas weer in gebruik nadat al-
le storingen zijn verholpen!

®  De pomp mag nooit aan de voedingskabel
opgetild, getransporteerd of bevestigd wor-
den. Gebruik de voedingskabel niet om de
stekker uit het stopcontact te trekken.

®  Eigenmachtige veranderingen of ombouw-
werkzaamheden aan de pomp zijn verboden.
Reparaties mogen alleen door onze service-
dienst worden uitgevoerd.

B Trek de stekker uit het stopcontact voordat u
aan het apparaat werkt. Bescherm de stekker
tegen vocht.

B Gebruik de pomp en de verlengkabel uitslui-
tend in technisch correcte staat. Beschadigde
apparaten mogen niet worden gebruikt.

®  Houd een veiligheidsafstand t.o.v. dieren aan
of schakel de pomp uit als er dieren in de
buurt komen.

Elektrische veiligheid

®  Wanneer zich personen in het zwembad of
de tuinvijver bevinden, mag de pomp niet
worden gebruikt.

B De voeding van het huis moet overeenkomen
met de voeding als vermeld in de technische
gegevens, gebruik geen andere voedings-
spanning.

B Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt
met een elektrische voorziening die voldoet
aan de vereisten vermeld in DIN/VDE 0100,
deel 737, 738 en 702. Om veiligheidsredenen
moet een contactverbreker 10 A worden ge-
installeerd.

B Gebruik alleen verlengkabels die voor het ge-
bruik in de buitenlucht zijn bestemd — mini-
male doorsnede 3 x 1,5 mm?, kwaliteit
HO7RN-F volgens DIN 57282/57245 met
spatwaterdichte aansluiting. Rol een kabel-
trommel altijd helemaal af.

®  Controleer telkens véor ingebruikname de
toestand van uw verlengkabel.

5 MONTAGE
5.1 Drukleiding monteren (01)

H OPMERKING De combinatiefitting kan wor-
den afgesneden naargelang de gekozen slan-
gaansluiting. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Aan-
sluithoek (01/4) in de pompuitgang (01/3)
draaien. Combinatiefitting (01/2) in de aan-
sluithoek draaien.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Combinatiefitting
(01/2) in de pompuitgang (01/3) draaien.

3. Bevestig de slang op de combinatiefitting.
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4. Bevestig de voedingskabel (01/6) met kabel-
binders aan de drukleiding.

5. Rol de voedingskabel helemaal af.
6. Steek de stekker in het stopcontact.

6 INGEBRUIKNAME

LET OP! Gevaar voor overstroming! Bij sto-
ringen aan de pomp kan er water vrijkomen en
gevolgschade door overstroming veroorzaken.
®  Voorkom door geschikte maatregelen dat bij

een storing aan de pomp gevolgschade door
overstroming zou kunnen optreden.

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! Als de drukleidingen niet geheel leeg zijn,
ontlucht de pomp niet vanzelf en er kan schade
aan de pomp optreden.
®  Bij het onieuw in bedrijf stellen na het opha-

len uit de put moet erop gelet worden dat de
drukleiding geheel leeg is.

B Gebruik de pomp aan een touw hangend of
let op een veilige positie van de pomp
(staand of horizontaal liggend).

B Gebruik de pomp uitsluitend wanneer deze
helemaal is ondergedompeld.

Houd voldoende afstand tot de ondergrond.
Laat de pomp nooit draaien terwijl de druklei-
ding is afgesloten.

®  Let bij gebruik in mijnputten altijd op voldoen-
de dimensionering.

®  Zorg dat de mijnput voor lopende mensen en
dieren steeds veilig is afgedekt.

7 BEDIENING

7.1 Aanzetten van de pomp

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! De pomp mag geen vaste bestanddelen
aanzuigen. Door zand en andere schurende be-
standdelen in de verpompte vloeistof raakt de
pomp defect.
® | et erop dat er geen vaste voorwerpen in het

te pompen medium terecht kunnen komen.

EH OPMERKING Gebruik bij een modderige,
zandige of steenachtige ondergrond een geschik-
te plaat om de pomp veilig op te plaatsen.

1. Rol de voedingskabel (01/6) helemaal af.

2. Controleer of elektrische aansluitpunten veilig
zijn aangebracht en niet nat kunnen worden.

3. In- en uitschakelhoogte instellen (zie Hoofd-
stuk 7.2 "De inschakel- en uitschakelhoogte
instellen”, pagina 21).

4. Alleen DRAIN 9500: Verstelbare pompvoet
instellen (zie Hoofdstuk 7.3 "Instellen van de
pompvoet (DRAIN 9500)", pagina 21).

5. Dompel de pomp langzaam in de te pompen
vloeistof. Houd de dompelpomp hierbij iets
schuin zodat eventueel ingesloten lucht kan
ontsnappen.

6. Steek de stekker in het stopcontact.

7.2 De inschakel- en uitschakelhoogte
instellen

De kabel van de vlotterschakelaar (03/2) wordt
aan de kabelklemvoorziening (03/1) vastge-
klemd. Door de positie van de klem aan te pas-
sen, kunnen de schakelpunten van de vlotter-
schakelaar individueel worden ingesteld. Aanbe-
volen kabellengte van de vlotterschakelaar ca.
120 mm.

Alleen SUB 8500/ DRAIN 9500: Voor continue
werking kan de kabel van de vlotterschakelaar
(03/2) in de klem continue werking (03/3) worden
vastgehaakt.

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! Bij het afpompen is er kans dat de pomp
droogloopt en er daardoor schade aan het appa-
raat optreedt.
®  Bij het afpompen tot restwaterhoogte moet
de pomp voortdurend worden gecontroleerd
om te voorkomen dat de pomp droog loopt.

m  Zet de pomp bij het bereiken van de restwa-
terhoogte door loshalen van de lichtnetstek-
ker buiten bedrijf.

H OPMERKING Zodra het waterniveau onder
de restwaterhoogte komt, zal de pomp lucht gaan
aanzuigen. In dat geval moet de pomp bij stijgen-
de waterstand en alvorens in te schakelen eerst
worden ontlucht.

7.3 Instellen van de pompvoet (DRAIN 9500)
Met behulp van de verstelbare pompvoet (04/1)
kan de grootte van de aanzuigspleten worden
(01/8) verkleind. Daardoor wordt er vlakker afge-
pompt, grotere materialen worden niet meer aan-
gezogen en de transporthoeveelheid wordt gere-
duceerd.
®  Draai de verstelbare pompvoet linksom (04/
a) om de grootte van de aanzuigspleten te
verkleinen.

467769_i
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Onderhoud en verzorging

®  Draai de verstelbare pompvoet rechtsom (04/ Storing Mogelijke Oplossing
b) om de grootte van de aanzuigspleten te oorzaak
vergroten.
Motor draait Pomprotor Verwijder de
7.4 Pomp uitschakelen niet. geblokkeerd.  vervuiling in het
1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact. aanzuigbereik.
Reinig met ge-
8 ONDERHOUD EN VERZORGING schikt gereed-
L. schap via de
8.1 Reinigen van de pomp opening aan de
H OPMERKING Na het verpompen van achterkant van
chloorhoudend zwembadwater of vioeistoffen die de motorbehui-
resten achterlaten, moet de pomp met schoon zing.
water worden doorgespoeld. Thermische ~ Wachten totdat
1. Aanzuigspleten (01/8) indien nodig met beveiligings-  de thermische
schoon water reinigen. schakelaar beveiligings-
heeft uitge- schakelaar de
9 HULP BIlJ STORINGEN schakeld. pomp weer in-
schakelt. Let op
/N GEVAAR! Gevaar voor elektrische de maximale
schok! Bij werkzaamheden aan de pomp is er temperatuur van
gevaar voor een elektrische schok. de te pompen
®  Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen vloeistof. Laat
van storingen altijd eerst de stekker los. de pomp nakij-
®  Laat een storing in de elektrische installatie ken.
verhelpen door een deskundig elektrotechni- Geen Controleer de
cus. netspanning  zekeringen; laat
aanwezig. de stroomvoor-

H OPMERKING Neem contact op met onze
deskundige klantenservice wanneer storingen
niet kunnen worden verholpen.

ziening controle-
ren door een
deskundig elek-
tricien.

Vlotterscha-  Stuur de pomp
kelaar scha-  op naar een AL-

kelt niet bij KO servicepunt.

stijgende wa-

terstand.
Pomp draait Lucht aanwe- Ontlucht de
maar pompt  zig in het pomp door deze
geen vioei-  pomphuis. schuin te hou-
stof. den.

Verstopping  Verwijder de
aande aan-  vervuiling in het

zuigzijde. aanzuigbereik.

Drukleiding Open de druklei-

gesloten. ding.

Drukslang ge- Breng de

knikt. drukslang in or-
de.
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Storing Mogelijke Oplossing 11 VERWIJDEREN
oorzaak . .
Elektrische en elektronische apparaten ho-
Gepompte  Slangdiame-  Gebruik een ren niet bij het gewone afval, maar moeten
hoeveelheid ter te klein. drukslang met [ ] afzonderlijk worden gerecycled!
water te ge- grotere diame- ) "
fing ter. V.erpakklng, ap.paraat.en toebehoren Zijn vervaar-
digd van materialen die voor hergebruik geschikt
Verstopping  Verwijder de zijn. Verwijder deze daarom dienovereenkomstig.
aan de aan-  vervuiling in het
zuigzijde. aanzuigbereik. 12 KLANTENSERVICE/SERVICE
Opvoerhoog- Let op de max. CENTRE
te te groot. opvoerhoogte, Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
zie de techni- onderdelen kunt u contact opnemen met het
sche gegevens! dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
10 OPSLAG www.al-ko.com/service-contacts

El OPMERKING Bij gevaar voor vorst moet het
systeem volledig geleegd en de pomp op een
vorstveilige plek bewaarde worden.

13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE

Table des matiéres

1 Consignes de sécurité spéciales ............. 24
2 A propos de cette notice ..............coco.o...... 24
2.1 Symboles sur la page de titre............. 24
2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement...................... 25
3 Description du produit.........cccccceceiiieennnnn. 25
3.1 Utilisation conforme...........cccccoeeveenne. 25
3.2 Eventuelles utilisations abusives pré-
ViISIDIES ..o 25
3.3 Dispositifs de sécurité et de protec-
HON e 25
3.3.1  Protection thermique .................. 25
3.3.2 Interrupteur a flotteur (02)............ 25
3.4 Apercu du produit (01) ...cccoverieernnnnn. 26
3.5 Contenu de la livraison............c......... 26
4 Consignes de Sécurité ..........ccccceveereenne 26
5 Montage.....ccoeeviiiiiiiiieie e 27
5.1 Pose de la conduite de refoulement
(O) et 27
6 Mise en ServiCe........coceeriveiiiiiieeiiee e 27
7 Utilisation .......oooiiiiiiiiii e 27
7.1 Mettre la pompe en service................ 27

7.2 Réglage de la hauteur de mise en
route/arrét..........cooeveienneniieiece 27

7.3 Ajustage du pied de la pompe
(DRAIN 9500)

1 CONSIGNES DE SECURITE
SPECIALES

Cet appareil peut étre utilisée par les enfants a
partir de 8 ans ainsi que par ailleurs, par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou un manque d’ex-
périence et de connaissances si elles sont sous
surveillance ou ont été instruites quant a l'utilisa-
tion slre de I'appareil et ont compris les risques
en résultant. Interdiction pour les enfants de jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et la maintenance
par l'utilisateur ne peuvent étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

Les personnes soumises a des limitations phy-
siques tres fortes et complexes peuvent avoir des
besoins dépassant le cadre des instructions dé-
crites ici.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. Ceci
constitue une condition préalable a un travail
sUr et une bonne maniabilité.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

74 Mettre | h iCe..cevernn 28
etire 1a pompe hors sefvice 2.1 Symboles sur la page de titre
8 Maintenance et entretien ........................ 28 ES— p——
8.1 Nettoyer la pompe........ccccveeiiiennnnnn. 28 ymbole Signification
. Lire impérativement la présente no-
9 Aideencasde pannes........ccoccveeeeiennns 28 tice avec attention avant la mise en
10 Stockage 29 service. Ceci constitue une condi-
""""""""""""""""""""""""""""""""" tion préalable a un travail sar et une
11 Elimination .........ooeeevveeeverieeeiieeeeieee, 29 bonne maniabilité.
12 Service clients/aprés-vente................... 29 Notice d'utilisation
13 Garantie .......cccoveeeeeeiiiiiieeeeeeeeeee e 29
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Description du produit

ALKO

Symbole Signification

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

Dans la présente notice d'utilisation sont décrits
divers modéles de pompes. Identifiez votre mo-
déle a I'aide de la plaque signalétique.

3.1 Utilisation conforme

La pompe est destinée a 'usage privé dans la

maison et le jardin. Elle peut étre exploitée uni-
quement dans le respect des limites d'utilisation
conformément aux caractéristiques techniques.

La pompe est idéale pour :
B ¢évacuer I'eau lors d’'inondations

®  |e transvasement ou la vidange de conte-
neurs (par ex. piscines)

le soutirage d’eau dans un puits ou une fosse

Purge des drainages et des puits perdus
(uniguement pour la pompe DRAIN).

La pompe est uniquement congue pour achemi-
ner les liquides suivants :

B eau claire, eau de pluie
B eau chlorée (par ex. piscines)
B eau sanitaire

B eaux usées avec un pourcentage de ma-
tiéres en suspension de max. 5 % et un dia-
métre de particules de max. 30 mm (unique-
ment pour la pompe DRAIN).

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d’exploitation n’est pas
conforme.

3.2 Eventuelles utilisations abusives
prévisibles

La pompe ne peut pas étre utilisée de maniére

continue. Elle n’est pas adaptée pour pomper :

de 'eau potable

de I'eau salée

des denrées alimentaires

des agents agressifs ou des produits
chimiques

®  des liquides corrosifs, inflammables, explo-
sifs ou gazeux

des liquides de plus de 35 °C

De I'eau sablonneuse et des fluides abrasifs
(uniquement pour la pompe SUB).

3.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

B Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.3.1 Protection thermique

La pompe est équipée d’un interrupteur de pro-
tection thermique qui met le moteur hors service
en cas de surchauffe. La pompe redémarre auto-
matiquement aprés une phase de refroidisse-
ment d’env. 15 a 20 minutes.

Utiliser cette pompe uniquement lorsque la
pompe est entiérement immergée.

3.3.2 Interrupteur a flotteur (02)

La pompe démarre automatiquement a l'aide de
l'interrupteur a flotteur lorsque le niveau d'eau
prédéfini est atteint (hauteur de mise en route)
(02/a) et s'arréte lorsque le niveau d'eau descend
sous la hauteur d’arrét (02/b). L'interrupteur a
flotteur doit pouvoir se déplacer librement a la
surface de l'eau.

467769_i
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Consignes de sécurité

3.4 Apercu du produit (01)

Piéce

Poignée de transport

Embout mixte

Sortie de la pompe

Raccord de branchement*
Interrupteur a flotteur

Cable d’alimentation électrique
Corps de pompe

Orifice d’aspiration

© O N O 0o ~A WO N =

Pied réglable de la pompe**

-
o

Serre-cables
11 Borne fonctionnement continu***

* Uniquement SUB 6500 / DRAIN
7000/7200/7500

** Uniquement DRAIN 9500

*** Uniquement SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Contenu de la livraison

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500 : La pompe
est livrée préte a I'emploi avec un embout mixte,
un raccord de branchement et une notice d'utili-
sation.

SUB 8500 / DRAIN 9500 : La pompe est livrée

préte a 'emploi avec un embout mixte et une no-
tice d'utilisation.

4 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger en cas de contact
avec des piéces sous tension ! Un défaut sur
la pompe ou sur le cable de rallonge peut entrai-
ner de graves blessures !

B Débranchez la fiche immédiatement du sec-
teur.
®  Branchez 'appareil via un disjoncteur de pro-

tection FIl avec un courant de fuite nominal
< 30 mA.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures dues
a I’eau chaude ! En cas de fonctionnement pro-
longé vers le coté refoulement fermé (> 10 min),
I'eau peut fortement chauffer et sortir de maniére
incontrolée !

®  Débrancher la pompe du secteur et laisser la
pompe et I'eau refroidir.

Vérifier le niveau d’eau cbté aspiration.
Vérifier I'étanchéité des conduites.

Vérifier l'installation de la conduite de pres-
sion et d’aspiration.

®  Ne remettre la pompe en service qu’une fois
tous les défauts supprimés !

®  Ne jamais lever, transporter ou fixer la
pompe par le cable d’alimentation électrique.
Ne pas tirer sur le cable d’alimentation élec-
triqgue pour débrancher la fiche de la prise de
courant.

B |es modifications ou transformations arbi-
traires du client sont interdites sur la pompe.
Les réparations ne doivent étre effectuées
que par notre service apres-vente.

B |ors des travaux sur I'appareil, débrancher la
fiche électrique. Protéger la fiche électrique
de 'humidité.

m  Utiliser la pompe et la rallonge de cable uni-
quement s’ils sont en parfait état de fonction-
nement. Les appareils endommagés ne
doivent pas étre mis en service.

®  Respecter une distance de sécurité avec les
animaux et éteindre la pompe lorsque des
animaux s’en approchent.

Sécurité électrique

B Sjdes personnes se trouvent dans les pis-
cines ou les plans d’eau, ne pas utiliser la
pompe.

® | atension secteur domestique doit étre
conforme aux données de la tension secteur
indiquées dans les caractéristiques tech-
niques, ne pas utiliser d’autres sources d’ali-
mentation électrique.

L’appareil ne doit étre utilisé que sur un équi-
pement électrique conforme a la norme DIN/
VDE 0100, parties 737, 738 et 702. Pour la
protection par fusible, il est nécessaire d’ins-
taller un disjoncteur automatique de 10 A.

m  Utiliser uniguement un cable de rallonge pré-
vu pour une utilisation en extérieur - section
minimale de 3 x 1,5 mm? de qualité HO7RN-F
conforme a la norme DIN 57282/57245 et
équipé d’un dispositif d’enfichage avec pro-
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Montage

ALKO

tection contre les projections d’eau. Toujours
dérouler entierement les tambours de cable.

®  Avant chaque mise en service, contréler I'état
de la rallonge de cable.

5 MONTAGE
5.1 Pose de la conduite de refoulement (01)

H REMARQUE L’embout mixte peut étre cou-
pé conformément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utiliser le plus grand diametre de flexible
possible.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500 : Visser
le raccord de branchement (01/4) dans la
sortie de pompe (01/3). Visser 'embout mixte
(01/2) sur le raccord de branchement.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500 : Visser 'embout
mixte (01/2) dans la sortie de pompe (01/3).

3. Fixer le tuyau a I'embout mixte.

4. Fixer le cable d’alimentation électrique (01/6)
a la conduite de refoulement a I'aide de
serre-cables.

5. Dérouler complétement le cable d’alimenta-
tion électrique.

6. Brancher la fiche électrique dans la prise mu-
rale.

6 MISE EN SERVICE

ATTENTION ! Danger d’inondation. En cas

de pannes sur la pompe, I'eau peut s’échapper et

provoquer des dommages par inondation.

B Par des mesures adaptées, éviter que les dé-
fauts sur la pompe n’entrainent de dégats en
cas d’'inondation.

ATTENTION ! Risque d’endommager I’'appa-
reil. Si les conduites de refoulement ne sont pas
entierement vidées, la pompe ne peut pas se
purger automatiquement et des dégats peuvent
survenir sur la pompe.

B |ors de la remise en marche aprés retrait

d’'une fosse, veiller a ce que la conduite de
refoulement soit entierement vide.

®  Utilisez la pompe aprés I'avoir accrochée a
un cable ou veillez a la placer dans une posi-
tion sdre (verticale ou horizontale).

®  Utiliser la pompe uniquement lorsqu’elle est
entierement immergée.

®  Veiller a ce qu'il y ait un écart suffisant avec
le sol.

®  Ne jamais laisser la pompe fonctionner vers
une conduite de refoulement fermée.

®m  Veiller a ce que les fosses présentent des di-
mensions suffisantes.

®  Toujours couvrir les fosses de sorte que I'on
puisse marcher dessus en toute sécurité.

7 UTILISATION
7.1 Mettre la pompe en service

ATTENTION ! Risque d’endommager I’'appa-

reil. La pompe ne peut pas aspirer de corps so-

lides. Le sable et les matieres abrasives conte-

nues dans le liquide de refoulement détruisent la

pompe.

®m  Veiller a ce qu'aucun corps solide ne puisse
pénétrer dans le liquide pompé.

H REMARQUE En cas de sol pierreux,
sableux ou boueux, il est conseillé d’utiliser une
plaque offrant une assise sire a la pompe.

1. Dérouler entierement le cable d’alimentation
électrique (01/6).

2. S’assurer que les connecteurs électriques
sont installés dans une zone protégée contre
les inondations.

3. Réglage de la hauteur de mise en route/arrét
(voir chapitre 7.2 "Réglage de la hauteur de
mise en route/arrét", page 27).

4. Uniguement DRAIN 9500 : Ajuster le pied re-
glable de la pompe (voir chapitre 7.3 "Ajus-
tage du pied de la pompe (DRAIN 9500)",
page 28).

5. Immerger lentement la pompe dans le fluide
a pomper. Ce faisant, tenir la pompe submer-
sible Iégérement inclinée pour que I'air éven-
tuellement emprisonné puisse s’échapper.

6. Brancher la fiche électrique dans la prise mu-
rale.

7.2 Réglage de la hauteur de mise en route/
arrét

Le cable de linterrupteur a flotteur (03/2) est fixé
sur le serre-cables (03/1). En modifiant la posi-
tion de serrage, les points de commutation de
l'interrupteur a flotteur peuvent étre réglés indivi-
duellement. La longueur de cable conseillée de
I'interrupteur a flotteur est d’env. 120 mm.
Uniquement SUB 8500 / DRAIN 9500 : Pour un
fonctionnement continu, le cable de l'interrupteur
a flotteur (03/2) peut étre accroché dans la borne
Fonctionnement continu (03/3).

467769_i
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Maintenance et entretien

ATTENTION ! Risque d’endommager I’appa-

reil. Lors du pompage, il existe un risque que la

pompe fonctionne a sec, ce qui peut endomma-

ger l'appareil.

®  Surveiller continuellement la hauteur de I'eau
résiduaire lorsque la pompe est en service et
éviter que la pompe fonctionne a sec.

B Mettre la pompe hors service en débranchant
la prise secteur aprés avoir atteint la hauteur
d’eau résiduaire.

H REMARQUE Si la hauteur d’eau résiduaire
n’est pas atteinte, la pompe aspire de I'air. Dans
ce cas, il convient de purger la pompe a niveau
d’eau croissant et avant une nouvelle exploita-
tion.

7.3 Ajustage du pied de la pompe (DRAIN
9500)

A laide du pied réglable de la pompe (04/1), il est

possible de réduire la taille des fentes d’aspira-

tion (01/8). De ce fait, le pompage est plus plat,

les matériaux plus gros ne sont plus aspirés et le

débit est réduit.

B Tournez le pied réglable de la pompe dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre (04/
a) afin de réduire la taille des fentes d’aspira-
tion.

B Tournez le pied réglable de la pompe dans le
sens des aiguilles d’'une montre (04/a) afin
d’augmenter la taille des fentes d’aspiration.

7.4 Mettre la pompe hors service.

1. Débrancher la prise secteur de la prise de
courant.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN
8.1 Nettoyer la pompe

H REMARQUE La pompe doit étre nettoyée a
I'eau claire aprés avoir transporté de I'eau de pis-
cine chlorée ou des liquides qui laissent des rési-
dus dans 'appareil.

1. Le cas échéant, nettoyer les fentes d’aspira-
tion (01/8) a I'eau claire.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ DANGER! Risque d’électrocution ! Lors
des travaux sur la pompe, il y a risque de rece-
voir un choc électrique.
®  Débranchez la prise secteur avant d'éliminer

les défauts.

B |es défauts de l'installation électrique doivent

étre éliminés par un électricien qualifié.

EH REMARQUE Si les dysfonctionnements ne
peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a
notre service clientéle compétent.

Panne Causes pos- Solution

sibles
Le moteur La roue de Eliminer les rési-
ne fonc- roulement est dus de la zone
tionne pas. bloquée. d’aspiration.

Nettoyer a l'aide
d’un outil adapté
a travers I'ou-
verture située a
I'arriere du car-
ter du moteur.

L’interrupteur
de production linterrupteur de
thermique production ther-
s’est désacti- mique remette
Vé. la pompe en
marche. Tenir
compte de la
température
maximale du li-
quide de refou-
lement. Faire

Attendre que

contrdler la
pompe.
Pas de ten- Controler les fu-
sion secteur  sibles et faire
disponible. contréler I'ali-

mentation élec-
trique par un
électricien quali-

fié.
L’interrupteur  Renvoyer la
a flotteur ne pompe a un
commute pas centre de ser-
lorsque le ni-  vice AL-KO.
veau d’eau
augmente.
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Panne Causes pos- Solution 10 STOCKAGE
L H REMARQUE En cas de risque de gel, le
La pompe Le corps de Purger la pompe systéme doit étre entierement purgé et la pompe
est en ser- pompe en linclinant. rangée dans un lieu a I'abri du gel.
vice, mais contient de
ne refoule Iair. 11 ELIMINATION
pas. s . s -
ggr:eb?)izlr:aé- Egrsn:jneegis(‘);?" Les appareils électriques et électroniques
: S ne doivent pas étre jetés aux ordures mé-
d'aspiration. =mm nageres, mais étre triés avant leur mise au
Conduite de  Ouvrir la rebut.
refoulement  conduite de re- L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fa-
fermée. foulement. briqués en matériaux recyclables et doivent étre
Tuyau dere-  Tendre le tuyau éliminés de maniére adéquate.
foulement de refoulement. .
plie. 12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE
L - En cas de questions portant sur la garantie, les
k;g&g"g; I&E SJ??ueg; (Lijé"'rz%jg;ugnatu réparat_ions ou Ie_s pieéces de rechange, contacter
insuffisant trop faible plus grand le service de maintenance AL-KO le plus proche
: : de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
Coté aspira-  Eliminer les rési- vante sur Internet :
tion bouché.  dus de la zone www.al-ko.com/service-contacts
d’aspiration.
La hauteur de Tenir compte de
refoulement la hauteur maxi-
esttrop éle-  male de refoule-
vée. ment, voir les
caractéristiques
techniques !
13 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, u
m  d'utilisation correcte, u
m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. =

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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Traduccion del manual original de instrucciones
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1 INDICACIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por nifios a par-
tir de 8 afos, personas cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial sea reducida y personas que
no dispongan de la experiencia o conocimientos
necesarios siempre y cuando estén supervisados
o hayan sido instruidos en el manejo seguro del
aparato y hayan entendido los peligros que pue-
den desencadenarse. No se permite que los ni-
flos jueguen con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento no deben realizarlos nifios sin vi-
gilancia.

Aquellas personas que tengan muchas limitacio-
nes o limitaciones complejas podrian necesitar
mas instrucciones de las que aqui se indican.

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

®  La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones
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Descripcion del producto

ALKO

Simbolo Significado

2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
senalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

No dafar ni cortar el cable de red
para evitar descargas eléctricas.

/\ jADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

HI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En el presente manual de instrucciones, se des-

criben distintos modelos de bombas. La placa de
caracteristicas le servira para identificar el mode-
lo.

3.1 Uso previsto

La bomba se ha disefiado para un uso privado
en casas y jardines. Solamente se puede em-
plear dentro de los margenes de aplicacion con-
forme a las caracteristicas técnicas.

La bomba es adecuada para:

®  Vaciado en caso de inundaciones.

B Vaciado de depdésitos o trasvase (por ejem-
plo, de piscinas).
Drenaje de fuentes y pozos.

Vaciado de desagues y pozos de lixiviados
(solo con la bomba DRAIN).

La bomba es exclusivamente idonea para el
bombeo de los siguientes liquidos:

B Agua limpia, agua de lluvia

®  Agua con cloro (por ejemplo, de piscinas).
B Agua para uso industrial
| ]

Aguas residuales con una proporcién max.
de solidos en suspension del 5 % y un tama-

fio de particula max. de 30 mm de diametro
(solo en el caso de la bomba DRAIN).

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito.
3.2 Posible uso indebido previsible

La bomba no se debe emplear en servicio conti-
nuo. No es adecuada para el bombeo de las si-
guientes sustancias:

®  Agua potable

Agua salada

Alimentos

Productos o sustancias quimicas corrosivos

Liquidos acidos, inflamables, explosivos o

volatiles

B Liquidos con una temperatura superior a
35°C

B Agua arenosa y liquidos abrasivos (solo en el
caso de la bomba SUB).

3.3 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y protecciéon que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-

SOS.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

3.3.1  Proteccion térmica

La bomba esta equipada con un interruptor de
proteccion térmica, que desconecta el motor en
caso de sobrecalentamiento. La bomba se vuel-
ve a conectar automaticamente después de un
periodo de enfriamiento de 15 a 20 minutos
aprox.

Utilice la bomba unicamente cuando esté com-
pletamente sumergida.

3.3.2 Interruptor de flotador (02)

La bomba se enciende automaticamente cuando
se alcanza un nivel de agua determinado (altura
de encendido) mediante el interruptor de flotador
(02/a) y vuelve a apagarse cuando el nivel de
agua desciende por debajo de la altura de apa-
gado (02/b). El interruptor de flotador debe poder
moverse libremente por la superficie del agua.

467769_i
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Instrucciones de seguridad

3.4 \Vista general del producto (01)

N.° Componente

-

Asa

Boquilla combinada
Salida de la bomba
Codo de empalme*
Interruptor de flotador
Cable de alimentacion
Cuerpo de la bomba

Ranura de aspiracion

© 0o N O o A w0 N

Pata de la bomba regulable**

-
o

Sujecion de cable

*kk

11 Sujecion de funcionamiento continuo

* Solo SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Solo DRAIN 9500
*** Solo SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Volumen de suministro

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: La bomba
se suministra lista para el funcionamiento con bo-
quilla combinada, codo de empalme y manual de
instrucciones.

SUB 8500 / DRAIN 9500: La bomba se suminis-
tra lista para el funcionamiento con boquilla com-
binada y manual de instrucciones.

4 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ iPELIGRO! Peligro al tocar componentes
bajo tension. Una bomba o un alargador defec-
tuosos pueden producir lesiones graves.
®m  Desconecte el enchufe de la red inmediata-

mente.

®  Conecte el aparato a un interruptor diferen-

cial residual con una intensidad nominal
<30 mA.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones debi-
do al agua caliente. Si el aparato esta en funcio-
namiento durante mucho tiempo contra el lado
de presion cerrado (> 10 min), el agua de la
bomba puede calentarse excesivamente y derra-
marse sin control.

®  Desenchufe la bomba de la red y deje que se
enfrien la bomba y el agua.

= Compruebe el nivel de agua por el lado de
aspiracion.
Compruebe la estanqueidad de las tuberias.

Compruebe la instalacion de la tuberia de as-
piracion y el tubo de presion.

®  Vuelva a poner en funcionamiento la bomba
cuando se hayan solucionado todos los fa-
llos.

®  Nunca levante, transporte o sujete la bomba
por el cable de alimentacién. No utilice el ca-
ble de alimentacion para sacar el enchufe de
la toma de corriente.

®m  Esta prohibido efectuar cualquier variacion o
modificacién de la bomba por cuenta propia.
Las reparaciones Unicamente las puede rea-
lizar nuestro servicio técnico.

B Cuando necesite trabajar en el aparato, retire
el enchufe. Proteja el enchufe de la hume-
dad.

®m  Utilice la bomba y el alargador Unicamente si
se encuentran en perfecto estado técnico. No
se deben usar aparatos defectuosos.

®  Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a los animales o desconecte la
bomba cuando se aproxime a ellos.

Seguridad eléctrica

B |Labomba no debe estar en funcionamiento
si hay alguna persona en la piscina o el es-
tanque de jardin.

B |atension de red de su casa debe coincidir
con la tensién de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tension de alimenta-
cion.

®  E| aparato solamente se debe conectar a ins-
talaciones eléctricas conforme a DIN/VDE
0100, secciones 737, 738 y 702. Por razones
de seguridad, se debe instalar un disyuntor
diferencial de 10 A.

®  Utilice unicamente un alargador que esté
previsto para el uso al aire libre: seccién
transversal minima 3 x 1,5 mm? de calidad
HO7RN-F segun DIN 57282/57245 con dis-
positivo de insercion a prueba de salpicadu-
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Montaje

ALKO

ras. Los rollos de cable siempre deben estar
completamente desenrollados.

B Antes de cada puesta en funcionamiento,
compruebe siempre el estado del alargador.

5 MONTAJE
5.1 Montaje del tubo de presion (01)

EHI NOTA La boquilla combinada se puede cor-
tar segun el tamafo del empalme del tubo. Utilice
el tubo de mayor didametro posible.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Enros-
que el codo de empalme (01/4) en la salida
de la bomba (01/3). Enrosque la boquilla
combinada (01/2) en el codo de empalme.

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Enrosque la boqui-
lla combinada (01/2) en la salida de la bomba
(01/3).

3. Fije un tubo a la boquilla combinada.

4. Sujete el cable de alimentacion (01/6) al tubo
de presion con sujetacables.

5. Desenrolle completamente el cable de ali-
mentacion.

6. Conecte el enchufe a la toma de corriente.

6 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

JATENCION! iPeligro de inundacién! Sila
bomba esta averiada puede salirse el agua y
causar dafios como consecuencia de la inunda-
cion.

B Tome las medidas necesarias para evitar da-
flos por inundaciones a causa de fallos en la
bomba.

JATENCION! iPeligro de lesiones auditivas!
Si los tubos de presion no estan completamente
vacios, la bomba no se purgara automaticamente
y podria dafiar la bomba.

B Antes de una nueva puesta en funcionamien-
to, compruebe que el tubo de presion esta
completamente vacio después de sacarlo del
pozo.

®  Utilice la bomba colgada de una cuerda o
asegurese de que la bomba esta en una po-
sicion segura (de pie o tendida horizontal-
mente).

B Solamente utilice la bomba cuando esté
completamente sumergida.

B Mantenga la distancia suficiente hasta el fon-
do.

®  Nunca utilice la bomba con un tubo de pre-
sion cerrado.

®  En el caso de los pozos, siempre debe pres-
tar atencion a las dimensiones correctas.

B Abra siempre los pozos con cuidado al pisar.

7 FUNCIONAMIENTO

7.1 Conexion de la bomba

JATENCION! iPeligro de lesiones auditivas!
No se deben aspirar cuerpos sélidos con la bom-
ba. El bombeo de arena y otras sustancias abra-
sivas dafia la bomba.

B Preste atencion a que no puedan acceder
cuerpos solidos al liquido de bombeo.

EHI NOTA En caso de un fondo fangoso, areno-
so o de piedras, conviene utilizar una placa de
base apropiada para la bomba para asegurar su
estabilidad.

1. Desenrolle el cable de conexion (01/6) por
completo.

2. Asegurese de que los enchufes eléctricos es-
tan colocados en lugares protegidos contra
inundaciones.

3. Ajuste la altura de encendido y apagado
(véase capitulo 7.2 "Ajuste de la altura de co-
nexioén y de desconexion”, pagina 33).

4. Solo DRAIN 9500: Ajuste la pata de la bom-
ba regulable (véase capitulo 7.3 "Ajuste de la
pata de la bomba (DRAIN 9500)", pagi-
na 34).

5. Sumerja la bomba en el liqguido de bombeo
lentamente. Para esto, mantenga la bomba
ligeramente inclinada para que salga el aire
que pueda haber en el interior.

6. Conecte el enchufe a la toma de corriente.

7.2 Ajuste de la altura de conexién y de
desconexién

El cable del interruptor de flotador (03/2) se fija
en la sujecién de cable (03/1). Al cambiar la posi-
cion de sujecién se ajustan de forma individual
los puntos de conexidn del interruptor de flotador.
La longitud del cable recomendada para el inte-
rruptor de flotador es de 120 mm aprox.

Solo SUB 8500/ DRAIN 9500: Para un funciona-
miento continuo, el cable del interruptor de flota-
dor (03/2) puede engancharse en la sujecion de
funcionamiento continuo (03/3).

467769_i

33



Mantenimiento y limpieza

{ATENCION! iPeligro de lesiones auditivas!
Al bombear existe peligro de que la bomba fun-
cione en seco y se produzcan dafios debido a
ello.

B Mantenga constantemente la bomba bajo
control mientras se bombea agua hasta el ni-
vel del agua residual para evitar el funciona-
miento en seco de la bomba.

®  Retire el enchufe de la toma de corriente pa-
ra detener la bomba una vez alcanzado el ni-
vel del agua residual.

H NOTA Sino se alcanza el nivel del agua re-
sidual, la bomba aspira aire. En este caso, se de-
be purgar el aire de la bomba cuando incrementa
el nivel del agua y antes de volver a ponerla en
funcionamiento.

7.3 Ajuste de la pata de la bomba (DRAIN
9500)

La pata de la bomba regulable (04/1) permite re-

ducir el tamafio de la ranura de aspiracion (01/8).

De este modo el liquido se extrae por una aber-

tura mas plana, los materiales mas grandes ya

no se aspiran y el caudal se reduce.

B Gire la pata de la bomba regulable en senti-
do antihorario (04/a) para reducir el tamafio
de la ranura de aspiracion.

B Gire la pata de la bomba regulable en senti-
do horario (04/b) para aumentar el tamafio
de la ranura de aspiracion.

7.4 Desconexion de la bomba

1. Retire el enchufe de la toma de corriente.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
8.1 Limpieza de la bomba

EHI NOTA La bomba se debe limpiar con agua
limpia después de bombear agua de piscina o li-
quidos con cloro que dejan residuos.

1. Limpie la ranura de aspiracion (01/8) con
agua limpia si fuera necesario.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPELIGRO! ;Peligro por descarga eléctri-

ca! Al trabajar en la bomba existe peligro de reci-

bir una descarga eléctrica.

B Antes de realizar cualquier operacion para
solucionar averias, retire el enchufe de la to-
ma de corriente.

B Encargue a un electricista especializado las
reparaciones de la instalacion eléctrica.

H NOTA En el caso de que no se pueda solu-
cionar alguna averia, dirijase al servicio técnico
de AL-KO mas cercano.
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Problema Posible cau- Solucion Problema Posible cau- Solucion
sa sa
El motorno  Rodete blo- Eliminar la su- La bomba Hay aire en el Purgar el aire de
funciona. queado. ciedad en la zo- funciona pe- cuerpodela labomba man-
na de aspira- ro no bom- bomba. teniéndola en
cion. Limpiar a bea. posicion oblicua.
través del orifi- Obstruccién  Eliminar la su-
cio de la carca- ]
sa del motor en en el ladode ciedad en la zo-
la parte trasera aspiracion. na de aspira-
con la herra- cion.
mienta adecua- Tubo de pre-  Abrir el tubo de
da. sion cerrado.  presion.
El interrupt_qr Espere_ hasta El tubo de Estirar el tubo
de proteccion  que el interrup- presion estd  de presion.
térmica se ha tor de protec- doblado.
desconecta-  cién térmica ) » ”
do. vuelva a encen- Caudal insu- Diametrode  Utilizar un tubo
der la bomba. ficiente tubo dema- de presion ma-
Tener en cuenta siado peque-  yor.
la temperatura no.
maxima del li- Obstruccion  Eliminar la su-
quido de bom- enellado de ciedad en la zo-
beo. Comprue- aspiracion. na de aspira-
be la bomba. cion.
Falta tension ~ Comprobar los Altura de Tener en cuenta
en lared. fusibles, encar- bombeo de-  la altura de
gar la revision masiado alta. bombeo max.
de la alimenta- (véanse los da-
cion de corriente tos técnicos).
a un electricista
specializado.
especializado 10 ALMACENAMIENTO
El interruptor ~ Enviar la bomba
de flotach)r no aun taller de EHI NOTA Si existe peligro de congelacién, de-
se enciende  servicio técnico bera vaciarse completamente el sistema y alma-
cuando el ni-  de AL-KO. cenar la bomba en un lugar protegido de hela-
vel del agua das.
sube. ;
11 ELIMINACION DEL PRODUCTO
Los aparatos eléctricos y electrénicos no
pertenecen a la basura doméstica sino que
=mm deben eliminarse por separado.
El embalaje, el aparato y los accesorios estan fa-
bricados a partir de materiales reciclables y de-
ben desecharse de la manera correspondiente.
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ﬂ Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

12 SERVICIO DE ATENCION AL servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
CLIENTE/SERVICIO TECNICO contrara en la siguiente direccioén electronica:

. . . www.al-ko.com/service-contact:
Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio- al-ko.com/service-contacts
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

13 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
®m  Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

ALKO

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 INDICAZIONI DI SICUREZZA
SPECIALI

Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone

con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza spe-
cifica, se sono sorvegliati o informati sull'uso si-
curo dell'apparecchio e comprendono i rischi che
ne derivano. | bambini non possono giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bam-
bini senza sorveglianza.

Le persone con limitazioni molto forti e comples-
se possono avere altre esigenze oltre alle istru-
zioni qui descritte.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

®  Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per I'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per u-
na gestione regolare.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®m  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per l'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!
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Descrizione del prodotto

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nel presente manuale per I'uso vengono descritti
diversi modelli di pompe. Identificare il proprio
modello sulla base della targhetta dati.

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

La pompa ¢ destinata all'uso privato in casa e in
giardino. Deve essere utilizzata solo entro i limiti
d'uso in conformita ai dati tecnici.

La pompa ¢ adatta per:

®  drenaggio in caso di allagamenti

B travaso e svuotamento di contenitori (ad es.
piscine)
prelievo d'acqua da fontane e pozzetti

prosciugamento di scarichi e pozzi drenanti
(solo per pompa DRAIN).
La pompa ¢ indicata esclusivamente per convo-
gliare i seguenti liquidi:
acqua limpida, acqua piovana
acqua clorata (ad es. piscine)
acqua per usi industriali

reflui con max. 5% di solidi in sospensione e
una granulometria di max. 30 mm di diametro
(solo per pompa DRAIN).

Un uso diverso o che va oltre quello descritto

da considerarsi non conforme alla destinazione
d'uso.

3.2 Uso scorretto prevedibile

La pompa non deve essere utilizzata in modalita
di funzionamento continuo. Non & adatta a con-
vogliare:

B acqua potabile

B acqua salata

B generi alimentari

®  fluidi aggressivi, prodotti chimici

B liquidi corrosivi, infiammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

| |

liquidi a temperature superiori a 35 °C

B acqua sabbiosa e liquidi abrasivi (solo per
pompa SUB).

3.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

" Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.3.1 Termoprotezione

La pompa & dotata di un interruttore di termopro-
tezione che spegne il motore in caso di surriscal-
damento. Dopo una fase di raffreddamento di cir-
ca 15-20 minuti, la pompa si riattiva automatica-
mente.

Utilizzare la pompa solo se € completamente im-
mersa.

3.3.2 Interruttore a galleggiante (02)

La pompa si attiva automaticamente (02/a) per
mezzo dell'interruttore a galleggiante al raggiun-
gimento di un determinato livello dell'acqua (al-
tezza di attivazione) e si disattiva automatica-
mente se il livello dell'acqua scende all'altezza di
disattivazione (02/b). L’interruttore a galleggiante
deve potersi muovere liberamente sulla superfi-
cie dell'acqua.

3.4 Panoramica del prodotto (01)

Componente
Maniglia di trasporto
Adattatore combinato

Uscita pompa

AW N =~ Z

Angolare di collegamento*
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Indicazioni di sicurezza

ALKO

Componente

Interruttore a galleggiante

Corpo pompa

N

5

6 Cavodirete
7

8  Fessura di aspirazione
9

Base pompa regolabile**

10 Fermacavo

*kk

11 Morsetto funzionamento continuo

* Solo SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Solo DRAIN 9500
*** Solo SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Dotazione

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: la pompa
viene fornita pronta per I'uso con adattatore com-
binato, angolare di collegamento e istruzioni per
I'uso.

SUB 8500 / DRAIN 9500: la pompa viene fornita
pronta per I'uso con adattatore combinato e istru-
zioni per l'uso.

4 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo in caso di contatto
con parti in tensione! Un difetto della pompa o
del cavo di prolunga pud causare gravi infortuni.
B Scollegare immediatamente la spina dalla re-

te elettrica.

®  Collegare I'apparecchio con un interruttore
salvavita dotato di corrente di guasto nomina-
le <30 mA.

/\ CAUTELAL! Pericolo di lesioni dovuto ad
acqua calda! In caso di utilizzo prolungato con-
tro il lato in pressione chiuso (> 10 min.) I'acqua
nella pompa puo riscaldarsi fortemente e fuoriu-
scire in modo incontrollato!

B Staccare la pompa dalla rete e lasciar raf-

freddare la pompa e I'acqua.

®  Controllare il livello dell’acqua sul lato di aspi-

razione.

Verificare la tenuta dei tubi.
Verificare l'installazione del tubo di aspirazio-
ne e del tubo di mandata.

B Rimettere la pompa in funzione solo dopo a-
ver eliminato tutti i difetti!

B Mai sollevare, trasportare o fissare la pompa
tenendola per il cavo di rete. Non tirare il ca-

vo di rete per staccare la spina di rete dalla
presa.

®  Non € consentito apportare in proprio modifi-
che o variazioni alla pompa. Le riparazioni
devono essere eseguite esclusivamente a
cura del nostro servizio clienti.

®  Per qualsiasi lavoro sull'apparecchio stacca-
re la spina di rete. Proteggere la spina di rete
dall'umidita.

m  Utilizzare la pompa e il cavo di prolunga solo
se in stato tecnico ineccepibile. Non utilizzare
apparecchi danneggiati.

®  Mantenere una distanza di sicurezza dagli a-
nimali o spegnere la pompa quando si avvici-
nano animali.

Sicurezza elettrica

Se all'interno della piscina o nel laghetto so-
no presenti delle persone ¢ proibito mettere
in funzione la pompa.

B |atensione della rete domestica deve coinci-
dere con la tensione di rete indicata nei dati
tecnici. Non utilizzare una tensione di alimen-
tazione diversa.

® | 'apparecchio pud essere utilizzato solo su
un dispositivo elettrico conforme a DIN/VDE
0100, parte 737, 738 e 702. Per sicurezza
deve essere installato un interruttore automa-
ticoda 10 A.

m  Utilizzare solo cavi di prolunga adatti per I'u-
so all'aperto - sezione minima 3 x 1,5 mm? di
qualita HO7RN-F a norma DIN 57282/57245
con connettore protetto dagli spruzzi d'acqua.
Srotolare sempre completamente il cavo dal
tamburo.

®  Prima di mettere in funzione I'apparecchio
controllare sempre lo stato del cavo di pro-
lunga.

5 MONTAGGIO
5.1 Montaggio del tubo di mandata (01)

H AVVISO I nipplo combinato pud essere ta-
gliato in base all'attacco scelto per il tubo flessibi-
le. Utilizzare un tubo flessibile con il diametro
maggiore possibile.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: avvitare
I'angolare di collegamento (01/4) nell’'uscita
della pompa (01/3). Avvitare I'adattatore
combinato (01/2) nell’angolare di collega-
mento.
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Messa in funzione

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Avvitare I'adattato-
re combinato (01/2) nell'uscita della pompa
(01/3).

3. Fissare il tubo flessibile all'adattatore combi-
nato.

4. Fissare il cavo direte (01/6) con delle fascet-
te al tubo di mandata.
5. Svolgere completamente il cavo di rete.

6. Inserire la spina di rete nella presa.

6 MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE! Pericolo di allagamento! In
caso di malfunzionamenti sulla pompa, I'acqua
puo sfuggire e causare danni da allagamenti.

B Tramite provvedimenti adeguati, impedire
che, in caso di anomalie sulla pompa, possa-
no verificarsi danni conseguenti dovuti ad al-
lagamenti.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-

chiature! Se i tubi di mandata non sono comple-

tamente svuotati, la pompa non sfiata in modo in-

dipendente e pud danneggiarsi.

B |n caso di rimessa in funzione dopo una rimo-
zione dal pozzetto, assicurarsi che la tubazio-
ne di mandata sia completamente svuotata.

®  Far funzionare la pompa tenendola appesa a
una fune o accertarsi comunque che sia in u-
na posizione sicura (in verticale o in orizzon-

tale).

®m  Utilizzare la pompa solo se € completamente
immersa.

®m  Accertarsi che la distanza dal fondo sia suffi-
ciente.

®  Non far funzionare la pompa contro un tubo
di mandata chiuso.

®  Nel caso di pozzetti, garantire sempre un di-
mensionamento sufficiente.

®  Coprire sempre i pozzetti in modo che siano
pedonabili.

7 UTILIZZO

7.1 Accensione della pompa

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-

chiature! La pompa non deve aspirare corpi soli-

di. Sabbia o altri materiali abrasivi nel fluido pos-

sono rovinare la pompa.

®  Accertarsi che nessun corpo solidi si avvicini
al liquido.

EH AVVISO In caso di sostrato fangoso, sab-
bioso o pietroso, utilizzare una piattaforma adatta
per conferire stabilita alla pompa.

1. Svolgere completamente il cavo di rete
(01/8).

2. Assicurarsi che i collegamenti elettrici a spina
vengano collocati in una zona non a rischio di
allagamento.

3. Impostare 'altezza di attivazione e disattiva-
zione (vedere capitolo 7.2 "Impostazione
dell’altezza di attivazione e disattivazione”,
pagina 40).

4. Solo DRAIN 9500: regolare la base della
pompa (vedere capitolo 7.3 "Regolazione
della base della pompa (DRAIN 9500)", pagi-
na 41).

5. Immergere lentamente la pompa nel liquido
da pompare. Nel far questo, mantenere la
pompa leggermente inclinata in modo che I'a-
ria eventualmente inclusa possa sfiatarsi.

6. Inserire la spina di rete nella presa.

7.2 Impostazione dell’altezza di attivazione
e disattivazione

Il cavo dell’interruttore a galleggiante (03/2) viene
fissato con il fermacavo (03/1). Modificando la
posizione di fissaggio € possibile regolare indivi-
dualmente i punti di inserzione dell'interruttore a
galleggiante. Lunghezza del cavo raccomandata
per l'interruttore a galleggiante ca. 120 mm.

Solo SUB 8500 / DRAIN 9500: Per un funziona-
mento ininterrotto & possibile agganciare il cavo
dell'interruttore a galleggiante (03/2) nel morsetto
per il funzionamento continuo (03/3).

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature! Quando si pompa, esiste il rischio che
la pompa si asciughi causando danni al dispositi-
vO.

B Per evitare che la pompa possa funzionare a
secco, monitorare costantemente la pompa
durante il pompaggio fino al livello d'acqua
residuo.

®  Sfilando il connettore di rete, mettere la pom-
pa fuori servizio al raggiungimento del livello
d'acqua residuo.

H AVVISO Qualora si raggiunga un livello
dell'acqua inferiore a quello residuo, la pompa a-
spira aria. In questo caso la pompa deve essere
sfiatata qualora il livello dell'acqua cresca e prima
di essere rimessa in funzione.
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Manutenzione e cura

ALKO

7.3 Regolazione della base della pompa
(DRAIN 9500)

Grazie alla base regolabile della pompa (04/1) &

possibile ridurre le dimensioni della fessura di a-

spirazione (01/8). In questo modo il pompaggio

avviene piu in basso, i materiali piu grandi non

vengono piu aspirati e la portata risulta ridotta.

= Ruotare la base regolabile della pompa in
senso antiorario (04/a) per ridurre le dimen-
sioni della fessura di aspirazione.

B Ruotare la base regolabile della pompa in
senso orario (04/b) per aumentare le dimen-
sioni della fessura di aspirazione.

7.4 Spegnimento della pompa
1. Sfilare il connettore dalla presa.

8 MANUTENZIONE E CURA
8.1 Pulizia della pompa

H AVVISO Dopo aver pompato acqua clorosa
di piscina o liquidi che lasciano residui la pompa
deve essere risciacquata con acqua pulita.

1. Se necessario, ripulire la fessura di aspirazio-
ne (01/8) con acqua limpida.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ PERICOLO! Pericolo di folgorazione!
Quando si lavora sulla pompa, esiste un rischio
di scossa elettrica.

B Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di ano-
malie sfilare il connettore.

B |ncaricare un elettricista qualificato di elimina-
re i vizi dell'impianto elettrico.

H AVVISO In caso di anomalie non eliminabili
si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti
competente.

Guasto

Il motore
non gira.

La pompa
gira, ma non
pompa.

Possibile
causa

Girante bloc-
cata.

L'interruttore
di termoprote-
zione si
spento.

Non é pre-
sente tensio-
ne direte.

L'interruttore
a galleggian-
te non scatta
al crescere
del livello
dell'acqua.

Aria nel corpo
della pompa.

Ostruzione
sul lato di a-
spirazione.

Tubo di man-
data chiuso.

Tubo di man-
data piegato.

Rimedio

Rimuovere la
sporcizia dalla
zona di aspira-
zione. Pulire con
uno strumento
adatto attraver-
so I'apertura po-
steriore del car-
ter del motore.

Attendere finché
linterruttore di
termoprotezione
non riattiva la
pompa. Prestare
attenzione alla
temperatura
massima del li-
quido pompato.
Far controllare
la pompa.

Controllare i fu-
sibili, far control-
lare l'alimenta-
zione elettrica
da un elettricista
qualificato.

Inviare la pompa
a un centro di
assistenza AL-
KO.

Sfiatare la pom-
pa tenendola in-
clinata.

Rimuovere la
sporcizia dalla
zona di aspira-
zione.

Aprire il tubo di
mandata.

Raddrizzare il
tubo di manda-
ta.

467769_i

41



Conservazione

Guasto Possibile Rimedio
causa
Quantita Diametro del  Utilizzare un tu-
pompata tubo troppo bo di mandata
troppo esi- piccolo. pit grande.
gua Ostruzione Rimuovere la
sul lato dia-  sporcizia dalla
spirazione. zona di aspira-
zione.
Altezza di Osservare l'al-
mandata ec-  tezza di manda-
cessiva. ta max., vedere i

dati tecnici.

10 CONSERVAZIONE

H AVVISO In caso di danni da gelo, il sistema
deve essere completamente scaricato e la pom-
pa deve conservata in un luogo al riparo dal gelo.

13 GARANZIA

11 SMALTIMENTO

Le apparecchiature elettriche ed elettroni-

che non appartengono ai rifiuti domestici,
=mm ma devono essere portati presso una rac-

colta o smaltimento dei rifiuti separati!

L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono stati
prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.

12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

m  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

= danni della vernice da ricondurre alla normale usura
®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

To napravo lahko otroci, stari 8 let in vec, ter ose-
be z zmanjSanimi telesnimi, Cutilnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in
znanja uporabljajo samo pod nadzorom ali ¢e so
pouceni o varni uporabi naprav in s tem poveza-
nih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z na-

pravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢i-
8Cenja in uporabniSkega vzdrzevanja.

Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane napot-
ke.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno pozorno preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanije.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upo$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanije.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poskodujete ali pre-
trgate elektricnega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udara!l

2.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poSkodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.
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Opis izdelka

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroci materialno skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

3 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisani razlicni
modeli ¢rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

3.1  Namenska uporaba

Crpalka je namenjena zasebni uporabi v gospo-
dinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko izklju¢no
v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi podatki.

Crpalka je primerna za:

®  odvodnjavanje poplavljenih obmocij,

®m  precrpavanje in iz€rpavanje vsebnikov (npr.
bazenov),
zajemanje vode iz vodnjaka in jaskov,
Odvodnjavanje drenaznih in ponikalnih jas-
kov (samo pri ¢rpalki DRAIN).

Crpalka je primerna izkljuéno za &rpanje nasled-

njih tekocin:

m  (ista voda, dezevnica,

®  klorirana voda (npr. bazeni),

B sanitarna voda,

u

umazana voda z maks. 5 % trdnih delcev in
premerom zrn maks. 30 mm (samo pri Crpalki
DRAIN).

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Crpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno delova-
ti. Ni primerna za ¢rpanje:

B pitne vode,

slane vode,

pijac,

agresivnih sredstev, kemikalij,

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih te-
kogin,

tekocin s temperaturo ve¢ kot 35 °C,

®  vode z vsebnostjo peska in abrazivnih teko-
¢in (samo pri ¢rpalki SUB).

3.3 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in za$¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

3.3.1 Termicna zascita

Crpalka je opremljena z za&gitnim termiénim sti-

kalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja. Po

hlajenju priblizno 15-20 minut se ¢rpalka samo-
dejno znova vklopi.

Crpalko uporabljajte samo, &e je popolnoma po-
topljena.

3.3.2 Stikalo s plovcem (02)

Crpalka se preko stikala s plovcem samodejno
vklopi (02/a), ko doseze dolo¢eno raven vode
(vklopna visina), in znova izklopi, ko raven vode
pade na izklopno viSino (02/b). Stikalo s plovcem
se mora prosto premikati tudi na vodni gladini.

3.4 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del
Nosilni rocaj
Kombinirana spojka
Izhod ¢rpalke
Priklju¢no koleno*
Stikalo s plovcem
Napajalni kabel
Ohisje ¢rpalke

Sesalne reze

© 0 N O O b~ 0N =

Prestavljivo podnozje ¢rpalke**

Kabelska objemka

ok

[N
- O

Sponka neprekinjenega delovanja

* Samo SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500
**Samo DRAIN 9500
*** Samo SUB 8500/DRAIN 9500

3.5 Obseg dobave

SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500: Crpalka je
dobavljena pripravljena za obratovanje s kombini-
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Varnostni napotki
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rano spojko, prikljuénim kolenom in navodili za
uporabo.

SUB 8500/DRAIN 9500: Crpalka je dobavljena
pripravljena za obratovanje s kombinirano spojko
in navodili za uporabo.

4 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Nevarnost pri dotikanju
delov pod napetostjo! Okvara ¢rpalke ali podalj-
Sevalnega kabla lahko povzro¢i hude telesne po-
Skodbe!

B Takoj izkljuCite vti¢ iz omrezja.

B Napravo prikljuite preko zascitnega Fl-stika-

la z nazivnim okvarnim tokom < 30 mA.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi vroce vode! Pri daljSem delovanju z zapr-
to tlacno stranjo (> 10 min) se lahko voda v ¢rpal-
ki mo€no segreje in zatne nenadzorovano izteka-
il
= Crpalko odklopite iz omreZja in pustite, da se

¢rpalka in voda ohladita.

Na sesalni strani preverite raven vode.
Preverite tesnjenje vodov.

Preverite montaZo sesalnega in tlatnega vo-
da.

= Crpalko znova zaZenite $ele, ko odpravite

vse napake!

= Crpalke nikoli ne dvigujte, ne prenasaijte in ne
pritrjujte s pomocjo omreznega kabla. Omre-
Znega kabla nikoli ne uporabljajte za to, da
izvleCete omrezni vti€ iz vticnice.

®  Samovoljno spreminjanje in predelovanje ¢r-
palke je prepovedano. Popravila lahko izvaja-
jo samo nasSe servisne delavnice.

B Pri delih na napravi izvlecite omrezni vti¢. Za-
S¢itite omrezni vti¢ pred vlago.

= Crpalko in podalj$ek uporabljajte samo v teh-
nié¢no brezhibnem stanju. PoSkodovanih
naprav ne smete uporabljati.

®  Ohranite varno razdaljo do zivali ali izklopite
Erpalko, ko se zivali priblizujejo.

Elektriéna varnost

= Crpalke ni dovoljeno uporabljati, e se v ba-
zenu ali ribniku nahajajo osebe.

B HiSna omrezna napetost mora ustrezati po-
datkom o omrezni napetosti v tehni¢nih po-
datkih, ne uporabljajte nobene druge napajal-
ne napetosti.

®  Napravo lahko uporabljate samo z elektricno
opremo Vv skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702. Za za&¢ito je treba
namestiti inStalacijski odklopnik z mocjo 10 A.

®  Uporabljajte samo podaljSevalni kabel, ki je
predviden za uporabo na prostem — presek
najmanj 3 x 1,5 mm?, kakovost HO7RN-F v
skladu z DIN 57282/57245, z vti¢éno napravo,
za$c¢iteno pred prSenjem vode. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

®  Pred vsakim zagonom preverite stanje po-
daljSevalnega kabla.

5 MONTAZA
5.1 Montaza tlacnega voda (01)

H NAPOTEK Kombinirano spojko lahko odre-
Zete skladno z izbranim prikljuékom za cev. Upo-
rabite najvecji mozni premer cevi.

1. SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500: Privijte
prikljuéno koleno (01/4) v izhod ¢&rpalke
(01/3). Privijte kombinirano spojko (01/2) v
prikljuéno koleno.

2. SUB 8500/DRAIN 9500: Privijte kombinirano
spojko (01/2) v izhod &rpalke (01/3).

3. Pritrdite cev na kombinirano spojko.

4. S kabelskimi vezicami pritrdite napajalni ka-
bel (01/6) na tla¢ni vod.

5. Napajalni kabel v celoti odvijte.
6. Vkljucite napajalni vti¢ v vti€nico.

6 ZAGON

POZOR! Nevarnost poplavljanja! Pri motnjah
na ¢rpalki lahko izteka voda in poplavljanje lahko
povzrodi posledi¢no Skodo.

B Z ustreznimi ukrepi preprecite posledice za-

radi poplavljanja v primeru okvare ¢rpalke.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Pri ne-
popolno izpraznjenem tlanem vodu se Crpalka
ne odzraci samodejno in pride lahko do poskodb
Crpalke.
®  Pri ponovnem zagonu po odstranitvi iz jaska

poskrbite, da je tlaéni vod popolnoma izpra-
znjen.

m  Crpalka naj med delovanjem visi na vrvi ali
pazite na varno postavitev Crpalke (stojeca ali
vodoravna lezeca).

m  Crpalko uporabljajte samo, &e je ¢rpalka po-
polnoma potopljena.

®  Pazite na ustrezen odmik od podlage.
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Upravljanje

m  Crpalka ne sme nikoli delovati z zaprtim tlag-
nim vodom.

Pri kanalih vedno pazite na ustreznost mer.
Kanal vedno varno pokrijte.

7 UPRAVLJANJE

7.1 VKklop ¢rpalke

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Crpal-
ka ne sme vsesavati trdnih delcev. Pesek in dru-
ge abrazivne snovi v ¢rpanem sredstvu povzro-
¢ajo okvare Crpalke.
®  Poskrbite, da trdni delci ne morejo priti v tran-

sportni medij.

H NAPOTEK Pri blatni, pe$&eni ali kamniti
podlagi uporabite primerno plos¢o za varno po-
stavitev ¢rpalke.

1. Popolnoma odvijte napajalni kabel (01/6).

2. Poskrbite, da bo elektricna vticna povezava
namescena v obmocju, ki je zas¢iteno pred
poplavljanjem.

3. Nastavite vklopno in izklopno visino (glejte
Poglavje 7.2 "Nastavitev vklopne in izklopne
viSine", stran 46).

4. Samo DRAIN 9500: Nastavite prestavljivo
podnozje Crpalke (glejte Poglavje 7.3 "Nasta-
vitev podnozja ¢rpalke (DRAIN 9500)",
stran 46).

5. Pocasi potopite ¢rpalko v ¢rpano sredstvo.
Pri tem drzite potopno ¢€rpalko rahlo nagnje-
no, da se lahko morebitni zrak iztisne.

6. Vkljucite napajalni vti¢ v vtinico.

7.2 Nastavitev vklopne in izklopne viSine

Kabel stikala s plovcem (03/2) je pritrien na ka-
belsko objemko (03/1). S spreminjanjem mesta
pritrditve lahko individualno nastavite preklopne
toCke stikala s plovcem. Priporo¢ena dolzZina ka-
bla stikala s plovcem je priblizno 120 mm.

Samo SUB 8500/DRAIN 9500: Za neprekinjeno de-
lovanje je mogoce kabel stikala s plovcem (03/2)
vpeti v sponko neprekinjenega delovanja (03/3).

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Priiz-
Crpavanju obstaja nevarnost delovanja Crpalke v
suhem teku in s tem poSkodb naprave.
®  Priizérpavanju na preostalo raven vode ves
¢as nadzorujte ¢rpalko in preprecite suhi tek
Crpalke.

® Ko Crpalka doseze raven preostale vode, jo
izklopite tako, da izvle€ete omrezni vtic.

H NAPOTEK Ce pade raven pod raven preos-
tale vode, Crpalka sesa zrak. V tem primeru mo-
rate ¢rpalko pred ponovnim delovanjem pri dvig-
njeni ravni vode odzragiti.

7.3 Nastavitev podnozja ¢rpalke (DRAIN
9500)

S prestavljivim podnozjem ¢Erpalke (04/1) je mo-

goc€e zmanijSati velikost sesalne reze (01/8). Tako

je Crpanje enakomernejSe, vedji materiali se ne

vsesajo in koli¢ina dovajanja se zmanjsa.

®  Zasukajte prestavljivo podnozje ¢rpalke v na-
sprotni smeri urnega kazalca (04/a), da
zmanjSate velikost sesalne reze.

B Zasukajte prestavljivo podnozje ¢rpalke v
smeri urnega kazalca (04/a), da povecate ve-
likost sesalne reze.

7.4 lzklop ¢érpalke
1. Omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA
8.1 Ciscenje érpalke
H NAPOTEK Po ¢&rpanju klorirane bazenske

vode ali tekocin, ki pus€ajo usedline, je treba &r-
palko izprati s €isto vodo.

1. Po potrebi ocistite sesalno rezo (01/8) s Cisto
vodo.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektriénega
udara! Pri delih na ¢rpalki obstaja nevarnost ele-
ktricnega udara.

B Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni
vtic.

B Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi ele-
ktricar.

H NAPOTEK Ce teZav ne morete odpraviti, se
obrnite na naso pristojno servisno sluzbo.
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Skladis¢enje
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Motnja

Motor ne de-
luje.

Crpalka de-
luje, vendar
ne ¢rpa.

Premajhna
transportna
koli¢ina

Mozen vzrok

Gonilnik je
blokiran.

Zascitno ter-
micno stikalo
je sprozilo
izklop.

Ni omreznega
napajanja.

Stikalo s plov-
cem ne
preklopi, ko
raven vode
naraste.

V ohi§ju Cr-
palke je zrak.

Zamasitev na
sesalni strani.

Zaprt tlacni
vod.

Tlaéna cev je
prepognjena.

Premajhen
premer cevi.

Zamasitev na
sesalni strani.

Crpalna visi-
na je preveli-
ka.

Resitev

Odstranite uma-
zanijo iz obmo-
¢ja vsesavanja.
Skozi odprtino v
ohi§ju motorja
zadaj ocistite s
primernim orod-
jem.

Pocakajte, da
zas¢itno termic-
no stikalo znova
vklopi ¢rpalko.
Pazite na maksi-
malno tempera-
turo ¢rpanega
sredstva. Preve-
rite Crpalko.

Preverite varo-
valke, napajanje
naj preveri elek-
tro strokovnjak.

Crpalko posljite
na servisno
mesto AL-KO.

Crpalko nagnite,
da jo odzradite.

Odstranite uma-
zanijo iz obmo-
¢ja vsesavanja.

Odprite tlagni
vod.

Izravnajte tlacno
cev.

Uporabite tlacno
cev z vecjim
premerom.

Odstranite uma-
zanijo iz obmo-
¢ja vsesavanja.

Upostevajte ma-
ks. €rpalno visi-
no, glejte tehnic-
ne podatke!

10 SKLADISCENJE

HI NAPOTEK Ce obstaja nevarnost zmrzali,
morate sistem v celoti izprazniti in ¢rpalko uskla-
dis¢iti na mestu, kjer ni nevarnosti zmrzali.

11 ODSTRANJEVANJE

Stara elektri¢na in elektronska oprema ne
sodi med gospodinjske odpadke, temve€
=mm jih je treba odstraniti lo¢eno!

Embalaza, naprava in dodatna oprema so izdela-
ni iz materialov, ki so primerni za recikliranje, in
jih je treba ustrezno odstraniti.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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“ GaranCija

13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 30 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

®  naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:
B poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 SPECIJALNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina navi-

Se te osobe s ograni¢enim psihickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva

i/ili znanja samo dok su pod nadzorom ili ako su
upoznati s uputama o sigurnom koristenju ureda-
ja kao i s potencijalnim opasnostima. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odr-
Zavati uredaj bez nadzora.

Osobe s jakim ili sloZzenim ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere opreza osim ovdje na-
vedenih uputa.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo pro-
Citajte ove Upute za uporabu. To je preduvijet
sigurnog rada i rukovanja bez smetniji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®m  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koriStenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci
/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-

snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.
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Opis proizvoda

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

I NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

U ovim Uputama za uporabu opisuju se razli¢iti
modeli pumpi. Identificirajte vas model prema
oznacnoj plocici.

3.1  Namjenska uporaba

Pumpa namijenjena je za privatno koristenje u
kuéi i vrtu. Smije se koristiti samo u okviru grani-
ca primjene sukladno s tehni¢kim podacima.

Pumpa je prikladna za:

®  odvod vode u slu€aju poplavljivanja

B prepumpavanje i ispumpavanje spremnika
(npr. bazena)
vadenje vode iz zdenaca i okana

Odvodnjavanje odvoda i iscjednih okana (sa-
mo kod pumpe DRAIN).
Pumpa je isklju¢ivo namijenjena za crpljenje slje-
decih tekucina:
®  hladne vode, kiSnice
®  klorirane vode (npr. iz bazena)
®  tehniCke vode
[ ]

prljave vode s maksimalnim udjelom suspen-
dirane tvari od 5 % i veli€¢inom zrna maksi-
malno 30 mm u promjeru (samo kod pumpe
DRAIN).

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira

smatra se nenamjenskom.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Pumpa se ne smije koristiti u trajnom radu. Nije

prikladna za crpljenje:

m  pitke vode

slane vode

Ziveznih namirnica

agresivnih medija, kemikalija

nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili hlaplji-

vih tekucina

tekucina toplijih od 35 °C

®  voda koja sadrzi pijesak i abrazivne tekucine
(samo kod pumpe SUB).

3.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-

nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

3.3.1  Termicka zastita

Pumpa je opremljena sklopkom za termi¢ku za-
Stitu koja u slu€aju pregrijavanja iskljuuje motor.
Nakon faze hladenja od oko 15 - 20 minuta pum-
pa se ponovno samostalno ukljuCuje.

Pumpom radite samo kada je u cijelosti potoplje-
na.

3.3.2 Sklopka s plovkom (02)

Pumpa se pri postizanju odredene razine vode
(visina uklapanja) automatski uklju¢uje (02/a) po-
mocu sklopke s plovkom te se ponovno iskljucuje
pri padu razine vode na visinu isklapanja (02/b).
Sklopka s plovkom mora se mo¢i slobodno kretati
po vodenoj povrsini.

3.4 Pregled proizvoda (01)

o
5

Dio

Rucka za nosenje
Kombinirana nazuvica
Izlaz pumpe

Prikljuéni zglob*
Sklopka s plovkom
Mrezni kabel

Kuéiste pumpe

Usisni utori

© 0 N O O b~ 0N =

Podesiva noga pumpe**

Kabelska stezaljka

*kk

[N
- O

Kontinuirani rad stezaljke

* Samo SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
**Samo DRAIN 9500
*** Samo SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Opseg isporuke
SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pumpa se
isporucuje spremna za rad s kombiniranom nazu-
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Sigurnosne napomene

ALKO

vicom, priklju¢nim zglobom i uputama za upora-
bu.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Pumpa se isporucuje
spremna za rad s kombiniranom nazuvicom i
uputama za uporabu.

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost pri dodirivanju
provodljivih dijelova! Kvar pumpe ili produznog
kabela moze dovesti do teskih ozljeda!

®  Odmah odvojite utika¢ od elektricne mreze.

®  Uredaj prikljucite preko FI zastitne sklopke
nazivne struje kvara < 30 mA.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda vruéom vo-
dom! Kod duljeg rada prema zatvorenoj tlacnoj
strani (> 10 min) voda u pumpi moze se jako za-
grijati i nekontrolirano izlaziti!

®  Odvojite pumpu od mreze i priCekajte da se
pumpa i voda rashlade.

Provijerite razinu vode na strani usisa.
Provijerite nepropusnost vodova.

Provijerite instalaciju usisnog i tlaénog voda.

Pumpu ponovno pokrenite tek nakon uklanja-
nja svih nedostataka!

®  Pumpu nikada ne podiZite, transportirajte niti
ne pricvrSéujte za mrezni kabel. Nikada ne
povlacite mrezni kabel kako biste mrezni uti-
kac izvukli iz uti¢nice.

B Zabranjene su proizvoljne izmjene, nado-
gradnje ili rekonstrukcije pumpe. Popravke
smiju obavljati samo na$e korisnicke sluzbe.

®  Kod radova na uredaju iskopcCajte mrezni ka-
bel. Mrezni kabel zastitite od vlage.

B Pumpu i produzni kabel koristite samo u teh-
nicki besprijekornom stanju. Osteéeni uredaji
ne smiju se koristiti.

®  Odrzavajte sigurnosni razmak od zivotinja ili
isklju¢ite pumpu ako joj se priblizavaju Zivoti-
nje.

Elektriéna sigurnost

®  Kada se u bazenu ili u vrtnom jezercu nalaze
osobe, pumpa ne smije raditi.

®  Kuéni mrezni napon mora se podudarati s
podacima o mreznom naponu u tehnickim
podacima, ne koristite drugi napon napajanja.

®  Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
738 i 702. Za zastitu mora biti instaliran za-
Stitni prekida¢ voda od 10 A.

m  Koristite samo produzne kabele namijenjene
vanjskoj uporabi - minimalnog popre¢nog
presjeka 3 x 1,5 mm? kvalitete HO7RN-F pre-
ma DIN 57282/57245 s uticnom spravom sa
zastitom od prskanja vode. Kabelski bubanj
uvijek odmotajte do kraja.

B Prije svakog pokretanja uredaja provjerite
stanje produznog kabela.

5 MONTAZA
5.1 Montaza tlacnog voda (01)

H NAPOMENA Kombinirana nazuvica moze
se odrezati sukladno odabranom crijevnom pri-
klju€ku. Upotrebljavajte najve¢i moguci promjer
crijeva.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pri-
kljuéni zglob (01/4) uvrtite u izlaz pumpe
(01/3). Kombiniranu nazuvicu (01/2) uvrtite u
priklju¢ni zglob.

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Kombiniranu nazu-
vicu (01/2) uvrtite u izlaz pumpe (01/3).

3. Pricvrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

4. Mrezni kabel (01/6) pricvrstite kabelskim
spojnicama na tlacni vod.

5. U potpunosti odmotajte mrezni kabel.

6. Utaknite mrezni utika€ u utiCnicu.

6 PUSTANJE U RAD

POZOR! Opasnost od poplavljivanja! Kod
smetnji na pumpi moze do¢i do istjecanja vode,
Sto moze uzrokovati Stetu poplavljivanjem.
®  Prikladnim mjerama sprijecite da u slucaju

smetnji na pumpi zbog poplavljivanja nastanu
posljedi¢ne Stete.

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja!
Kod nepotpuno ispraznjenih tlaénih vodova pum-
pa se neée sama odzraciti i zbog toga moze dodci
do oStec¢enja na pumpi.
®  Kod ponovnog pokretanja nakon vadenja iz

okna, pazite da tlaéni vod bude potpuno
ispraznjen.

m  Koristite pumpu objeSenu na uze ili pazite da
pumpa bude u sigurnom polozaju (uspravno
ili vodoravno).

B Pumpom radite samo kada je u cijelosti poto-
pliena.
Pazite na dostatnu udaljenost od podloge.

Ne pustajte da pumpa radi sa zatvorenim
tlaénim vodom.
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Upravljanje

®  Kod okana uvijek pazite na dostatno dimenzi-
oniranje.

®  Okna uvijek sigurno prekrijte.

7 UPRAVLJANJE
7.1 Uklju€ivanje pumpe

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Pumpa ne smije usisati nikakva ¢vrsta tijela. Pije-
sak i druge abrazivne tvari u transportnom mediju
unistavaju pumpu.
®  Pazite da u transportni medij ne dospiju nika-

kva kruta tijela.

I NAPOMENA Kod blatnjave, pjeskovite ili ka-
menite podloge upotrijebite prikladnu plocu za si-
guran oslonac pumpe.

1. Potpuno odmotajte mrezni kabel (01/6).

2. Pobrinite se da elektricni uti¢ni spojevi budu
smjesteni u podrucju sigurnom od poplavlji-
vanja.

3. Namijestite visinu uklapanja i isklapanja (vidi
Poglavije 7.2 "NamjeStanje visine za uklapa-
nje i isklapanje", stranica 52).

4. Samo DRAIN 9500: Namjestite podesivu no-
gu pumpe (vidi Poglavije 7.3 "PodeSavanje
noge pumpe (DRAIN 9500)", stranica 52).

5. Pumpu polako uronite u transportni medij.
Pritom drzite potopnu pumpu koso kako bi
izaSao zatvoreni zrak.

6. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

7.2 Namjestanje visine za uklapanje i
isklapanje

Kabel sklopke s plovkom (03/2) pritegnut je na

kabelsku stezaljku (03/1). Promjenom polozZaja

stezaljke mogu se namjestiti pojedinacne uklopne

tocke sklopke s plovkom. Preporucena duljina ka-

bela sklopke s plovkom je oko 120 mm.

Samo SUB 8500/ DRAIN 9500: Za kontinuirani

rad kabel sklopke s plovkom (03/2) moze se ovje-

siti o stezaljku za kontinuirani rad (03/3).

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Kod ispumpavanja postoji opasnost od rada pum-
pe na suho, pri ¢emu mogu nastati oSte¢enja ure-
daja.
®  Priispumpavanju na visinu ostatka vode stal-
no nadzirite pumpu i izbjegavajte da radi na
suho.

B Pumpu pri postizanju visine ostatka vode sta-
vite izvan pogona povlaéenjem mreznog uti-
kaca.

H NAPOMENA Ako se visina ostatka vode ne

dosegne, pumpa usisava zrak. U tom slu€aju se
pumpa mora odzraditi pri rastu razine vode i prije
ponovnog pokretanja.

7.3 Podesavanje noge pumpe (DRAIN 9500)

Veli¢ina usisnih otvora (01/8) moze se smanijiti

pomocu podesive noge pumpe (04/1). Tako je

proces odpumpavanja ravniji, ve¢i materijali viSe

se ne usisavaju i smanjuje se koli¢ina isporuke.

®  QOkrenite podesivu nogu pumpe u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu (04/a) kako biste
smanijili veli€inu usisnih otvora.

®  Okrenite podesivu nogu pumpe u smjeru ka-
zaljke na satu (04/b) kako biste povecali veli-
¢inu usisnih otvora.

7.4 lIskljuéivanje pumpe
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

8.1 Ciséenje pumpe

EH NAPOMENA Nakon crpljenja klorirane vode
za bazene ili teku¢ina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Usisni otvor (01/8) po potrebi oCistite Cistom
vodom.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog uda-

ra! Kod radova na pumpi postoji opasnost od

strujnog udara.

B Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvuci-
te mrezni utikac.

®  Uklanjanje greSaka u elektricnom sustavu
prepustite elektriCaru.

EH NAPOMENA Ako se smetnje ne mogu uklo-
niti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.
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Skladistenje Mm
Smetnja Moguci Rjesenje Smetnja Moguci Rjesenje
uzrok uzrok
Motor ne ra-  Rotor bloki- Uklonite prljav- Koli¢ina cr-  Promijer crije- Upotrijebite ve-
di. ran. $tinu iz usisnog plienja preni- va premalen. ¢e tlaéno crije-
podrucja. Ocisti- ska vo.
ﬁarigrﬂagggn Zaéepljenje leI'<|on.ite p.rljav-
otvor u Kuéistu na usisnoj Stinu iz usisnog
motora straga. strani. podrudja.
Toplinska za-  Pricekajte dok Visina crplie-  PridrZavajte se
Stitna sklopka  toplinska sklop- nja prevelika. m.aks.' visine cr-
je isklju¢ena. ka ponovno ne pIJ(_anJa, po_gle-
e dajte tehnicke
uklju€i pumpu. X
Pazite na maksi- podatke!
malnu tempera- .
turu transport- 10 SKLADISTENJE
Eﬁgigesiuzépo_ ﬂ_NAPOMENA U slugaju opasnosti od zaledi-
provjeru pumpe vanja, sustav treba potpuno isprazniti i pumpu
’ treba odloziti na mjestu zasticenom od zalediva-
Nema mrez-  Provijerite osigu- nja.
nog napona. race, neka elek-
tricar provjeri 11 ZBRINJAVANJE
napajanje stru-
jom. Elektri¢ni i elektroniCki uredaji ne smiju se
i bacati u kuéni otpad, nego ih treba predati
Sklopka s Pogaljite pumpu =mm N3 zasebnu obradu i zbrinjavanje!
plovkom se AL-KO servisnoj
ne ukljuéuje  radionici. Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od mate-
pri rastu razi- rijala koji se moze reciklirati pa ih treba prikladno
ne vode. odloziti.
Pumparada Zrak u ku¢istu Pumpu odzraci- 12 KORISNICKA SLUzBAISERVIS
ali ne vrsi cr-  pumpe. te drzedi je u ko- o o . .
plienje. som polozaju. Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim

Zacepljenje
na usisnoj
strani.

Tlaéni vod za-
tvoren.

Tlaéno crijevo
presavinuto.

Uklonite prijav-
Stinu iz usisnog
podrudja.

Otvorite tlacni
vod.

Istegnite tlacno
crijevo.

dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj

stranici:

www.al-ko.com/service-contacts
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13 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u sluéaju nedostataka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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1 SZCZEGC')LNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Opisywane urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci od 8 roku zycia i osoby z ograniczeniami fi-
zycznymi, zmystowymi lub umystowymi albo oso-
by bez doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, je-
Sli beda przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzywania
urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z tego zagro-
zenia. Dzieci nie powinny sie bawi¢ tym urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja przez uzytkow-
nika nie powinny by¢ przeprowadzane przez
dzieci pozbawione nadzoru.

Potrzeby os6b o bardzo duzych i ztozonych ogra-
niczeniach mogg wykracza¢ poza tutaj opisane
instrukcje.

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze-
czytac niniejszg instrukcje obstugi. Jest to ko-
nieczne dla zapewnienia bezusterkowej pra-
cy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
W niniejszej instrukcji obstugi.

2.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczytaé niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

i
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Opis produktu

Symbol Znaczenie

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzace do smierci lub ciezkich
obrazen ciata.

Aby unikng¢ porazenia pragdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegolne wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

W niniejszej instrukcji obstugi zostaty opisane
rézne modele pomp z silnikiem benzynowym. Po-
siadany model nalezy zidentyfikowa¢ na podsta-
wie tabliczki znamionowe;.

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa jest przeznaczona do uzytku prywatnego
w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploatowac tylko
przy zachowaniu wartosci znamionowych.

Pompa nadaje si¢ do:

B odwadniania podczas powodzi

B przepompowywania i wypompowywania
zbiornikéw (np. basenow)
czerpania wody ze studni i studzienek

odwadniania drenazy i warstw przepuszcza-
jacych wode (tylko w przypadku pompy DRA-
IN).

Pompa nadaje sie tylko do tloczenia nastepuja-
cych cieczy:

®  czystej wody, deszczowki

®  wody chlorowanej (np. wody z basenu)

®  wody do celéw gospodarczych
u

brudnej wody zawierajgcej maks. 5 % zawie-
sin i 0 uziarnieniu o $rednicy maks. 30 mm
(tylko w przypadku pompy DRAIN).

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Nie nalezy eksploatowac¢ pompy w sposéb ciagty.

Nie wolno stosowac jej do tloczenia:

= wody pitnej;

stonej wody;

Srodkéw spozywczych;

Srodkéw agresywnych, chemikaliow;

cieczy zrgcych, tatwopalnych, wybuchowych

lub gazujacych;

cieczy o temperaturze wyzszej niz 35°C;

®  wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifuja-
cych (tylko w przypadku pompy SUB).

3.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-

nych i zabezpieczajgcych.

3.3.1 Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Pompa jest wyposazona w zabezpieczenie przed
przegrzaniem, ktore wytgcza silnik w przypadku
przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia, trwaja-
cej ok. 15 — 20 minut, pompa wigcza si¢ ponow-
nie w sposéb automatyczny.

Pompe mozna stosowac tylko, gdy jest ona cat-
kowicie zanurzona.

3.3.2 Przetacznik ptywakowy (02)

Pompe wigcza automatycznie przetgcznik ptywa-
kowy w momencie osiagniecia okreslonego po-
ziomu wody (wysokos$¢ wigczania) (02/a) i wyta-
cza je po opadnieciu poziomu wody do wysoko-
$ci wytaczania (02/b). Przetgcznik ptywakowy
musi mie¢ mozliwo$¢ swobodnego poruszania
sie na powierzchni wody.

3.4 Przeglad produktu (01)
Nr Element
1 Uchwyt transportowy
2 Ztaczka kombi
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Nr Element

Wylot pompy

Katownik podtgczeniowy*
Przetgcznik ptywakowy
Kabel sieciowy

Obudowa pompy

© N o 0o b~ W

Szczeliny ssgce

9  Regulowana stopa pompy**
10  Zacisk kabla

11 Zacisk pracy ciggtej***

* Wytqcznie SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500
** Wytgcznie DRAIN 9500
*** Wytgcznie SUB 8500/DRAIN 9500

3.5 Zakres dostawy

SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500: Pompa jest
dostarczana w stanie gotowym do pracy, ze
ztaczka kombi, z kgtownikiem podigczeniowym

i instrukcjg obstugi.

SUB 8500/DRAIN 9500: Pompa jest dostarczana
w stanie gotowym do pracy, ze ztgczkg kombi

i instrukcja obstugi.

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo podczas dotykania elementéw pod na-
pieciem! Usterka pompy lub kabla przedtuzaja-
cego moze powodowac cigzkie urazy!
®  Natychmiast odigczy¢ wtyczke od sieci.

B Podtaczy¢ urzadzenie przez wytgcznik za-

bezpieczajgcy Fl ze znamionowym pragdem
uszkodzeniowym < 30 mA.

/N OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo urazu na
skutek kontaktu z goragca woda! W przypadku
dtuzszego uzywania (> 10 min) po zamknietej stro-
nie cisnieniowej moze dojs¢ do silnego nagrzania
wody w pompie i niekontrolowanego wyptywania!
®  Odigczy¢ pompe od sieci zasilajgcej i pozo-

stawi¢ jg z wodg do ochtodzenia.

Sprawdzi¢ poziom wody po stronie ssania.
Sprawdzi¢ szczelno$é przewodow.
Sprawdzi¢ instalacje przewodu ssagcego i ci-
Snieniowego.

®  Pompe wolno ponownie uruchomi¢ dopiero

po usunigciu wszystkich wad!

®  Pompy nie nalezy nigdy podnosic, transpor-
towac ani mocowac za kabel sieciowy. Odtg-
czajgc wtyczke od gniazda sieciowego, nie
uzywaé w tym celu kabla sieciowego.

B Samowolne zmiany lub przebudowy pompy
sg niedozwolone. Naprawy powinny by¢ do-
konywane wytgcznie przez nasze punkty ser-
wisowe.

B Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu
odigczy¢ wtyczke sieciowg. Chroni¢ wtyczke
sieciowg przed wilgocig.

®  Pompe i kabel przedtuzajacy nalezy stoso-
wac tylko w nienagannym stanie technicz-
nym. Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych urza-
dzen.

®m  Zachowac bezpieczny odstep od zwierzat lub
wytgczy¢ pompe, gdy zblizajg sie do niej
zwierzeta.

Bezpieczenstwo elektryczne

= Nie wolno uruchamia¢ pompy, gdy w basenie
lub oczku wodnym przebywajg ludzie.

®  Wartos$¢ napiecia sieciowego w budynku mu-
si by¢ zgodna z napigciem sieciowym poda-
nym w danych technicznych — nie wolno sto-
sowac innego napiecia zasilajgcego.

®m  Urzadzenie wolno eksploatowac tylko w in-
stalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czes¢ 737, 738 i 702. W celu zabezpie-
czenia musi by¢ zainstalowany wytgcznik
ochronny przewodu 10 A.

®  Uzywac wytgcznie kabli przedtuzajacych,
przewidzianych do zastosowania na wolnym
powietrzu — minimalny przekrdj 3 x 1,5 mm?
o jakosci HO7RN-F zgodnie z normg
DIN 57282/57245 z bryzgoszczelnym ele-
mentem wtykowym. Beben do nawijania ka-
bla nalezy zawsze catkowicie rozwing¢.

®  Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac
stan kabla przedtuzajgcego.

5 MONTAZ
5.1 Montaz przewodu cisnieniowego (01)

EH WSKAZOWKA Zigczke kombi mozna przy-
cig¢ odpowiednio do wybranego przytgcza weza.
Nalezy uzy¢ waz o mozliwie jak najwigkszej Sred-
nicy.

1. SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500: Przykre-
ci¢ katownik podtgczeniowy (01/4) do wyjscia
pompy (01/3). Przykreci¢ ztgczke kombi
(01/2) do katownika podtgczeniowego.
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Uruchomienie

2. SUB 8500/DRAIN 9500: Przykreci¢ ztgczke
kombi (01/2) do wyjscia pompy (01/3).

3. Przymocowac waz do ztgczki kombi.

4. Przymocowac kabel sieciowy (01/6) do prze-
wodu ci$nieniowego za pomoca tgcznikow
kablowych.

5. Kabel sieciowy odwing¢ catkowicie.

6. Podigczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasila-
nia.

6 URUCHOMIENIE

UWAGA! Niebezpieczenstwo zalania! W
przypadku zaktécen pracy pompy moze wyciekac
woda, powodujgc szkody nastepcze przez zala-
nie.
® W przypadku usterek nalezy przez odpowied-

nie srodki zaradcze wykluczy¢ powstanie w
pompie uszkodzen w wyniku zalania.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! W przypadku niepetnego oproznie-
nia przewodow cisnieniowych pompa nie odpo-
wietrza sie samoczynnie i moze dochodzi¢ do
uszkodzenia pompy.
® W przypadku ponownego uruchomienia po
wyjeciu z szybu uwazagé, by przewdd cidnie-
niowy zostat catkowicie oprozniony.

®  Uzywac¢ pompy zawieszonej na linie albo za-
dbac o jej pewne potozenie (w pozycji stoja-
cej lub poziomo lezgcej).

®  Uzywac pompy tylko, gdy jest ona catkowicie
zanurzona.
Zapewni¢ dostateczng odlegtos$¢ od dna.
Nie wolno dopusci¢, aby pompa pracowata
przy zamknietym przewodzie cisnieniowym.

® W przypadku studzienek nalezy przestrzega¢
dostatecznych wymiaréw studzienek.

®  Studzienki nalezy zawsze zakrywac w spo-
s6éb umozliwiajgcy bezpieczne wchodzenie
na nie.

7 OBSLUGA

7.1 Wiaczanie pompy

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Pompa nie moze zasysac ciat sta-
tych. Piasek i inne substancje $cierne zawarte w
ttoczonym medium niszczg pompe.

®  Uwaza¢, by zadne obce przedmioty nie do-
staly sie do ttoczonego medium.

H WSKAZOWKA Jezeli na dnie znajduje sie
mut, piasek lub kamienie, nalezy uzyé odpowied-
niej ptyty, aby zapewnic stabilnos¢ ustawienia
pompy.

1. Catkowicie rozwing¢ kabel sieciowy (01/6).

2. Upewnic sig, ze elektryczne potgczenia wty-
kowe znajdujg sie w strefie niezagrozonej za-
laniem.

3. Ustawianie wysokos$ci wtgczania i wytaczania
(patrz Rozdziat 7.2 "Ustawianie wysokosci
wigczania i wytgczania”, strona 58).

4. Wytagcznie DRAIN 9500: Ustawi¢ regulowang
stope pompy (patrz Rozdziat 7.3 "Ustawianie
stopy pompy (DRAIN 9500)", strona 59).

5. Powoli zanurza¢ pompe w ttoczonym me-
dium. Nalezy przy tym trzymac podczas tej
czynnosci nieco ukosnie, aby pozwoli¢ na
ulotnienie ewentualnie znajdujgcego sie w
niej powietrza.

6. Podtaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasila-
nia.

7.2 Ustawianie wysokosci wtaczania

i wylagczania
Kabel przetgcznika ptywakowego (03/2) jest moc-
no zacisniety na zacisku kablowym (03/1). Zmia-
na potozenia zacisku umozliwia osobne ustawie-
nie punktoéw przetgczania przetgcznika ptywako-
wego. Zalecana dtugosc¢ kabla przetacznika pty-
wakowego wynosi ok. 120 mm.

Wytgcznie SUB 8500/DRAIN 9500: W przypadku
pracy ciggtej mozna zawiesi¢ kabel przetacznika
ptywakowego (03/2) w zacisku pracy ciagtej
(03/3).

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Podczas odpompowywania wyste-
puje niebezpieczenstwo, ze pompa bedzie praco-
wac na sucho, powodujgc uszkodzenie urzadze-
nia.

B Podczas odpompowywania przy resztkowym
poziomie wody nalezy stale nadzorowac pra-
ce pompy i nie dopusci¢, aby pompa praco-
wata na sucho.

B Po osiggnieciu resztkowego poziomu wody
pompe nalezy wytgczy¢, wyciggajac wtyczke
z gniazdka elektrycznego.

H WSKAZOWKA Ponizej resztkowego pozio-
mu wody pompa zasysa powietrze. W takim przy-
padku po zwiekszeniu poziomu wody pompa be-
dzie wymagac¢ odpowietrzenia przed ponownym
wigczeniem.
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7.3 Ustawianie stopy pompy (DRAIN 9500)

Za pomocg regulowanej stopy pompy (04/1)

mozna zmniejszy¢ wielko$¢ szczelin ssacych

(01/8). W takim przypadku pompowanie odbywa

sie na ptytszej powierzchni, wigeksze materiaty nie

Sg zasysane, a ilos¢ ttoczonej wody jest mniej-

sza.

®  Przekreci¢ regulowang stope pompy w lewo
(04/a), aby zmniejszy¢ wielkos¢ szczelin ssa-
cych.

®  Przekreci¢ regulowang stope pompy w prawo
(04/b), aby zwiekszy¢ wielko$¢ szczelin ssa-
cych.

7.4 Wylaczanie pompy
1. Wyciaggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA
8.1 Czyszczenie pompy

H WSKAZOWKA Po ttoczeniu wody baseno-
wej zawierajgcej chlor lub cieczy, ktére pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe czystg
woda.

1. W razie potrzeby oczysci¢ czystg woda
szczeling ssaca (01/8).

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo porazenia pragdem! Podczas prac przy

pompie wystepuje niebezpieczenstwo porazenia

pradem.

B Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usu-
waniem usterek wyciggng¢ wtyczke sieciowg
z gniazda elektrycznego.

®  Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej na-
lezy zleci¢ elektrykowi.

EH WSKAZOWKA W przypadku usterek, kto-
rych nie mozna usungg¢, nalezy zgtosic sie do
serwisu naszej firmy.

Usterka

Silnik nie
dziata.

Pompa pra-
cuje, ale nie
ttoczy.

Mozliwa
przyczyna

Wirnik pompy
zablokowany.

Nastgpito wy-
taczenie wy-
tacznika za-
bezpieczenia
przed prze-
grzaniem.

Brak napiecia
sieciowego.

Przetgcznik
ptywakowy
nie wigcza
pompy przy
rosngcej war-
tosci oporu.

Powietrze w
obudowie

pompy.
Zator po stro-
nie ssacej
pompy.

Zamkniety
przewdd ci-
Snieniowy.

Zagiety waz
cisnieniowy.

Sposoéb usuwa-
nia

Usuna¢ zanie-
czyszczenia

z obszaru ssa-
nia. Wyczysci¢
przez otwor w
obudowie silnika
za pomocg wia-
$ciwego narze-
dzia.

Odczeka¢, az
wytgcznik za-
bezpieczenia
przed przegrza-
niem ponownie
wigczy pompe.
Zwraca¢ uwage
na maksymalng
temperature tto-
czonej cieczy.
Zleci¢ kontrole
pompy.

Sprawdzi¢ bez-
pieczniki, zleci¢
elektrykowi kon-
trole zasilania w
energie elek-
tryczna.

Przesta¢ pompe
do serwisu AL-
KO.

Odpowietrzy¢
pompe, ustawia-
jac ja ukosne.

Usung¢ zanie-
czyszczenia

z obszaru ssa-
nia.

Otworzy¢ prze-
waod cisnienio-
wy.
Wyprostowac
waz cisnienio-
wy.
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Przechowywanie

Usterka Mozliwa Sposoéb usuwa-
przyczyna nia

Zbyt mata Srednica we-  Zastosowaé

ilos¢ ttoczo-  Zza za mata. wigkszy waz ci-

nej wody Snieniowy.

Zator po stro-
nie ssacej
pompy.

Usung¢ zanie-
czyszczenia

z obszaru ssa-
nia.

Wysokos¢ tlo-  Przestrzegaé

czenia za wy- maks. wysoko-

soka. Sci ttoczenia,
patrz dane tech-
niczne!

10 PRZECHOWYWANIE

H WSKAZOWKA W przypadku ryzyka zamar-
zniecia nalezy catkowicie oprozni¢ uktad i prze-

chowa¢ pompe w miejscu zabezpieczonym przed

mrozem.

13 GWARANCJA

11 UTYLIZACJA

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
nicznie nie mogg by¢ utylizowane z odpa-

=mm dami z gospodarstwa domowego, lecz na-
lezy przekazac¢ je do osobnej zbiorki lub
utylizaciji.

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykonano
z materiatow nadajgcych sie do recyklingu i nale-
zy zapewnic¢ ich odpowiednig utylizacje.

12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czes$ci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sig do tresci niniejszej instrukgcji

obstugi
= prawidtowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem
B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 ZVLASTNI BEZPECNOSTNI POKYNY
Tento pfistroj muze byt pouzivan détmi od 8 let i
osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ne-
bo dusevnimi schopnostmi nebo bez zku$enosti
a s nedostate¢nymi znalostmi, jestlize jsou pod

dohledem nebo byly pou€eny ve véci bezpecné-

ho pouzivani pfistroje a porozumély z toho vyply-
vajicim nebezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi
hrat. Cisténi a uZivatelskou Gdrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Osoby s velmi silnym a komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat pozadavkim zde popsanych
pokyn.

2 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

B Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec-
né peclivé prectéte tento navod k pouziti. To
je predpokladem bezpecné prace a bezpro-
blémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®m  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Sitovy kabel neposkozujte ani ne-
pretinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.

2.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/N NEBEZPECIi! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, kterd — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
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Popis vyrobku

/\ OPATRNE! Oznacuje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, kterd by mohla mit
za nasledek vécné skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

V tomto navodu k pouziti jsou popisovany riizné
modely ¢erpadel. Svij model identifikujete podle
typového Stitku.

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Cerpadlo je uréeno pro soukromé pouzivani do-
ma a na zahradé. Smi byt provozované pouze v
ramci omezeni pouziti dle technickych udaju.
Cerpadlo se hodi pro:
®  odvodnovani pfi zatopeni,
m  pfe€erpavani a vyCerpavani nadrzi (napf.
plaveckych bazénu),
Cerpani vody ze studen a Sachet,

odvodiiovani drendzi a trativodnich Sachet
(jen u Cerpadla DRAIN).

Cerpadlo je vhodné vyhradné k erpani nasledu-
jicich kapalin:

Cista voda, destova voda,

chlorovana voda (napf. plavecké bazény),
uzitkova voda,

znecisténa voda s max. 5% podilem suspen-
dovanych latek o velikosti zrn max. 30 mm v
praméru (jen u ¢erpadla DRAIN).

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Cerpadlo se nesmi pouzivat v trvalém provozu.

Neni vhodné k €erpani:

B pitné vody,

slané vody,

potravin,

agresivnich médii, chemikalif,

leptavych, hoflavych, vybusnych nebo plyn-

nych kapalin,

kapalin s teplotou vyssi nez 35 °C,

®  piscité vody a brusnych kapalin (jen u Cerpa-
dla SUB).

3.3 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k t&ézkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

®  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

3.3.1 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinagem pro tepelnou
ochranu, ktery pfi pfehfivani vypne motor. Po fazi
vychladnuti asi 15-20 minut se ¢erpadlo opét au-
tomaticky zapne.

Cerpadlo provozujte pouze, je-li zcela ponoiené.

3.3.2 Plovakovy spinac (02)

Pfi dosazeni urcitého stavu vody (vyska sepnuti)
se Cerpadlo automaticky spusti plovakovym (02/
a) spinacem a pfi opadnuti vody do vysky vypnuti
se opét vypne (02/b). Plovakovy spina¢ se musi
volné pohybovat na vodni plose.

3.4 Prehled vyrobku (01)

C. Soucast
Drzadlo

Kombinovana vystupni redukce

N

Vystup Cerpadla
Pripojovaci uhel*
Plovakovy spinac
Sitovy kabel
Pouzdro ¢erpadla

Saci drazky

© O N O 0 b~ 0N

Nastavitelna pata ¢erpadla**

Kabelova svorka

RN
)

Svorka trvalého provozu***

*Jen SUB 6500/ DRAIN 7000/7200/7500
**Jen DRAIN 9500
*** Jen SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Soucasti dodavky

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Cerpadlo
se dodava pripravené k provozu s kombinovanou
vystupni redukci, pfipojovacim thlem a navodem
k pouziti.
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

SUB 8500 / DRAIN 9500: Cerpadlo se dodava
pfipravené k provozu s kombinovanou vystupni
redukci a navodem k pouziti.

4 BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi pii dotyku dilt
vedoucich napéti! PoSkozeni ¢erpadla nebo
prodluzovaciho kabelu mize vést k tézkym pora-
nénim!
®  Konektor okamzité odpojte od sité.

B Pfistroj pomoci ochranného spinace Fl spojte
s jmenovitym chybnym proudem < 30 mA.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni horkou vo-
doul! Pri delSim provozu proti uzaviené tlakové
¢asti (> 10 min.) se maze voda v Cerpadle silné
zahtat a nekontrolovatelné uniknout!
= Cerpadlo odpojte od sit& a erpadlo s vodou

nechte vychladnout.

Zkontrolujte hladinu vody na strané sani.
Zkontrolujte tésnost vedeni.

Zkontrolujte instalaci saciho a tlakového ve-
deni.

= Cerpadlo uvedte do provozu aZ po odstrané-
ni veSkerych zavad!

= Cerpadlo nikdy nezvedejte, nepfepravuijte ne-
bo neupevriujte za sitovy kabel. Sitovy kabel
nepouzivejte k vytahovani sitové zastréky ze
zasuvky.

B Zmény provadéné svépomoci nebo prestav-
by jsou na Cerpadle zakazany. Opravy mo-
hou byt provadény jen v naSich autorizova-
nych servisech.

B P¥i praci na pristroji vytahnéte sitovou zastre-
ku. Sitovou zastr¢ku chrarite pfed vihkosti.

s Cerpadlo a prodluZovaci kabel pouzivejte
pouze v technicky bezvadném stavu. Posko-
zené pfistroje nesmeéji byt provozovany.

®  Udrzujte bezpecnostni odstup od zvifat, resp.
vypnéte Cerpadlo, kdyz se zvifata pfiblizi.

Bezpecnost elektrickych soucasti

B Pokud se v bazénu nebo zahradnim jezirku
nachazeji osoby, nesmi byt ¢erpadlo pouzi-
vano.

®  Domovni sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivejte jiné napajeci napéti.

®  Pfistroj smi byt provozovan pouze s elektric-
kym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,

¢ast 737, 738 a 702. Za ucelem jisténi musi
byt instalovan jisti€ vedeni 10 A.

B Pouzivejte jen takové prodluzovaci kabely,
které jsou dimenzovany pro pouziti venku —
minimalni prafez 3 x 1,5 mm? kvality HO7RN-
F dle DIN 57282/57245 se zasuvnym kusem
chranénym proti stfikajici vodé. Kabelovy bu-
ben je vzdy tfeba zcela odvinout.

®  Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte stav svého prodluzovaciho kabelu.

5 MONTAZ
5.1 Montaz tlakového vedeni (01)

H UPOZORNENIi Kombinovany natrubek Ize
pfizpUsobit odpovidajicim zpusobem zvolené ha-
dicové pripojce. Pouzijte nejvéts§i mozny primér
hadice.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Za-
Sroubujte pfipojovaci Uhel (01/4) do vystupu
¢erpadla (01/3). ZaSroubujte kombinovanou
vystupni redukci (01/2) do pfipojovaciho uhlu.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Zasroubujte kom-
binovanou vystupni redukci (01/2) do vystupu
Cerpadla (01/3).

3. Upevnéte hadici na kombinovanou vystupni
redukci.

4. Pripevnéte sitovy kabel (01/6) kabelovymi
sponami k tlakovému vedeni.

5. Uplné& odvifite sitovy kabel.

6. Zasunte sitovou zastrcku do zasuvky.

6 UVEDENIi DO PROVOZU

POZOR! Nebezpeci zaplaveni! Pfi poruchach
Cerpadla mGze uniknout voda a zpuUsobit nasled-
né Skody zaplavenim.

B Vhodnymi opatfenimi se vyvarujte, aby pfi
poruchach €erpadla vznikly nasledné skody
zaplavenim.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje! U neu-
plné vyprazdnénych tlakovych vedeni se Cerpa-
dlo samocinné neodvzdusni a maze dojit k jeho
poskozeni.
®m U opétovného uvedeni do provozu po vyjmuti
ze Sachty dbejte, aby bylo tlakové vedeni upl-
né prazdné.

B Provozujte Cerpadlo jen zavé$ené na lané
nebo dbejte na bezpe€nou polohu Eerpadla
(stojici nebo horizontalné lezici).
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Obsluha

B Provozujte ¢erpadlo pouze tehdy, kdyz je
zcela ponofené.

Dodrzujte dostacujici vzdalenost k podkladu.
Nikdy nenechavejte Cerpadlo bézet s uzavre-
nym tlakovym vedenim.

® U Sachet davejte vzdy pozor na dostatecné
rozmeéry.

m  Sachty vzdy odkryvejte stabilné rozkrogeni.

7 OBSLUHA

7.1 Zapnuti ¢erpadla

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje! Cerpa-
dlo nesmi nikdy nasavat pevna télesa. Pisek a
dalSi brusné latky v cerpaném médiu Cerpadlo ni-
¢i.
®  Dbejte, aby se do ¢erpaného média nemohla

dostat zadna pevna télesa.

H UPOZORNENI U kalného, pisgitého nebo
kamenitého podkladu pouzijte vhodnou desku
pro bezpecénou stabilitu ¢erpadla.

1. Uplné odvirite sitovy kabel (01/6).

2. Zaijistéte, aby elektrické zastrcky byly umisté-
ny v zo6né bez rizika zaplaveni.

3. Nastavte vysku zapnuti a vypnuti (viz Kapito-
la 7.2 "Nastaveni vysky sepnuti a vySky vy-
pnuti”, strana 64).

4. Jen DRAIN 9500: Nastavte nastavitelnou pa-
tu Cerpadla (viz Kapitola 7.3 "Nastaveni paty
Cerpadla (DRAIN 9500)", strana 64).

5. Ponorte ¢erpadlo pomalu do ¢erpaného mé-
dia. Ponorné ¢erpadlo pfitom drzte mirné Sik-
mo, aby mohl uniknout eventualné uzavieny
vzduch.

6. Zasurite sitovou zastréku do zasuvky.

7.2 Nastaveni vysky sepnuti a vysky
vypnuti

Kabel plovakového spinace (03/2) se upne do

kabelové svorky (03/1). Zménou upinaci pozice

muzete individualné nastavit spinaci body plova-

kového spinace. Doporuc¢ena délka kabelu plova-

kového spinace je cca 120 mm.

Jen SUB 8500/ DRAIN 9500: Pro trvaly provoz

muze byt kabel plovakového spinace (03/2) za-

vésSen do svorky trvalého provozu (03/3).

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje! Pfi od-
Cerpavani hrozi nebezpeci, ze bude €erpadlo bé-
Zet na sucho, a tim hrozi nebezpeci poskozeni
pristroje.

B Pfi od€erpavani na vySku zbytkové vody Cer-
padlo stale sledujte a vyhnéte se béhu Cerpa-
dla naprazdno.

B Pfi dosazeni vySky zbytkové vody ¢erpadlo
odstavte zatahnutim za sitovou zastr¢ku.

H UPOZORNENI Dosahne-li hladina zbytkové
vody nizké urovné, zacne Cerpadlo nasavat
vzduch. V tomto pfipadé je nutné Cerpadlo pfi
vzrustajicim stavu vody a pfed novym uvedenim
do provozu odvzdus$nit.

7.3 Nastaveni paty ¢erpadla (DRAIN 9500)

Pomoci nastavitelné paty ¢erpadla (04/1) Ize

zmenSit velikost saci drazky (01/8). To vede k

mel¢imu Cerpani, vétsi materialy jiz nejsou nasa-

vany a Cerpané mnozstvi se snizuje.

®  Ke zmenSeni velikosti saci drazky otacejte
nastavitelnou patou €erpadla proti sméru ho-
dinovych rucic¢ek (04/a).

®  Ke zvétSeni velikosti saci drazky otacejte na-
stavitelnou patou ¢erpadla ve sméru hodino-
vych rucicek (04/b).

7.4 Vypnuti cerpadla

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

8 UDRZBA A PECE

8.1 Cisténi cerpadla

H UPOZORNENI Po &erpani chlorované bazé-
nové vody nebo kapalin, které zanechavaji zbyt-
ky, je nutné €erpadlo vyplachnout Cistou vodou.

1. 'V pfipadé potfeby umyjte saci drazku (01/8)
Cistou vodou.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi uderu elektric-

kym proudem! P¥i praci na ¢erpadle hrozi ne-

bezpedi uderu elektrickym proudem.

B Pfed odstrafiovanim poruchy vytahnéte sito-
vou zastréku.

B Chybu v elektrickém zafizeni nechte odstra-
nit odbornym elektrikafem.

EH UPOZORNENI U neopravitelnych poruch se
prosim obratte na nasi pfislusnou zakaznickou
sluzbu.
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Skladovani Ahm
Porucha Mozna pri€¢i- Odstranéni Porucha Mozna pri€i- Odstranéni
na na
Motor nebé-  Je zablokova- Odstrante necis- Cerpané Pramér hadi-  Pouzijte vétsi
Zi. né obézné toty v saci ¢asti. mnozstvije  ce je prili§ tlakovou hadici.
kolo. Vycistéte necis- prilis nizké.  maly.
toty vhodnym . . .
nastrojem otvo- Zan'evs’entll v ??strante' rle’mt.s-
rem v krytu mo- saci ¢asti. oty v saci ¢asti.
toru vzadu. Cerpaci vys-  Respektujte
Spinag pro Pockejte, dokud kalie, PrliS vy- m,av>|<(. Cefpﬁc' h
tepelnou spinac pro te- soka. vysk'u,’\(/ilz‘ ?C :
ochranu se pelnou ochranu nicke udaje:
vypnul. Cerpadlo opét L,
nezapne. Davej- 10 SKLADOVANI
te pozor na ma- F UPOZORNENI Pii nebezpeti zamrznuti je
ximalni teplotu . . A s
. . . nutné systém zcela vyprazdnit a Cerpadlo ulozit
Cerpaného mé- I
; na mrazuvzdorné misto.
dia. Cerpadlo
nechte zkontro-
lovat. 11 LIKVIDACE
Neni k dispo-  Zkontrolujte po- Elektricka a elektronicka zafizeni nepatfi
zici sitové na- jistky a nechte do domaciho odpadu, ale odvazeji se k
péti. zkc_mtrolovat na- = roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!
pajent proudem Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recy-
odbornym elek- ; e AT -
trikaF klovatelnych materialt a je nutné je likvidovat pfi-
rikarem. - .
sluSnym zpusobem.
Plovakovy Zaslete Cerpadlo i ;
spinaé se ne- na servisni mis- 12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
spusti pfi to spolecnosti Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
vzristajicim  AL-KO. hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
stavu vody. servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
Cerpadlo b&- Vzduch v kry- Odvzdusnéte dujici adresou:
7i, ale neder- tu &erpadla.  &erpadlo umis- www.al-ko.com/service-contacts
pa. ténim do pficné
pozice.
Zaneseni v Odstrarite necis-
saci ¢asti. toty v saci ¢asti.
Zaviené tla-  Otevrete tlakové
kové vedeni. vedeni.
Tlakova hadi- Narovnejte tla-
ce je zalome-  kovou hadici.
na.
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13 ZARUKA

Pripadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dilt ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny norméainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilG oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a

okrem nich aj osoby so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami

alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak
su pod dozorom alebo boli pou¢eni o bezpe¢nom
pouzivani zariadenia a rozumeju z toho vyplyva-
jucemu nebezpecenstvu. Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obmedze-
niami m6zu mat poziadavky, ktoré prekracuju tu
popisané pokyny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky sta-
rostlivo precitali tento navod na pouzitie. Je
to predpoklad pre bezpe€nu pracu a bezpo-
ruchové zaobchadzanie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®  Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®m  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Sietovy kabel neposkodzujte alebo
neprerezte, aby ste zabranili drazu
elektrickym prudom!

467769_i
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Popis vyrobku

2.2 \Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potenciaine hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
$iu zrozumitelnost a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU
V tomto navode na prevadzku su popisované
rozne modely ¢erpadiel. Svoj model identifikujte
podfa vyrobného Stitku.
3.1 Pouzivanie na urc¢eny ucel
Cerpadlo je urgené pre stikromné pouZivanie do-
ma a na zahrade. Smie byt prevadzkované len v
ramci obmedzeni pouZzitia podla technickych
udajov.
Cerpadlo sa hodi na:
®  odvodnovanie pri zatopeni,
®  precCerpavanie a vyCerpavanie nadrzi (napr.
plaveckych bazénov),
Cerpanie vody zo studni a Sachiet,

odvodnenie drenazi a priesakovych kanalov
(len v pripade ¢erpadla DRAIN).

Cerpadlo je vhodné vyhradne na &erpanie nasle-
dujucich kvapalin:

m  Cista voda, dazdova voda,

®  chlérovana voda (napr. plavecké bazény),

®  (zitkova voda,

. znecistend voda s max. 5 %-nym obsahom

disperznych latok a velkostou zrna max. 30
mm (len v pripade ¢erpadla DRAIN).

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Cerpadlo sa nesmie pouZivat v trvalej prevadzke.
Nie je vhodné na Cerpanie:

= pitnej vody,

®  slanej vody,

®  potravin,

B agresivnych médii, chemikalii,
n

leptavych, horfavych, vybusnych alebo plyn-
nych kvapalin,
kvapalin s teplotou vy$Sou ako 35 °C,

vody s obsahom piesku a abrazivnych kva-
palin (len v pripade Cerpadla SUB).

3.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

B Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

3.3.1 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinadom pre tepelnt

ochranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vy-

chladnuti sa v priebehu cca 15 - 20 minut Cer-
padlo opat automaticky zapne.

Cerpadlo prevadzkuijte len, ak je Uplne ponorené.

3.3.2 Plavakovy spina¢ (02)

Plavakovy spina¢ automaticky zapne (02/a) ¢er-
padlo pri dosiahnuti uritej hladiny vody (vySka
zapnutia), a po klesnuti tejto hladiny na vysku
vypnutia ho opat vypne (02/b). Musi byt pritom
zabezpeceny volny pohyb plavakového spinaca
na hladine vody.

3.4 Prehlad vyrobku (01)
C. Konstrukéna éast
1 Rukovat
Kombinovana vsuvka
Vystup Cerpadla
Uhlova pripojka*
Plavakovy spinac

Sietovy kabel

N o g b~ 0N

Skrifia ¢erpadla
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

C. Konstrukéna gast

8  Sacie drazky

9  Nastavitelna patka ¢erpadla**

10  Kablova svorka

11 Svorka pre nepretrzitu prevadzku***

*len SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
**len DRAIN 9500
***len SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Rozsah dodavky

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Cerpadlo
sa dodava pripravené na prevadzku s kombino-
vanou vsuvkou, uhlovou pripojkou a navodom na
obsluhu.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Cerpadio sa dodava
pripravené na prevadzku s kombinovanou vsuv-
kou a navodom na obsluhu.

4 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo pri
dotyku dielov veducich napdtie! Chyba na Cer-
padle alebo predlzovacom kabli méze viest k
vaznym zraneniam!

m  Zastréku okamzite vytiahnite zo zasuvky

elektrickej siete.

®  Pristroj pripojte cez ochranny spinac Fl s me-

novitym chybovym prudom < 30 mA.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia ho-

rucou vodou! Pri dlh§ej prevadzke proti uzatvo-

renej tlakovej €asti (> 10 min) sa voda méze v

Cerpadle silno zahriat a nekontrolovatelne unik-

nuat!

= Cerpadlo odpojte od siete a Serpadlo s vodou
nechajte vychladnut.

®  Skontrolujte stav vodnej hladiny na strane
nasavania.

Skontrolujte tesnost vedeni.

Skontrolujte osadenie sacieho a tlakového
vedenia.

= Cerpadlo uvedte do prevadzky opéat aZ po
odstraneni vSetkych nedostatkov!

®  Sietovy kabel nikdy nepouzivajte na dviha-
nie, prenasanie alebo upevnenie ¢erpadla.
Sietovy kabel nepouzivajte na vytiahnutie
sietovej zastrcky zo zasuvky.

B Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na ¢erpadle zakazané. Opravy
smie vykonavat len nas zakaznicky servis.

®  Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite za-
stréku. Chrante zastr¢ku pred vihkostou.

m  Cerpadlo a predlZovaci kabel pouzivajte len v
technicky bezchybnom stave. Poskodené pri-
stroje nesmu byt prevadzkované.

®m  Zachovavajte bezpecnu vzdialenost od zvie-
rat, resp. ¢erpadlo vypnite, ak su v blizkosti
zvierata.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

m  Ked sa v bazéne alebo zahradnom jazierku

nachadzaju osoby, ¢erpadlo sa nesmie pre-

vadzkovat.

Domace sietové napatie musi suhlasit' s

udajmi o sietovom napati v technickych uda-

joch, nepouzivajte iné napajacie napatie.

®  Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702. Na zabezpece-
nie je potrebné nainstalovat’ vykonovy vypi-
na¢ 10 A.

®  Pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré
su uréené na vonkajsie pouzitie — minimalny
prierez 3 x 1,5 mm?, kvalita HO7RN-F podla
normy DIN 57282/57245 so zasuvkou chra-
nenou proti striekajucej vode. Kablovy bubon
vzdy uplne odvinut.

®  Pred kazdym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte stav vasho predizovacieho kabla.

5 MONTAZ
5.1 Montaz tlakového vedenia (01)

EH UPOZORNENIE Kombinovanu vsuvku je
mozné prispdsobit’ zodpovedajucim spésobom
zvolenej hadicovej pripojke. Pouzite najvacsi
mozny priemer hadice.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Na vy-
stup Cerpadla (01/3) naskrutkujte uhlovu pri-
pojku (01/4). Na uhlovu pripojku naskrutkujte
kombinovanu vsuvku (01/2).

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Na vystup ¢erpad-
la (01/3) naskrutkujte kombinovanu vsuvku
(01/2).

3. Na kombinovanu vsuvku upevnite hadicu.

4. Sietovy kabel (01/6) pripevnite na tlakové ve-
denie pomocou stahovacich pasok.

Sietovy kabel uplne odvirite.
Do zasuvky elektrickej siete zasurite zastréku
pripojovacieho kabla.

o o
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Uvedenie do prevadzky

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR! Nebezpecenstvo zaplavenia! V pri-
pade poruch Cerpadla méze unikat voda a sp6-
sobit’ nasledné Skody zaplavenim.
®  VVhodnymi opatreniami sa vyvarujte toho, aby

pri poruchach Cerpadla vznikli nasledné Sko-
dy zaplavenim.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! V pripade uplne nevypustenych tlakovych
vedeni sa ¢erpadlo neodvzdusni samé a moze
dojst’ k poSkodeniu Cerpadla.
®  Pri opatovnom uvedeni do prevadzky po vy-

brati zo Sachty dbajte na to, aby bolo tlakové
vedenie Uplne vypustené.

= Cerpadlo prevadzkujte zavesené na lane ale-
bo dbajte na bezpeénu polohu €erpadla (sto-
jata alebo horizontalne lezata poloha).

= Cerpadlo prevadzkujte len, ak je &erpadlo
uplne ponorené.

®  Dodrzujte dostacujucu vzdialenost k podkla-
du.

= Cerpadlo nikdy nenechavaijte bezat s uzavre-
tym tlakovym vedenim.

® U Sachiet vzdy davajte pozor na dostatocné
rozmery.

®  Sachty vzdy odkryvajte stabilne rozkrogeni.

7 OBSLUHA
7.1 Spustenie cerpadla

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Cerpadlo nesmie nikdy nasavat pevné te-
lesa. Piesok a dalSie brusne latky v prepravova-
nom médiu nic¢ia ¢erpadlo.

B Dbajte na to, aby sa do ¢erpaného média ne-
ostali pevné telesa.

H UPOZORNENIE U kalného, piesgitého ale-
bo kamenitého podkladu pouzite vhodnu dosku
pre bezpecnu stabilitu Cerpadia.

1. Sietovy kabel (01/6) uplne odvirite.

2. Zaistite, aby elektrické zastrky boli umiest-
nené v zéne bez rizika zaplavenia.

3. Nastavte vySku zapnutia a vypnutia (pozri
Kapitola 7.2 "Nastavenie vySky zopnutia a
vypnutia”, strana 70).

4. Len DRAIN 9500: Nastavte vysku nastavitel-
nej patky Cerpadla (pozri Kapitola 7.3 "Nasta-
venie pétky cerpadla (DRAIN 9500)", stra-
na 70).

5. Cerpadlo pomaly ponorte do éerpaného mé-
dia. Ponorné €erpadlo pritom drzte mierne
Sikmo, aby mohol pripadny uzavrety vzduch
uniknut.

6. Do zasuvky elektrickej siete zasurite zastréku
pripojovacieho kabla.

7.2 Nastavenie vysSky zopnutia a vypnutia

Kabel plavakového spinaca (03/2) pripevnite do
kablovej svorky (03/1). Zmenou polohy upevne-
nia mozete nastavit’ spinacie polohy plavakového
spinaga podia potreby. Odportgana dizka kabla
plavakového spinaca je cca 120 mm.

Len SUB 8500/ DRAIN 9500: Za u¢elom nepretr-
zitej prevadzky moze byt kabel plavakového spi-
naca (03/2) zaveseny do kablovej svorky pre ne-
pretrzitd prevadzku (03/3).

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Pri odCerpavani existuje nebezpecenstvo,
Ze Cerpadlo bezZi na sucho a tym dochadza k po-
Skodeniu pristroja.

B Pri od¢erpavani na vySku zvyskovej vody
Cerpadlo stéle sledujte a vyhnite sa behu Cer-
padla naprazdno.

®  Pridosiahnuti vysky zvySkovej vody Eerpadlo
odstavte zatiahnutim za sietovu zastréku.

El UPOZORNENIE Ak dosiahne hladina zvy-
Skovej vody nizkej urovne, zacne Cerpadlo nasa-
vat vzduch. V tomto pripade je nutné Cerpadlo pri
vzrastajucim stavu vody a pred novym uvedenim
do prevadzky odvzdusnit.

7.3 Nastavenie patky ¢erpadla (DRAIN 9500)
Pomocou nastavitelnej patky ¢erpadla (04/1) mé-
Zete zmensit velkost nasavacieho otvoru (01/8).
Vysledkom je plytSie Cerpanie, nedochadza k na-
savaniu vacsich materialov a prietok sa znizuje.
®  Otocenim nastavitelnej patky ¢erpadla proti
smeru hodinovych ruci€iek (04/a) zmenSite
velkost nasavacieho otvoru.
B Otocenim nastavitelnej patky ¢erpadla v
smere hodinovych ruci¢iek (04/b) zvacsite
velkost' nasavacieho otvoru.

7.4 Vypnutie ¢erpadla
1. Sietovu zastrCku vytiahnite zo zasuvky.
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Udrzba a starostlivost
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8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

Porucha Mozna pri¢i- Naprava

8.1 Cistenie éerpadla na

H UPOZORNENIE Po &erpani chiérovanej ba- g"l,°t°" nebe- ;’f’e f)f)i';:g"a 8?“\;12;?‘2;‘35_'
zénovej vody alebo kvapalin, ktoré zanechavaju ’ Koleso ti étvoromj v
zvysky, je nutné Cerpadlo vyplachnut €istou vo- ’ :

d kryte motora

ou. o

vzadu vycistite

1. Nasavaci otvor (01/8) v pripade potreby umy- vhodnym na-

te Cistou vodou. strojom.
9 POMOC PRI PORUCHACH Spinac tepel- - Pockajte, kym
B nej ochrany spinac tepelnej

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo sa vypol. ochrany ¢er-
zasahu elektrickym pradom! Pri praci na cer- padlo opat ne-
padle vznika nebezpecenstvo zasiahnutia elek- zapne. Davajte
trickym pradom. pozor na maxi-
®  Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite sieto- mainu teplotu’

v zastreku. C?rpgneho me-

B Chyby v elektrickom zariadeni nechajte od- gfc.hai:ap:&on-
stranit’ odbornym elektrikarom. ) )
trolovat.

EH UPOZORNENIE U neopravitelnych portch Nie je k dis-  Skontrolujte po-
sa prosim obratte na nasu prislusnu zakaznicku pozicii sieto-  istky a nechajte
sluzbu. vé naptie. skontrolovat' na-

pajanie prudom
odbornym elek-
trikarom.
Plavakovy Cerpadlo zaslite
spina€ nespi- na servisné
na pri stipa-  miesto spoloc-
jucej hladine  nosti AL-KO.
vody.
Cerpadlo be- Vzduch v kry- Cerpadlo od-
Zi, ale necer- te Cerpadla. vzdu$nite
pa. umiestnenim do
prieCnej pozicie.
Zanesenie v Odstrarite necis-
sacej Casti. toty v sacej Cas-
ti.
Zatvorené tla- Otvorte tlakové
kové vedenie. vedenie.
Tlakova hadi-  Tlakovu hadicu
ca je zlome-  narovnajte.
na.
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m Skladovanie

Porucha Mozna pri¢i- Naprava 11 LIKVIDACIA

na
. . Elektrické a elektronické pristroje nepatria
Cerpané Priemer hadi- Pouzite vacsiu do domového odpadu, ale je potrebné ich
mnozstvo je  ce je prili§ tlakovu hadicu. mmm |ikvidovat samostatne!

rilis nizke.  maly. e I . .
P y Obal, pristroj a prislusenstvo su vyrobené z re-

Zanesenie v Odstrante necis- cyklovatelnych materidlov a musia sa vhodne
sacej Casti. toty v sacej Cas- zlikvidovat..
ti.
= o B 12 ZAKAZNICKY SERVIS
Cerpacia vys- ReSpektujte ) . } i
ka je prili§ vy- max. Serpaciu V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
soka. vyku, pozri nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
technické udaje! vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

10 SKLADOVANIE

H UPOZORNENIE V pripade nebezpeéenstva
mrazov sa musi systém Uplne vypustit a ¢erpadlo
uskladnit na bezpe€nom mieste chranenom pred
mrazom.

13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu 8kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 KULON BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a készlléket 8 évnél id6sebb gyermekek, va-
lamint korlatozott testi-, szellemi- illetve érzékelé-
si képességgel rendelkezé vagy az ilyen készu-

Iék hasznalatahoz sziikséges gyakorlatnak vagy

tudasnak hijan l1évé személyek csak felligyelet
mellett hasznéalhatjak, illetve ha megtanitottak ne-
kik a készllék biztonsagos hasznalatanak mod-
jat, és tudjak, hogy hasznalat kézben milyen ve-
szélyek fenyegetik 6ket. Gyermekek ne jatssza-
nak a készulékkel. Tisztitast és felhasznaloi kar-
bantartast gyerekek felligyelet nélkil nem végez-
hetnek.

Sulyosan és Osszetetten korlatozott képességi
személyek az itt ismertetett utasitasokbol adédo-
an bizonyos igényekkel rendelkezhetnek.

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

® A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatorol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Uzemeltetési utmu-
taté forditasa.

= Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatot. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

®  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetése-
it.

2.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzeés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutatod

Az aramutések elkerllése érdeké-
ben Ugyeljen, hogy a halézati kabel
ne sériljéon meg vagy ne vagja at
azt!
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Termékleiras

2.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — halalos vagy sulyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetSséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

3 TERMEKLEIRAS

Ez a Hasznalati utmutaté kilénb6zd szivattydmo-
dellek leirasat tartalmazza. A modellt a tipustabla
alapjan tudja beazonositani.

3.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A szivattyu kizarolag maganhaztartasokban és
kertekben torténd hasznalatra készult. Uzemelte-

tése csak a miszaki adatok k6zott megadott tar-
tomanyokban engedélyezett.

A szivattyu a kdvetkez6kre alkalmas:

®m  elarasztott tertlet viztelenitéséhez,

®  tartalyok (példaul uszomedenceék) at- és ki-
szivattyuzasahoz,
vizvételezéshez kutakbol és aknakbal,
lefolydk és vizelvezet6 aknak viztelenitéseé-
hez (csak DRAIN szivattyd esetén).

A szivattyu kizardlag az alabbi folyadékok szalli-

tasara hasznalhaté:

m  tiszta viz, esbviz,

® klortartalmu viz (pl. Gszémedencék),

B hasznalati viz,

B szennyezett viz max. 5% lebeg&anyaggal és
max. 30 mm atmérdji szemcsemérettel (csak
DRAIN szivattyu esetén).

Amennyiben egyéb, vagy a megadott el§irasok-

nak nem megfelel6 folyadékokhoz hasznalja a

berendezést, az nem rendeltetésszerl hasznalat-

nak szamit.

3.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A szivattyut tilos tartosan lizemeltetni. Nem alkal-
mas az alabbi folyadékok szallitasara:

B jvoviz

s6s viz

élelmiszerek

agressziv anyagok, vegyi anyagok

maro, éghetd, robbanasveszélyes és gazkép-

z6 folyadékok

® 35 °C-nal magasabb hémérsékletl folyadé-
kok

B homokos viz és csiszol6 hatasu folyadékok
(csak SUB-szivattyu esetén).

3.3 Biztonsagi és védéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.

A sériilt biztonsagi és védéberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és védSberendezéseket soha ne
iktassa ki.

3.3.1 Hoévédelem

A szivattyut hévédelmi szabalyoz6 kapcsoldval
szerelték fel, amely tulhevilés esetén lekapcsolja
a motort. 15-20 perc hiitési fazis utan a szivattyu
automatikusan ismét bekapcsol.

A szivattyut csak akkor hasznalja, ha az teljesen
elmertl a folyadékban.

3.3.2 Uszékapcsol6 (02)

Az Uszdkapcsol6 automatikusan bekapcsolja (02/
a) a szivattyut egy megadott vizszint (bekapcso-
lasi szint) elérésekor, majd ismét kikapcsolja (02/
b), amikor a vizszint a kikapcsolasi szintre csok-
ken. Az Uszokapcsolénak a vizfellileten szabad
mozgasra képesnek kell lennie.

3.4 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

Fogantyu

Kombinalt cs6csatlakozé
Nyomocsonk
Csatlakozokdnyok*

Uszdkapcsold

D a B~ W N -

Csatlakozokabel
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Biztonsagi utasitasok
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Sz. Alkatrész
7  Szivattyuhaz
8  Szivorés
9  Allithato lab**
10 Kabelkapocs

*kk

11 Csiptet6 a tartés lzemeléshez

* csak SUB 6500/ DRAIN 7000/7200/7500
** csak DRAIN 9500
*** csak SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 A szdllitmany tartalma

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: A szivattyut
Uzemkészen, kombinalt csécsatlakozoval, csatla-
kozokdnyokkel és hasznalati utasitassal egyutt
szallitjuk.

SUB 8500 / DRAIN 9500: A szivattyut izemké-
szen, kombinalt csécsatlakozoval és hasznalati
utasitassal egyutt szallitjuk.

4 BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VESZELY! Az elektromos vezet6 anyag-
bol késziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet. A szivattyl vagy a hosszabbitokabel
meghibasodasa sulyos sériilésekhez vezethet!

B Azonnal vélassza le a dugaszt a haldzatrol.
® A készlléket egy Fl-védékapcsolon keresztul
csatlakoztassa, amelynek névleges hibaa-

rameréssége < 30 mA.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a forré viz mi-
att! Ha a nyomooldal zarva van, hosszabb mi-
kodtetés esetén (> 10 perc) a szivattyaban lévd
viz er6sen felmelegedhet és barhol kifolyhat.

B Valassza le a szivattyut a halozatrol és hagy-
ja, hogy a szivattyu és a viz is leh(ljon.
Ellenérizze a szivo oldali vizszintet.
Ellendrizze a vezetékek tomitettségét.
Ellenérizze le a szivo- és nyomovezeték tele-
pitését.

B Csak azutan kapcsolja be ismét a szivattyut,
ha minden hibat elharitottak!

®  Tilos a szivattyut a csatlakozékabelnél fogva
felemelni, szallitani vagy régziteni. Ne hasz-
nalja a halézati kabelt a halézati dugo csatla-
kozoaljzatbdl tértend kihuzasahoz.

®  Tilos a szivattyun barmit dnkényesen meg-
valtoztatni vagy atépiteni. A javitasokat csak
ugyfélszolgalatunkkal szabad végeztetni.

m A készuléken végzendd munkak el6tt huzza
ki a halozati dugaszt. A haldzati dugaszt ned-
vességtdl ovni kell.

® A szivattyut és hosszabbitokabelt csak mi-
szakilag kifogastalan allapotban szabad
hasznalni. A meghibasodott berendezéseket
tilos izemeltetni.

® Az allatokat tartsa biztonsagos tavolsagban,
illetve kapcsolja ki szivattyut, ha allatok koze-
lednek.

Elektromos biztonsag

®  Tilos a szivattyut izemeltetni, ha az iUszéme-
dencében vagy a kerti téban személyek tar-
tézkodnak.

® A hazi halézati feszliltségnek meg kell egyez-
nie a mlszaki adatokban leirt halézati fe-
szultséggel, nem szabad egyéb mas tapfe-
sziltséget hasznaini.

®m A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es részeinek megfele-
16 elektromos berendezésre kdthet6 ra. A biz-
tonsag érdekében egy 10 A-es kismegszaki-
tét kell beszerelni.

®  Csak olyan hosszabbitékabelt hasznaljon,
amely szabadban is alkalmazhaté — a mini-
malis keresztmetszete 3 x 1,5 mm?, HO7RN-
F min6ségli a DIN 57282/57245 szabvany
szerint, froccsend viz ellen védett dugaszold
berendezéssel. A kabeltekercset mindig telje-
sen tekerje le.

®  Minden lizembe helyezés elétt ellenérizze a
hosszabbitokabel allapotat.

5 OSSZESZERELES
5.1 Nyomoécso beszerelése (01)

H TUDNIVALO A kombinalt csécsatlakozo a
valasztott tomlbcsatlakozénak megfeleléen mé-
retre vaghato. A lehet6 legnagyobb atmeérdgja
tomlét hasznalja.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: A csat-
lakozékonyokaot (01/4) csavarozza be a szi-
vattyukimenetbe (01/3). A kombinalt cs6csat-
lakozét (01/2) szerelje be a csatlakozdko-
ny6kbe.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: A kombinalt cs6-
csatlakozot (01/2) csavarozza be a szivattyu-
kimenetbe (01/3).

3. Rogzitse a tdmlét a kombinalt csécsatlako-
zon.
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Uzembe helyezés

4. A halozati kabelt (01/6) kabelkotozokkel rog-
zitse a nyomovezetékre.

5. A halozati kabelt teljesen csévélje le.
6. Dugja be a csatlakozédugét a dugaszaljba.

6 UZEMBE HELYEZES

FIGYELEM! Elarasztas veszélye! A szivattyu
meghibasodasakor viz szabadulhat ki, és az el-
arasztas kdvetkezményes karokat okozhat.
®  Megfeleld intézkedésekkel biztositsa, hogy a

szivattyu esetleges meghibasodasa esetén
ne Onthessen el semmit a szivattyuzott
anyag, ezzel tovabbi karokat okozva.

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A nyo-
moévezetékek nem teljes kilritése esetén a szi-
vattyd magatol nem légtelenitédik, ami a szivaty-
tyu karosodasait okozhatja.

B Az aknabdl torténd kivételt kovetd ismételt
Uzembe helyezés esetén Ugyeljen arra, hogy
a nyomovezeték teljesen Ures legyen.

®m A szivattyut egy kotélre felfiggesztve mikod-
tesse, vagy Ugyeljen a szivattyu biztonsagos
(allé vagy vizszintes) helyzetére.

B A szivattyut csak akkor hasznalja, ha az telje-
sen elmerl a folyadékban.

= (Jgyeljen ra, hogy a meriilészivattyd és a talaj
kézott megfeleld legyen a tavolsag.

B Soha ne lizemeltesse a szivattyut zart nyo-
mévezetékkel.

®  Aknak esetében mindig tugyeljen arra, hogy
megfelelé méretiiek legyenek.

B Az aknakat mindig Iépésbiztosan fedje le.

7 KEZELES

7.1 A szivattya bekapcsolasa

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A szi-
vattyu nem szivhat be szilard anyagokat. Ameny-
nyiben a szallitott anyagban homok vagy egyéb
surolé hatasu anyagok talalhatok, azok tonkrete-
szik a szivattyut.
= (gyeljen arra, hogy idegen testek ne kertil-

hessenek a szallitékdzegbe.

H TUDNIVALO Iszapos, homokos vagy kavi-
csos talaj esetén hasznaljon egy megfeleld le-
mezt, hogy a szivattyu biztosan alljon.

1. A haldzati kabelt (01/6) teljesen csévélje le.

2. Gondoskodjon réla, hogy az elektromos du-
gaszcsatlakozok elarasztasbiztos teruleten
legyenek.

3. Allitsa be a be- és kikapcsolasi magassagot
(lasd Fejezet 7.2 "Allitsa be a be- és kikap-
csolasi magassagot”, oldal 76).

4. Csak DRAIN 9500: Allitsa be az allithaté lab
megfeleld helyzetét (lasd Fejezet 7.3
"Szivattyl labanak beaéllitasa (DRAIN 9500)",
oldal 76).

5. A szivattyut lassan meritse bele a szallitoko-
zegbe. Ekozben tartsa kissé ferdén a meri-
|6szivattyut, hogy az esetleg beszorult levegd
tédvozhasson beldle.

6. Dugja be a csatlakozdédugét a dugaszaljba.

7.2 Allitsa be a be- és kikapcsolasi
magassagot

Régzitse az uszoékapcsolo kabelét (03/2) a kabel-

kapocsra (03/1). A rogzitési pont megvaltoztata-

saval lehet az uszokapcsold kapcsolasi pontjat

egyeénileg beallitani. Az Uszdkapcsol6 ajanlott ka-

belhossza kb. 120 mm.

Csak SUB 8500 / DRAIN 9500: Tartés lizemelés-

hez az Uszdkapcsold kabelét (03/2) akassza be

az erre a célra kialakitott kapocsba (03/3).

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! Leszi-
vattyuzas kdzben fennall a veszély, hogy a szi-
vattyl szarazon fut, és ezaltal készulékkarok for-
dulhatnak el6.

B Ha maradékszintig szivattyuz, folyamatosan
felligyelje a szivattyut, és gondoskodjon rola,
hogy ne jarjon szarazon.

B A maradékszint elérésekor az lzemmodva-
laszt6 huzza ki a halézati csatlakozot a szi-
vattyu leallitasahoz.

H TUDNIVALO Amennyiben a vizszint a mara-
dékszint ala esik, a szivattyu leveg6t sziv. Ebben
az esetben a szivattyut [égteleniteni kell, miel&tt
az emelkedd vizszint miatt Ujra bekapcsolna.

7.3 Szivattyu labanak beallitasa (DRAIN
9500)

A beallithato lab (04/1) segitségével cstkkenthe-

t6 a szivorés (01/8) mérete. Ez sekélyebb szi-

vattyuzast eredményez, a szivattyd nem szivja

be a nagyobb anyagokat, és a szallitasi mennyi-

ség csokken.

B A szivoras méretének csokkentése érdeké-
ben forgassa a szivattyu labat az éramutato
jarasaval ellentétes iranyba (04/a).
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Karbantartas és apolas
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B A szivoras méretének ndvelése érdekében
forgassa a szivattyu labat az 6ramutaté jara-
saval megegyez6 iranyba (04/b).

7.4 A szivattyu kikapcsolasa

1. Huzza ki a csatlakozét a dugaljbdl.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS
8.1 A szivattyu tisztitasa

H TUDNIVALO Kiértartalmu uszodaviz vagy
Uledéket hagyo folyadékok szallitasa utan a szi-
vattyut tiszta vizzel at kell mosni.

1. Sziikség esetén tiszta vizzel tisztitsa meg a
szivorést (01/8).

9 HIBAELHARITAS

/N VESZELY! Aramiités veszélye! A szivaty-
tyun végzett munka kézben fennall az aramutés
veszélye.
®  Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavo-

litsa el az elektromos csatlakozét.

® A berendezés esetleges elektromos hibait vil-

lamossagi szakemberrel javittassa ki.

H TUDNIVALO Amennyiben nem tudja kikii-
sz6bdlni az uzemzavart, forduljon illetékes tgy-
félszolgalatunkhoz.

Zavar

A motor nem
jar.

A szivattyu
jar, de nem
szallit.

Lehetséges
ok

Megszorult a
jarékerék.

A h6véds
kapcsolo le-
kapcsolt.

Nincs halozati
feszlltség.

Az Uszbkap-

csolo emelke-
dé vizszintnél
nem kapcsol.

Levegd van a
szivattyuhaz-
ban.

Szivoéoldali el-
téomaodeés.

Elzarodott a
nyomaocso.

Megtort a
nyomaétomls.

Teendd

Tavolitsa el a
szivasi tertletrol
a szennyez6-
dést. A tisztitast
a motorhaz ha-
tuljan talalhato
nyilason keresz-
tul, egy megfele-
16 szerszammal
végezze.

Varjon, amig a
hévédé kapcso-
16 ismét bekap-
csolja a szivatty-
at. Ugyelijen ra,
hogy a szallitan-
do anyag hé-
mérséklete ne
legyen maga-
sabb az enge-
délyezettnél. EI-
lendriztesse a
szivattyut.

Ellenérizze a
biztositékokat,
az aramellatast
pedig ellenériz-
tesse villamos-
sagi szakember-
rel.

Kuldje a szivaty-
tyut egy AL-KO
szervizbe.

Tartsa ferdén a
szivattyut, igy
légtelenitve azt.

Tavolitsa el a
szivasi teriletrol
a szennyez6-
dést.

Nyissa ki a nyo-
maocsoévet.

Egyenesitse ki a
nyomatomiét.
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Tarolas

Zavar Lehetséges Teendd
ok
Kevés a fo-  Tul kicsi a Hasznaljon na-

lyadékmeny- tomlé atméré- gyobb atmérsji
nyiség je. nyomotomiét.

Szivooldali el- Tavolitsa el a

tdmaodés. szivasi teruletrdl
a szennyez6-
dést.

Tul nagy a Ugyelien a ma-

szallitasi ma-  ximalis szallitasi

gassag. magassagra.
Ezt a mlszaki
adatok kozott ta-
lalja.

13 GARANCIA

10 TAROLAS

H TUDNIVALO Fagyveszély esetén a rend-
szert teljesen ki kell Uriteni és a szivattyut egy fa-
gymentes helyen kell tarolni.

11 ARTALMATLANITAS

Az elektromos és elektronikus késziilékek
nem tartoznak a haztartasi hulladékhoz,

=mm hanem valogatott begydijtése, ill. artalmat-
lanitasa szlkséges!

A csomagolas, a gép és a tartozékok ujrahaszno-
sithaté anyagokbdl készultek, ezért ennek meg-
felel6en kell leselejtezni 6ket.

12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszer(ien hasznaljak a berendezést

®m  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

onhatalmu javitasi prébalkozas
onhatalmu miszaki médositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 SARLIGE

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af bgrn i alderen 8 ar
og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller
uddannet i sikker brug af apparatet og forstar de

dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn uden opsyn.

Mennesker med meget kraftige og komplekse be-
greensninger kan ogsa have behov for hjeelp ud
de vejledninger, der er beskrevet her.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

® | s denne brugsanvisning omhyggeligt, for
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
saetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B |aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

2.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Stregmkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk stgd!

2.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser.
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/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne vejledning er de forskellige pumpemodel-
ler beskrevet. Identificer din model ved typeskil-
tet.

3.1 Tilsigtet brug

Pumpen er beregnet til privat brug i hus og have.
Den ma kun bruges iht. de tekniske data.

Pumpen er egnet til:
m  Afvanding ved oversvemmelser

B Om- og udpumpning af beholdere (f.eks.
svgmmebassiner)

Oppumpning af vand fra brende og skakter

Afvanding af dreen og sivebrgnde (kun ved
pumpe DRAIN).

Pumpen er kun egnet til pumpning af falgende
vaesker:

®  Rent vand, regnvand

m Kilorholdigt vand (f.eks. svemmebassiner)
®  Brugsvand
u

Spildevand med maks. 5 % svaev og en korn-
starrelse med en diameter pa maks. 30 mm
(kun ved pumpe DRAIN).

Enhver anden eller yderligere brug er ikke tilsig-
tet.
3.2 Forudsigelig forkert brug

Pumpen ma ikke bruges til kontinuerlig drift. Den
er ikke velegnet til pumpning af:

®  Drikkevand

Saltvand

Levnedsmidler

Aggressive medier, kemikalier

FAEtsende, breendbare, eksplosive eller gas-
sende veesker

Veaesker, der er varmere end 35 °C

®  Sandholdigt vand og skurende vaesker (kun
ved pumpe SUB).

3.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.
®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

3.3.1 Termosikring

Pumpen er udstyret med en termosikring, der fra-
kobler motoren, hvis den overophedes. Efter en
kort afkglingsfase pa ca. 15 - 20 minutter kobler
pumpen automatisk til igen.

Pumpen ma kun bruges, nar den er fuldt neddyp-
pet.

3.3.2 Svemmeafbryder (02)

Pumperne slar automatisk til (02/a) via svemme-
afbryderen, nar en bestemt vandstand nas (til-
koblingshgjde). Nar vandstanden falder, slar den
fra igen ved frakoblingshgjden (02/b). Svgemme-
afbryderen skal kunne beveege sig frit pa
vandoverfladen.

3.4 Produktoversigt (01)

Nr. Komponent

N

Baerehandtag
Kombinippel
Pumpeudgang
Tilslutningsvinkel*
Svemmeafbryder
Netkabel
Pumpehus

Indsugningsslidser

© O N O 0 b~ 0N

Indstillelig pumpefod**

Kabelklemme

RN
)

Klemme kontinuerlig drift***

* Kun SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500
** Kun DRAIN 9500

*** Kun SUB 8500/DRAIN 9500
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3.5 Leveringsomfang

SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500: Pumpen le-
veres driftsklar med kombinippel, tilslutningsvin-
kel og betjeningsvejledning.

SUB 8500/DRAIN 9500: Pumpen leveres
driftsklar med kombinippel og betjeningsvejled-
ning.

4 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Fare ved bergring af stramfgrende
dele! En fejl pa pumpe eller forlaengerledning kan
forarsage alvorlig skade!

B Fjern straks stikket fra lysnettet.

= Tilslut enheden via et fejlstramsrelee med en
nominel reststrgm pa < 30 mA.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser pga.
varmt vand! Ved laengere drift mod en lukket
trykside (> 10 min) kan vandet i pumpen blive
meget varmt og sprgjte ukontrolleret ud!
®  Afbryd pumpen fra lysnettet, og lad pumpe

og vand kgle af.

Kontrollér vandniveauet pa sugesiden.
Kontrollér ledningernes teethed.
Kontrollér suge- og trykledningens installati-
on.

®  Tag ferst pumpen i brug igen, nar alle mang-
ler er afhjulpet!

®  |gft, transporter eller fastger aldrig pumpen
med strgmkablet. Brug ikke kablet til at treek-
ke stikket ud af stikdasen.

®  Uautoriserede eendringer eller modifikationer
af pumpen er forbudt. Reparationer ma kun
udferes af vores kundeservice.

®  Treek stikket ud, fer arbejder pa maskinen.
Beskyt stikket mod fugt.

B Brug kun pumpe og forlaengerledninger er i
perfekt teknisk stand. Beskadigede maskiner
ma ikke betjenes.

B Hold sikker afstand til dyr, eller slukke for
pumpen, nar dyrene naermer sig.

Elektrisk sikkerhed

®  Hvis der er personer i svgmmebassinet eller i
havedammen, ma pumpen ikke benyttes.

B Husets spaending skal veere i overensstem-
melse med den anferte spaending i de tekni-
ske data. Anvend ingen anden forsynings-
speending.

B Maskinen ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del

737, 738 og 702. Af sikkerhedsmeessige ar-
sager skal der installeres en effektafbryder
pa 10 A.

®  Brug kun forleengerledninger, der er egnet til
en udendgrs brug. Minimumstveersnit
3 x 1,5 mm? af kvaliteten HO7RN-F iht. DIN
57282/57245 med steenkvandsbeskyttet sti-
kanordning. Treek altid kabler helt ud af ka-
beltromler.

m  Kontroller tilstanden af din forlaengerledning
for hver brug.

5 MONTERING
5.1 Montering af trykledning (01)

H BEMARK Kombiniplen kan skeeres af i
overensstemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangediameter.

1. SUB 6500/DRAIN 7000/7200/7500: Tilslut-
ningsvinklen (01/4) skrues ind i pumpeudgan-
gen (01/3). Kombiniplen (01/2) skrues ind i til-
slutningsvinklen.

2. SUB 8500/DRAIN 9500: Kombiniplen (01/2)
skrues ind i pumpeudgangen (01/3).

3. Slangen fastggres pa kombiniplen.

4. Fastger kablet (01/6) med kabelbindere pa
trykledningen.

5. Rul kablet helt ud.

6. Saet stikket i kontakten.

6 IBRUGTAGNING

OBS! Fare for oversvemmelse! Ved fejl pa
pumpen kan der leekke vand ud, som kan forar-
sage foglgeskader ved oversvgmmelse.
®  Treef egnede forholdsregler til at forebygge

folgeskader i form af oversvemmelse ved fejl
pa pumpen.

OBS! Fare for skader pa enheden! Ved ufuld-
staendigt temte trykledninger udluftes pumpen ik-
ke af sig selv, og der kan opsta skader pa pum-
pen.
®  Sgrg for at trykledningen er fuldsteendigt
temt, nar pumpen tages i brug igen, efter at
den er taget op af skakten.

= Driv pumpen haengende i en wire eller sgrg
for, at den er placeret stabilt (staende eller
liggende horisontalt).

B Pumpen ma kun bruges, nar den er fuldt ned-
dyppet.
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Betjening

®  Sgrg for, at der er tilstraekkelig afstand ned til
underlaget.

B |ad aldrig pumpen arbejde mod en lukket
trykledning.

®  Sgrg for tilstraekkelig dimensionering ved

skakter.

m  Afdeek altid skakter, s& man ikke kan falde
ned i den.

7 BETJENING

7.1 Tilkobling af pumpen

OBS! Fare for skader pa enheden! Pumpen
ma ikke suge faste partikler. Sand og andre sku-
rende partikler i pumpemediet adeleegger pum-
pen.
®  Sgrg for at ingen faste partikler kommer ind i

pumpemediet.

H BEMARK | tilfzelde af slamfyldte, sandede
eller stenede underlag ber pumpen placeres pa
en egnet plade, sa den star stabilt.

1. Rul kablet (01/6) helt ud.

2. Serg for, at elektriske stik er anbragt séledes,
at de er sikret mod oversvgmmelse.

3. Indstil teend- og slukkehgjden (se kapitel 7.2
"Indstilling af teend-/slukhajde”, Side 82).

4. Kun DRAIN 9500: Indstil den indstillelige
pumpefod (se kapitel 7.3 "Indstilling af pum-
pefod (DRAIN 9500)", Side 82).

5. Seenk langsomt pumpen ned i pumpemediet.
Hold samtidigt dykpumpen en smule skrat, sa
evt. indesluttet luft kan komme ud.

6. Seaet stikket i kontakten.

7.2 Indstilling af teend-/slukhgjde

Kablet til svammeafbryderen (03/2) er klemt fast i
kabelklemmen (03/1). Ved at aendre klemmeposi-
tionen kan svemmeafbryderens omskiftnings-
punkter indstilles individuelt. Svemmeafbryde-
rens anbefalede kabellaengde er ca. 120 mm.
Kun SUB 8500/DRAIN 9500: Svemmeafbryde-
rens (03/2) kabel heenges ind i klemmen til en
kontinuerlig drift (03/3), sé den kan arbejde konti-
nuerligt.

OBS! Fare for skader pa enheden! Ved ned-
pumpning er der risiko for, at pumpen karer tor,
saledes at der opstar skader pa enheden.

B Hold til stadighed opsyn med pumpen, nar
der pumpes ned til restvandshgjde, og undga
torkersel af pumpen.

B Tag pumpen ud af drift ved at treekke stikket
ud, nar restvandshgjden nas.

H BEMAERK Hvis restvandshgjden underskri-
des, suger pumpen luft ind. | dette tilfaelde skal
pumpen udluftes, far den igen tages i brug ved
@get vandstand.

7.3 Indstilling af pumpefod (DRAIN 9500)

Indsugningsslidsens (01/8) sterrelse kan reduce-

res ved hjeelp af den indstillelige pumpefod

(04/1). Dermed pumpes der mere fladt ud, sterre

materialer suges ikke leengere ind og volumen-

stremmen minimeres.

®  Drej den indstillelige pumpefod mod uret (04/
a) for at reducere indsugningsslidsens star-
relse.

®  Drej den indstillelige pumpefod med uret (04/
b) for at forsterre indsugningsslidsens sterrel-
se.

7.4 Frakobling af pumpen
1. Treek stikket ud af kontakten.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
8.1 Rengering af pumpen

EH BEMAERK Nar der har vaeret pumpet klor-
holdigt svemmebassinvand eller vaesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med rent
vand.

1. Renger efter behov indsugningsslidsen
(01/8) med rent vand.

9 HJALP VED FEJL

/\ FARE! Fare for elektrisk stad! Nar der ar-
bejdes pa pumpen, er der fare for at fa elektrisk
stad.

B Treek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa
at afhjeelpe fejl.

B Lad en elektriker afhjeelpe fejl i det elektriske
system.

H BEMAERK Ved fejl, der ikke kan afhjeelpes,
rettes henvendelse til vores kundeservice.
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Forstyrrelse Mulig arsag

Afhjeelpning

Forstyrrelse

Mulig arsag

Afhjalpning

Motoren kg-  Pumpehijul Fjern urenheder Volumen- Slangediame- Brug en storre
rer ikke. blokeret. i indsugnings- strammen er teren er for lil- slangediameter.
omradet. Ren- for lille le.

gf:)rtgﬁmggtegalg_ Tilstopning pad Fjern urenheder
ved med egnet sugesiden. i indsugnings-
vaerktoj omradet.
Den termisk  Vent, indtil den Transporthgj- | Overhold maks.
beskyttelses-  termisk beskyt- dten er for trar:jsptorlihgjge,
afbryder har  telsesafbryder stor. Zet ? eKniske
slaet fra. slar pumpen til atal
igen. Veer op-
maerksom pa 10 OPBEVARING
pumpemediets H BEMARK Huvis der er fare for frost, skal sy-
maks. tempera- .
) stemet temmes fuldsteendigt og pumpen opbeva-
tur. Tjek pum- X .
res pa et frostsikkert sted.
pen.
Ingen nets- Kontroller sikrin- 11 BORTSKAFFELSE
paending. gerne, lad en
elektriker kon- Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke smi-
trollere stramfor- des ud med det almindelige husholdnings-
syningen. mmm affald, men skal bortskaffes seerskilt!
Svemmeaf- Send pumpen til Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af
bryder reage- AL-KO-service. genanvendelige materialer og skal bortskaffes pa
rer ikke, selv behgrig vis.
om vandstan-
den stiger. 12 KUNDESERVICE/SERVICE
Pumpen ko-  Lufti pumpe- Udluft pumpen Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
rer. men huset. ved at holde den sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
pur1nper ikke. skratstillet. servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
Tilstopning pa Fjern urenheder www.al-ko.com/service-contacts
sugesiden. i indsugnings-
omradet.
Trykledning  Abn tryklednin-
lukket. gen.
Trykslange Ret trykslangen
bgjet. ud.
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13 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®m  egenhaendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt ®  egenhaendige tekniske aendringer
®m  der bruges originale reservedele ®m  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for seelger pa grund af mangler.
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1 SARSKILDA
SAKERHETSANVISNINGAR

Denna maskin kan anvandas av barn éver 8 ar

och aldre, liksom av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap om de halls under uppsikt el-
ler instrueras om saker anvandning av maskinen

och om de risker som kan uppsta. Barn far inte
leka med maskinen. Rengoéring och underhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.

Personer med mycket starka och komplexa be-
gransningar kan ha behov utover de instruktioner
som beskrivs hér.

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

m  Det ar viktigt att Iasa igenom denna bruksan-
visning noggrant fore drifttagningen. Detta ar
en forutsattning for en saker hantering utan
problem.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den néar du behéver informa-
tion om maskinen.

® | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B |as och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

2.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stotar!

2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.
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Produktbeskrivning

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

) ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

| den har bruksanvisningen beskrivs olika model-
ler av pumpar. Identifiera din modell med hjalp av
typskylten.

3.1 Avsedd anvandning

Pumpen ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard. Den far endast anvandas inom de
begransningar som anges i Tekniska data.

Pumpen ar lamplig for:
B Vattenbortpumpning vid dversvamningar

®  Runt- och urpumpning av behallare (t.ex.
pooler)
Vattenupptagning ur brunnar och schakt
Vattenbortpumpning fran avlopp och slamav-
skiljningar (endast for pumpen DRAIN).

Pumpen ar endast lamplig for att pumpa féljande
vatskor:

®  Klart vatten, regnvatten

®  klorhaltigt vatten (t.ex. fran pooler)
B bruksvatten
[ ]

smutsvatten med max. 5 % suspenderade
amnen och en partikelstorlek med max.
30 mm diameter (endast pumpen DRAIN).

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning.
3.2 Forutsebar felanvandning

Pumpen far inte anvandas i permanent drift. Den
ar inte avsedd att pumpa:

®  dricksvatten

saltvatten

livsmedel

aggressiva medier, kemikalier

fratande, brandfarliga, explosiva eller gasfor-
miga vatskor

vatskor som ar varmare an 35°C

B vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor (endast for pumpen SUB).

3.3 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

3.3.1 Termoskydd

Pumpen ar utrustad med en termoskyddsbrytare
som stanger av motorn vid éverhettning. Efter en
nedkylningsfas pa ca 15-20 minuter startar pum-
pen automatiskt igen.

Anvand endast pumpen i helt nedsankt skick.

3.3.2 Flottorbrytare (02)

Pumpen startar automatiskt nar flottéren nar en
viss vattenniva (tillkopplingshdéjd) (02/a) och
stanger av igen nar vattennivan sjunker till fran-
kopplingshdjd (02/b), se Tekniska data. Flottéren
maste kunna flyta fritt pa vattenytan.

3.4 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

N

Barhandtag
Kombinippel
Pumputgang
Anslutningsvinkel*
Flottorbrytare
Elkabel

Pumphus
Uppsugningsslits

© O N O 0 b~ 0N

Justerbar pumpfot*

Kabelklamma

RN
)

Kldmma permanent drift***

* Endast SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Endast DRAIN 9500
*** Endast SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Leveransomfattning

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pumpen le-
vereras driftsklar med kombinippel, anslutnings-
vinkel och bruksanvisning.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Pumpen levereras
driftsklar med kombinippel och bruksanvisning.
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4 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Fara vid beréring av spanningsfo-
rande delar! En daligt fungerande pump eller for-
langningssladd kan orsaka allvarliga skador!

®  Dra ur kontakten fran elnatet omedelbart.

®  Anslut utrustningen via en Fl-skyddsbrytare
med en nominell felstrom < 30 mA.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador av
hett vatten! Vid langre drift mot den sténgda
trycksidan (> 10 min) kan vattnet i pumpen var-
mas upp kraftigt och rinna ut okontrollerat!
®  Skilj pumpen fran natet och lat pumpen och

vattnet svalna.

Kontrollera vattennivan pa sugsidan.
Kontrollera att ledningarna ar tata.

Kontrollera installationen av sug- och tryck-
ledningen.

B Tainte pumpen i drift igen forran alla brister
har atgardats!

®  Lyft, transportera eller montera aldrig pum-
pen i elkabeln. Dra aldrig i sjalva elkabeln for
att dra ut elkontakten ur eluttaget.

B Egenmaktiga férandringar eller ombyggnader
pa pumpen ar férbjudna. Reparationer far en-
dast utféras av var kundtjanst.

B Dra alltid ut elkontakten infor arbeten pa ut-
rustningen. Skydda elkontakten mot fukt.

B Pumpen och férlangningskabeln far endast
anvandas i tekniskt felfritt skick. Det ar for-
bjudet att anvanda skadade utrustningar.

®m  Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand
och stang av pumpen nar djur kommer i dess
narhet.

Elsdkerhet

B Pumpen féar inte vara aktiv om personer up-
pehaller sig i poolen eller tradgardsdammen.

B Husets natspanning maste stamma Overens
med uppgifterna om natspanning i Tekniska
data. Anvand inte nagon annan forsorjnings-
spanning.

®  Utrustningen far endast drivas i en elektrisk
anordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702. En jordfelsbrytare med
10 A maste installeras som sakring.

B Anvand endast férlangningskablar som ar av-
sedda for utomhusanvandning - min. tvararea
3 x 1,5 mm? av kvalitet HO7RN-F enl. DIN
57282/57245 med strilsakra anslutningsdon.
Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

m  Kontrollera férlangningskabelns tillstand fore
varje idrifttagning.

5 MONTERING
5.1 Montera tryckledning (bild 01)

H ANMARKNING Kombinippeln kan skéras av
utifran den valda slanganslutningen. Anvand
stérsta mojliga slangdiameter.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Skruva
in anslutningsvinkeln (01/4) i pumputgangen
(01/3). Skruva in kombinippeln (01/2) i anslut-
ningsvinkeln.

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Skruva in kombi-
nippeln (01/2) i pumputgangen (01/3).

3. Satt fast slangen pa kombinippeln.

4. Satt fast elkabeln (01/6) pa tryckledningen
med kabelband.

5. Linda ut elkabeln helt.

6. Sattin elkontakten i eluttaget.

6 START

OBS! Risk for 6versvamning! Vid stérningar i
pumpen kan vatten lacka ut och orsaka foljdska-
dor av 6versvamning.
®m  Uteslut med hjalp av lampliga atgarder att det

uppstar foljdskador p.g.a. 6versvamning vid
stérningar hos pumpen.

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Om
tryckledningarna inte har témts helt kommer
pumpen inte att luftas automatiskt vilket kan leda
till skador pa pumpen.
®  Nar pumpen tas i drift pa nytt efter att den ta-

gits upp ur schaktet maste man se till att
tryckledningen har témts helt.

B Anvand pumpen hangande i en lina eller se
till att pumpen star stabilt (staende eller hori-
sontellt liggande).

Anvand endast pumpen i helt nedsankt skick.
Se till att det ar tillrackligt stort avstand till
botten.

® | at aldrig pumpen arbeta mot en stangd
tryckledning.

®  Var uppmarksam pa tillracklig dimensionering
vid anvandning i schakt.

®m  Ta&ck alltid 6ver schakten sa att det inte gar
att halka ner i dem.
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Anvandning

7 ANVANDNING
7.1 Satta pa pumpen

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Pum-
pen far inte suga upp nagra fasta partiklar. Sand
och andra nétande material i uppfordringsmediet
forstér pumpen.

®  Se till att inga fasta partiklar trénger in i me-
diet som ska matas.

H ANMARKNING Vid lerigt, sandigt eller ste-
nigt underlag ska du anvanda en lamplig platta
for att se till att pumpen star sakert.

1. Linda ut av elkabeln (01/6) helt och hallet.

2. Sakerstall att det finns elektriska anslutningar
i det 6versvamningssakra omradet.

3. Stallain till- och frankopplingshdjd (se Kapitel
7.2 "Instéllning av till- och frankopplingshojd”,
sida 88).

4. Endast DRAIN 9500: Stall in den justerbara
pumpfoten* (se Kapitel 7.3 "Stélla in pumpfot
(DRAIN 9500)", sida 88).

5. Sank langsamt ned pumpen i pumpmediet.
Hall den drénkbara pumpen en aning snett
sa att ev. innestangd luft kan slappas ut.

6. Satt in elkontakten i eluttaget.

7.2 Instéllning av till- och frankopplingshojd

Flottérbrytarens kabel (03/2) ar klams fast pa ka-
belklamman (03/1). Brytpunkterna for flottéren
kan stéllas in individuellt genom att férandra
klampositionen. Flottérens rekommenderade ka-
bellangd ar ca 120 mm.

Endast SUB 8500 / DRAIN 9500: Flottdren (03/2)
kan hangas in i kldmman fér permanent drift
(03/3).

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Vid
pumpning finns det risk for att pumpen kor torrt
och att den darefter skadas.

®  Hall hela tiden uppsikt Over pumpen nar den
pumpar bort restvattenhéjden och undvik att
den arbetar torrt.

B Ta pumpen ur drift genom att dra ut stickkon-
takten nar den nar restvattenhdjden.

H ANMARKNING Underskrids restvattenhdj-
den suger pumpen in luft. Hander det maste
pumpen luftas ur om vattennivan hojs och fére ny
drift.

7.3 Stélla in pumpfot (DRAIN 9500)

Storleken for uppsugningsslitsen (01/8) kan mins-
kas med hjalp av den justerbara pumpfoten
(04/1). Pumpningen stryps, storre material sugs
inte in och pumpmangden reduceras.

®  Vrid den justerbara pumpfoten motsols (04/a)
for att minska uppsugningsslitsens storlek.

®  Vrid den justerbara pumpfoten medsols (04/
b) for att 6ka uppsugningsslitsens storlek.

7.4 Stanga av pumpen

1. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL
8.1 Rengobra pumpen

EHl ANMARKNING Efter pumpning av klorhal-
tigt poolvatten eller vatskor som I[dmnar rester
maste pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Rengor uppsugningsslitsen (01/8) med rent
vatten vid behov.

9 AVHJALPA FEL

/\ FARA! Risk for elstot! Det finns risk for

elektriska stotar vid arbete pa pumpen.

®  Dra alltid ur kontakten innan du bérjar arbetet
med felavhjalpning.

| at en elektriker atgarda fel i elsystemet.

EH ANMARKNING Vid fel som inte kan &tgar-

das ska du vanda dig till var ansvariga kund-
tjanst.
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ALKO

Avhjalpning

Anvand en stor-
re tryckslang.

Ta bort smuts i
insugningsomra-
det.

Beakta maximal
pumphdjd, se
Tekniska data!

Forvaring
Storning Mojlig orsak  Avhjalpning Storning Mojlig orsak
Motorn gar Léphjulet &  Ta bort smuts i For liten Slangens dia-
inte. blockerat. insugningsomra- pumpmangd meter ar for li-
det. Rengor ge- ten.
nom en 6ppnin ) .
bak pa mgt%r- 9 BIocI_(enng pa
héljet med ett sugsidan.
lampligt verktyg.
Ter- Vanta tills ter- I__Dur_r)phgjden
moskyddsbry- moskyddsbryta- ar for hog.
taren har ren slar pa pum-
stangts av. pen igen. Var .
uppmarksam pa 10 FORVARING
pumpmediets F ANMARKNING Vid fara for frost maste
maximala tem- . .. .
. pumpen tdmmas helt och férvaras pé frostskyd-
peratur. Lat dad plats
kontrollera pum- ’
pen.
11 ATERVINNING
Det foreligger Kontrollera sak-
ingen nat- ringarna och lat Elektrisk och elektronisk utrustning ska inte
spanning. behdrig elektri- laggas i soporna utan hanteras med sar-
ker kontrollera = skild atervinning!
zti:%ggorsorj_ Forpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade av
’ atervinningsbara material och ska avfallshanteras
Flottéren akti- Skicka pumpen pa motsvarande satt.
veras inte nar till ett av AL- .
vattennivan KO:s service- 12 KUNDTJANST/SERVICE
hojs. stallen. For fragor om garanti, reparationer och reservde-
Pumpen ar-  Lufti pump- Lufta ur pumpen lar, kont.akta nér.mas.te AL-!(Q servicecenter.
betar, men huset. genom att luta Kontaktinformation fl_nns pa internet:
pumpar inte. den. www.al-ko.com/service-contacts

Blockering pa
sugsidan.

Tryckledning-
en ar stangd.

Tryckslangen
ar bojd.

Ta bort smuts i
insugningsomra-
det.

Oppna tryckled-
ningen.

Strack ut tryck-
slangen.
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13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkopskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

ALKO

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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1 SPESIELLE
SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og el-

dre, samt av personer med reduserte fysiske,

sensoriske eller mentale ferdigheter eller av per-

soner som mangler erfaring og kunnskap, nar de

er under tilsyn eller har fatt opplaering i sikker
bruk av apparatet og hvilke farer som er forbun-
det med det. Barn ma ikke leke med det appara-
tet. Rengjering og vedlikehold av brukeren skal
ikke utfgres av barn uten at det holdes oppsyn
med dem.

Personer med meget sterke og kompliserte be-
grensninger kan ha behov som gar utover de an-
visningene som her beskrives.

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Les grundig gjennom bruksanvisningen far
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

® | es og falg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stot.

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/N FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som fgrer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.
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Produktbeskrivelse

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne bruksanvisningen blir ulike pumpemodel-
ler beskrevet. Finn din modell ved hjelp av mer-
keskiltet.

3.1 Tiltenkt bruk

Pumpen er beregnet for privat bruk i hus og ha-
ge. Det ma kun brukes til det den er beregnet for
iht. de tekniske spesifikasjonene.

Pumpen egner seg til a:

®  Drenering ved oversvgmmelser

B Ompumping og utpumping av beholdere
(f.eks. svemmebassenger)
Ta ut vann fra brenner og sjakter

Drenering av drenasjer og absorpsjonsbrgn-
ner (bare pa pumpen DRAIN).

Pumpen er kun egnet for & levere falgende vaes-
ker:

Rent vann, regnvann
Klorholdig vann (f.eks svemmebassenger)
Industrivann

Skittent vann med maks. 5 % svevestoffandel
og en kornsterrelse pa maks. 30 mm diame-
ter (bare pa pumpen DRAIN).

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, an-
ses som ikke tiltenkt bruk.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Pumpen skal ikke veere i kontinuerlig drift. De er
ikke egnet for transport av:

B Drikkevann

Saltvann

Neeringsmidler

Aggressive medier, kjemikalier

Etsende, brennbare, eksplosive eller gass-
holdige vaesker

Vaesker som er varmere enn 35 °C

®  Sandholdig vann og slipende vaesker (bare
pa pumpen SUB)

3.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.
B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

3.3.1 Termovern

Pumpen er utstyrt med termovern som slar av
motoren hvis den overopphetes. Etter en avkjg-
lingsperiode pa ca. 15 - 20 minutter, slar pumpen
seg automatisk pa igjen.

Betjen pumpen kun nar den er helt nedsenket.

3.3.2 Flotterbryter (02)

Nar et bestemt vanniva (innkoblingshgyde) nas,
slas pumpene automatisk pa ved hjelp av en flot-
terbryter (02/a), og nar vannivaet synker til utkob-
lingshgyde, slas de av igjen (02/b). Flotterbryte-
ren ma kunne bevege seg fritt pa vannoverflaten.

3.4 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

N

Baerehandtak
Kombinippel
Pumpeutgang
Tilkoblingsvinkel*
Nivavippe
Nettkabel
Pumpehus

Innsugingsspor

© O N O 0 b~ 0N

Justerbar pumpefot**

Kabelklemme

RN
)

Klemme permanent drift***

* Bare SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Bare DRAIN 9500
*** Bare SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Leveransens omfang

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pumpen le-
veres klar for drift med kombinippel, tilkoblings-
vinkel og bruksanvisning.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Pumpen leveres klar
for drift med kombinippel og bruksanvisning.
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Sikkerhetsanvisninger

ALKO

4 SIKKERHETSANVISNINGER

/\ FARE! Fare ved bergring av spennings-
ferende deler! En defekt hos pumpen eller for-
lengelseskabelen kan fare til alvorlige personska-
der!
®  Trekk stopslet ut av stremforsyningen umid-

delbart.

®  Foreta tilkobling av apparatet via en jordfeil-

bryter med en nominell feilstram < 30 mA.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
grunn av varmt vann! Ved langvarig drift mot
lukket trykksiden (> 10 min) kan vannet i pumpen
blir sveert varmt og fungere ukontrollert!
®  Koble pumpen fra stramnettet og la pumpen

og vannet avkjgles.

Kontroller vannstanden pa sugesiden.
Kontroller tetthet pa ledningene.
Kontroller installasjonen av suge- og trykkled-
ningen.

®m  Sett pumpen i drift igjen forst etter at alle feil
er utbedret!

®m  |kke lgft, transporter eller fest pumpen med
tilkoblingskabelen. Bruk aldri nettkabelen for
a trekke nettpluggen ut av stikkontakten.

®  Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa pumpen pa egen hand. Repa-
rasjoner ma bare utfgres av var kundeser-
vice.

B Ved arbeider pa apparatet skal alltid nettplug-
gen trekkes ut. Beskytt nettpluggen mot fuk-
tighet.

B Bruk pumpen og forlengelseskabelen kun nar
de er i feilfri stand. Skadet utstyr ma ikke bru-
kes.

B Hold sikkerhetsavstand til dyr eller sla a pum-
pen nar du neermer deg dyr.

El-sikkerhet

B Pumpen ma ikke brukes nar det befinner seg
personer i bassenget eller hagedammen.

B Husets nettspenning ma stemme overens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

B Enheten ma kun drives pa en elektrisk innret-
ning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og 702.
Til sikring ma en ledningsvernebryter 10 A in-
stalleres.

®  Bruk kun forlengelseskabler som er beregnet
for utenders bruk — bruk kun gummikabel

med kvaliteten HO7RN-F iht. DIN
57282/57245 med et ledningstverrsnitt pa
3 x 1,5 mm? (sprutsikker). Kabeltromler skal
alltid rulles helt av.

®  Fgr hver igangsetting ma man kontrollere til-
standen til skjgteledningen.

5 MONTERING
5.1 Monter trykkledning (01)

H MERK Kombinippelen kan skjzeres av i hen-
hold til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa stor
slangediameter som mulig.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Skru til-
koblingsvinkelen (01/4) inn i pumpeutgangen
(01/3). Skru kombinippelen (01/2) inn i tilkob-
lingsvinkelen.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Skru kombinippe-
len (01/2) inn i pumpeutgangen (01/3).

3. Slangen festes pa kombinippelen.

4. Fest nettkabelen (01/6) pa trykkledningen
med hjelp av kabelstrips.

5. Vikle nettkabelen helt av.

6. Sett nettstopslet i stikkontakten.

6 IGANGSETTING

ADVARSEL! Fare for oversvemmelse! Ved
feil hos pumpen kan det trenge ut vann, noe som
forarsaker folgeskader pa grunn av oversvgm-
melse.
®m  Sgrg for at det ved feil pa pumpen ikke opp-

star folgeskader pa grunn av oversvgmmel-
ser.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet!
Ved ufullstendig temte trykkledninger ventileres
ikke pumpen pa egen hand, og det kan oppsta
skader pa pumpen.
®  Ved ny idriftsetting etter uttak fra sjakten, skal

det pases at trykkledningen er fullstendig
temt.

®  Kjgr pumpen hengende fra en wire, eller sgrg
for at pumpen star i stabil stilling (stdende el-
ler horisontalt liggende).

®  Betjen pumpen kun nar pumpen er helt ned-
senket.

Pase at det er tilstrekkelig avstand til bakken.
Aldri kjgr pumpen mot en lukket trykkledning.
Ved sjakter ma du alltid sgrge for tilstrekkelig
dimensjonering.

®m  Dekk alltid sjaktene slik at det er sikkert & ga.
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Betjening

7 BETJENING
7.1 Sla pa pumpen

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet!
Pumpen ma ikke suge inn faste stoffer. Sand og
andre slipende stoffer i transportmediet adeleg-
ger pumpen.
®m  Pase at ingen faste stoffer kan havne i trans-

portmediet.

H MERK Huvis underlaget er solete, sandholdig
eller stenet méa du bruke en egnet plate slik at
pumpen star stedig.

1. Vikle av nettkabelen (01/6) helt.

2. Det skal sikkerstilles at det er plassert elek-
triske pluggforbindelser i det flomsikre omra-
det.

3. Stillinn en inn- og utkoblingshgyde (se Kapit-
tel 7.2 "Innstilling av inn- og utkoblingshay-
de", side 94).

4. Bare DRAIN 9500: Still inn justerbar pumpe-
fot (se Kapittel 7.3 "Innstilling av pumpefoten
(DRAIN 9500)", side 94).

5. Senk pumpen sakte ned i transportmediet.
Hold nedsenkingspumpen litt p& skra, slik at
eventuell innestengt Iuft kan slippe ut.

6. Sett nettstapslet i stikkontakten.

7.2 Innstilling av inn- og utkoblingshgyde
Kabelen til flottarbryteren (03/2) klemmes fast pa
kabelklemmen (03/1). Ved & endre klemmeposi-
sjonen kan koblingspunktene til flottgrbryteren
stilles inn hver for seg. Anbefalt kabellengde til
flottarbryteren ca. 120 mm.

Bare SUB 8500/ DRAIN 9500: For permanent
drift kan kabelen til flottarbryteren (03/2) hektes i
klemmen for permanent drift (03/3).

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet!
Ved utpumping bestar det en fare for terrkjering
hos pumpen, slik at det pa den maten kan oppsta
skader pa apparatet.
®m  Qvervak hele tiden pumpen ved utpumping
av restvannhgyde, og unnga at pumpen gar
tarr.

®  Nar restvannhgyden nas, tas pumpen ut av
drift ved & trekke ut nettstgpslet.

EH MERK Hvis restvannhgyden blir underskre-
det, suger pumpen inn vann. | sa fall ma pumpen

luftes hvis vannivaet stiger og fgr den settes i drift

igjen.

7.3 Innstilling av pumpefoten (DRAIN 9500)
Ved hjelp av den justerbare pumpefoten (04/1)
kan starrelsen pa innsugningssporet (01/8) redu-
seres. Dermed pumpes det ut flatere, stgrre ma-
terialer suges ikke lenger og transportmengden
reduseres.

B Drei den justerbare pumpefoten mot urvise-
ren (04/a) for & redusere starrelsen til innsug-
ningssporet.

B Drei den justerbare pumpefoten med urvise-
ren (04/b) for & gke starrelsen til innsug-
ningssporet.

7.4 Sla av pumpen
1. Ta stgpselet ut av stikkontakten.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE
8.1 Rengjore pumpen

H MERK Etter & ha transportert klorholdig
vann fra svemmebasseng eller veesker som et-
terlater seg rester, ma pumpen spyles med rent
vann.

1. Rengjor ved behov inntakssporet (01/8) med
rent vann.

9 FEILSGKING

/\ FARE! Fare for stromstot! Ved arbeider pa
pumpen bestar det en fare for a fa et elektrisk
stot.
®  Trekk ut nettstapslet for du utferer noe som
helst arbeid i forbindelse med utbedring av
feil.

®  Feil i det elektriske anlegget ma repareres av
en kvalifisert elektriker.

H MERK Ved feil som det ikke er mulig & ut-
bedre, henvender du deg til var kundeservice.
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Feil Mulig arsak  Hjelp Feil Mulig arsak  Hjelp
Motor gar Pumpehjul Fjern smuss i For liten For liten slan-  Bruk en stgrre
ikke. blokkert. innsugingsomra- transport- gediameter. trykkslange.
det. Rengjer mengde . | .
med egnet verk- Blokkgrmg pa Ejern smussi
t@y gjennom Ap- sugesiden. innsugingsomra-
ningen i motor- det.
huset bak. Transport- Veer oppmerk-
Termoverne-  Vent til term- h;ziyden er for tsom parrtTr:aks(,j.
bryteren har  overnebryteren stor. raTSEO. kray e,
koblet ut. slar pa pumpen ss;ke nis e'spe-
igien. VVaer opp- sifikasjoner!
merksom pa
maksimumstem- 10 OPPBEVARING
peraturen il . EH MERK Ved fare for frost skal systemet tem-
transportmediet. . ;
mes fullstendig og pumpen lagres pa et frostsik-
Serg for at pum-
o kert sted.
pen blir sjekket.
Ingen Kontroller sikrin- 11 AVFALLSHANDTERING
nettspenning. ger, serg for at
stremforsynin- Elektro- og elektronikkapparater hgrer ikke
gen bli kontrol- til i husholdningsavfallet, men skal tilfgres
lert av kvalifisert = atskilt for avfallshandtering eller depone-
elektriker. ring.
Flotterbryte-  Send pumpen til Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av gjen-
ren slar seg et AL-KO ser- vinnbare materialer og skal deponeres tilsvaren-
ikke pamed  vicesenter. de.
stigende
vannstand. 12 KUNDESERVICE/SERVICE
Pumpen gar, Luftipumpe- Luft pumpen Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
men den ’ huset. ved & holde den vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
transporterer pa skra. serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
ikke. felgende adresse:

Blokkering pa
sugesiden.

Trykkledning
stengt.

Trykkslangen
har en knekk.

Fjern smuss i
innsugingsomra-
det.

Apne trykkled-
ningen.

Strekk ut trykk-
slangen.

www.al-ko.com/service-contacts
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13 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Felgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjopet til den fgrste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.
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1 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Kahdeksan vuotta tayttaneet lapset, henkilot, joi-
den fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistitoiminnot
ovat alentuneet tai joilta puuttuu vaadittava koke-
mus ja tieto, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa

kaytossa ja he ovat ymmartaneet siita aiheutuvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa kayttajan tehtaviksi tarkoitettu-
ja puhdistus- ja huoltotéita ilman valvontaa.
Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja ohjeita
laajempia tarpeita.

2 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.

B |ue tdma kayttdohje ehdottomasti huolelli-
sesti lapi ennen kayttddnottoa. Kayttdohjeen
lukeminen on laitteen turvallisen ja hairiotto-
man kayton edellytys.

®m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.

Lue kayttéohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairittdman kay-
tén edellytys.

Kayttéohje

[ i
<

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sité ei valteta.

Séahkoiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita séhkdjohtoa tai katkaise sita!

/N\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.
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Tuotekuvaus

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

E HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttoohjeessa kuvaillaan eri pumppumal-
leja. Tarkista kaytossa oleva malli tyyppikilven
perusteella.

3.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Pumppu on tarkoitettu yksityiseen kayttdon talos-
sa ja puutarhassa. Sita saa kayttaa vain kayttora-
joitusten puitteissa teknisten tietojen mukaisesti.
Pumppu soveltuu seuraaviin kayttétarkoituksiin:
B veden poisto vesivahinkojen yhteydessa
®  sailididen (esim. uima-allas) tayttaminen ja
tyhjentadminen
veden ottaminen kaivoista ja kuiluista.
veden poistaminen viemareista ja imeytys-
kuopista (vain DRAIN-pumppu)
Pumppu soveltuu ainoastaan seuraavien nestei-
den kuljettamiseen:
B puhdas vesi, sadevesi
®  klooripitoinen vesi (esim. uima-altaat)
B kayttovesi
®  |ikavesi, jonka kiintoaineosuus on enintaan

5 % ja hiukkaskoon halkaisija enintaan

30 mm (vain DRAIN-pumppu).
Muunlaista tai laajempaa kaytt6a ei katsota kayt-
totarkoituksen mukaiseksi.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttdon. Se ei so-
vellu seuraavien aineiden pumppaamiseen:

B juomavesi

suolavesi

elintarvikkeet

syovyttavat aineet, kemikaalit

syovyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-

tuvat nesteet

nesteet, joiden lampdtila on yli 35 °C

®m  hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet
(vain SUB-pumppu)

3.3 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.3.1 Lamposuojaus

Pumppu on varustettu Iampoésuojakytkimella, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessa. Pumppu kaynnistyy uudelleen automaatti-
sesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan jaahdytys-
vaiheen jalkeen.

Kaytad pumppua vain, kun se on taysin upoksissa.

3.3.2  Uimurikytkin (02)

Pumppu kytkeytyy automaattisesti paalle uimuri-
kytkimen kautta, kun tietty vedenpinta (kytkenta-
korkeus) saavutetaan (02/a), ja jalleen pois paal-
ta, kun vedenpinta laskee poiskytkentakorkeu-
teen (02/b). Uimurikytkimen on paastava liikku-
maan vapaasti veden pinnalla.

3.4 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa

1 Kantokahva
Yhdistelmanippa
Pumpun ulostulo
Liitantakulma*
Uimurikytkin
Virtajohto
Pumpun kotelo

Imurako

© 0 N o a b~ 0N

Pumpun saadettava jalka**

Kaapelikiinnittimet

*kk

[N
- O

Jatkuvan kayton kiinnike

* Vain SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Vain DRAIN 9500
*** Vain SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Toimitussisalto

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pumppu
toimitetaan kayttévalmiina yhdistelméanipan, liitan-
tékulman ja kayttoohjeen kanssa.
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Turvallisuusohjeet

ALKO

SUB 8500 / DRAIN 9500: Pumppu toimitetaan
kayttdvalmiina yhdistelmanipan ja kayttdohjeen
kanssa.

4 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Jinnitteisten osien koskettami-
seen liittyva vaara! Pumpun tai jatkojohdon vika
voi aiheuttaa vakavia vammoja!

B |rrota pistoke heti verkosta.

®  Liita laite Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

/N VARO! Kuuman veden aiheuttama louk-
kaantumisvaara! Pitemman kayton yhteydessa
suljettua painepuolta kohti (> 10 min) pumpussa
oleva vesi voi kuumentua hyvin kuumaksi ja tulla
ulos hallitsemattomasti!

®  Erota pumppu verkkovirrasta ja anna pum-
pun ja veden jaahtya.

Tarkista veden taso imupuolella.

Tarkista johtojen tiiviys.

Tarkista imu- ja painejohdon asennus.

Ota pumppu uudelleen kayttéon vasta, kun
kaikki viat on korjattu!

m A4 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnitéd pump-
pua pitdmalla kiinni virtajohdosta. Ala irrota
pistoketta pistorasiasta vetamalla virtajohdos-
ta.

B Omavaltaisten muutosten tai liséysten teke-
minen pumppuun on kielletty. Korjaukset saa
tehda vain meidan asiakaspalvelumme.

®  Veda pistoke irti pistorasiasta ennen laitteen
parissa tydskentelya. Suojaa pistoke kosteu-
delta.

®  Kayta pumppua ja jatkojohtoa vain, kun ne
ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Viallisia laitteita ei saa kayttaa.

" Noudata turvaetaisyytta elaimiin ja/tai kytke
pumppu pois paalta, kun eldimet lahestyvat
sita.

Sahkoturvallisuus

B Pumppua ei saa kayttaa, jos uima-altaassa
tai puutarhalammessa on ihmisia.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta;
muuta syéttojannitetta ei saa kayttaa.

®  |aitetta saa kayttaa vain ainoastaan maa-
raykset DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja 702
tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-

miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin.

®m  Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ul-
kokayttoon — minimipoikkipinta-ala
3 x 1,5 mm?, laatu HO7RN-F standardin DIN
57282/57245 mukaisesti roiskevesisuojatulla
littimella. Kelaa kaapelikelat aina kokonaan

auki.

®  Tarkista jatkojohdon kunto aina ennen kayt-
toa.

5 ASENNUS

5.1 Painejohdon asennus (01)

H HUOMAUTUS Yhdistelménippa voidaan lei-

kata valittuun letkuliitantdan sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman suuri.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Kiinnita
litdntakulma (01/4) pumpun ulostuloon
(01/3). Kiinnita yhdistelmanippa (01/2) liitan-
téakulmaan.

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Kierra yhdistelma-

nippa (01/2) pumpun ulostuloon (01/3).

Kiinnita letku yhdistelmanippaan.

Kiinnita virtajohto (01/6) nippusiteilla paine-

johtoon.

Kelaa virtajohto kokonaan auki.

Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

>

6 KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS! Veden tulvimisen vaara! Jos
pumpussa on hairi6ita, siité voi vuotaa vetta, jon-
ka tulviminen saattaa aiheuttaa seurausvahinko-
ja.

B Varmista sopivin toimenpitein, ettd pumpun
hairiista ei voi aiheutua tulvimisesta johtuvia
seurausvahinkoja.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Jos painejohto ei ole taysin tyhjentynyt, ilma ei
poistu itsestdan pumpusta ja pumppu voi vaurioi-
tua.
®  Kun pumppua kaytetdan kuilusta poistamisen

jalkeen seuraavan kerran, varmista, etta pai-
nejohto on tyhjentynyt kokonaan.

. Kayta pumppua niin, etté se riippuu vaijerin
varassa, tai varmista sen tukeva (pysty- tai
vaakasuora) asento.

®m  Kaytd pumppua vain, kun se on taysin upok-
sissa.

®  Varmista, etta etaisyys pohjaan on riittava.

467769_i

99



Kayttd

m  Al4 koskaan kaytd pumppua painejohdon ol-
lessa suljettuna.

B Huolehdi riittdvasta mitoituksesta, kun pump-
pua kaytetaan kuiluissa.

B Peita kuilut siten, ettd kukaan ei voi pudota
niihin.

7 KAYTTO

7.1 Pumpun kytkeminen paalle

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Pumppu ei saa imea kiintoaineita. Hiekka ja muut
hiovat aineet pumpattavassa nesteessa rikkovat
pumpun.

B Varmista, ettei kuljetettavaan nesteeseen
paase kiintoaineita.

H HUOMAUTUS Aseta pumppu sopivan levyn
paalle, jos pohja on mutainen, hiekkainen tai kivi-
nen varmistaaksesi pumpun tukevan asennon.

1. Kelaa virtajohto (01/6) kokonaan auki.

2. Varmista, etta sahkoliitannat ovat alueella,
jossa ei ole tulvimisvaaraa.

3. Saada paalle- ja poiskytkentakorkeus (katso
Luku 7.2 "P&élle- ja poiskytkentékorkeuden
s&até", sivu 100).

4. Vain DRAIN 9500: Saada pumpun saadetta-
va jalka (katso Luku 7.3 "Pumpun jalan s&éaté
(DRAIN 9500)", sivu 100).

5. Upota pumppu hitaasti pumpattavaan ainee-
seen. Pida uppopumppua samalla hieman
viistossa asennossa, jotta sen sisdan mah-
dollisesti jaanyt ilma paasee tulemaan ulos.

6. Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

7.2 Padlle- ja poiskytkentdkorkeuden saato
Uimurikytkimen johto (03/2) kiinnitetdan kaapeli-
kiinnittimiin (03/1). Kiinnityskohtaa muuttamalla
voidaan saataa uimurikytkimen kytkentépisteita
yksildllisesti. Uimurikytkimen johdon suositeltava
pituus on noin 120 mm.

Vain SUB 8500 / DRAIN 9500: Jatkuvassa kay-
tossa uimurikytkimen johto (03/2) voidaan ripus-
taa jatkuvan kayton kiinnikkeeseen (03/3).

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Pumppauksen aikana on vaarana pumpun kay-
minen kuivana, mista aiheutuu vaurioita.
= Valvo pumppua jatkuvasti, kun vettd pumpa-
taan jaannosvesikorkeudessa ja valtd pum-
pun kdymista kuivana.

®  Ota pumppu pois toiminnasta irrottamalla
verkkopistoke, kun jadnndsvesikorkeus saa-
vutetaan.

H HUOMAUTUS Pumppu imee ilmaa, jos
jaannosvesikorkeus alittuu. Vedenpinnan koho-
tessa pumpussa oleva ilma on poistettava, ennen
kuin pumppua kaytetdan uudelleen.

7.3 Pumpun jalan saatoé (DRAIN 9500)

Pumpun saadettavan jalan avulla (04/1) voidaan

pienentaa imurakoa (01/8). Talldin pumppaus-

alue on matalampi, jolloin suuret materiaalit eivat

imeydy sisaan ja pumpattava maara alenee.

B Voit pienentdad imurakoa kiertamallda pumpun
saadettavaa jalkaa vastapaivaan (04/a).

B Voit suurentaa imurakoa kiertamalla pumpun
saadettavaa jalkaa myotapaivaan (04/a).

7.4 Pumpun kytkeminen pois paalta

1. Veda verkkopistoke pois pistorasiasta.

8 HUOLTO JA HOITO
8.1 Pumpun puhdistaminen

H HUOMAUTUS Pumppu on huuhdeltava
puhtaalla vedell3, jos silla on kuljetettu klooripi-
toista uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.

1. Puhdista imurako (01/8) tarvittaessa puhtaal-

la vedella.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/N VAARA! Sihkaiskun vaara! Kun pumpulle

tehdaan toimenpiteita, on sahkdiskun vaara.

®  |rrota verkkopistoke ennen kaikkia hairion-
poistoon liittyvia toita.

®m  Sahkojarjestelmaa koskevia vikoja saa korja-
ta ainoastaan sdhkdalan ammattihenkild.

EH HUOMAUTUS Jos et pysty korjaamaan vau-
rioita, kdanny Iahimman asiakaspalvelumme puo-
leen.
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Hairio Mahdollinen Korjaus Hairio Mahdollinen Korjaus
syy syy
Moottori ei Juoksupydra Poista Syéttémaara Letkun halkai- Kayta suurem-
toimi. jumissa. imualueella ole- liian pieni sija lilan pieni. paa paineletkua.
va lika. Puhdista | len t Poist
sopivalla tyka- mupuolen tu- - Foista
lulla moottorin kos. |mug|uee||a ole-
kotelon takana va lika.
olevan aukon Imukorkeus Huomioi maksi-
kautta. liian suuri. misyé&ttékor-
Lampdsuoja-  Odota, kunnes kgust,t!(a(jtsz tek-
kytkin on kyt-  lampdsuojakyt- niset tiedot
kenyt pum- kin kytkee pum- .
pun pois pun takaisin 10 SAILYTYS
paalta. par?\lle. Huom|q| EH HUOMAUTUS Jos on olemassa jaatymis-
kuljetettavan ai- o B : e h .
neen maksimi- vaara, jarjestelma on tyhjennettava taydellisesti
lampétila. Tar- ja pumppu sailytettava jaatymiselta suojattuna.
kastuta pumppu. " "
11 HAVITTAMINEN
Ei verkkojan-  Tarkista sulak-
nitetta. keet, anna sah- Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikka-
kéalan ammatti- laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin, vaan
Igisen ta_l_’kqstaa =mm ne on toimitettava erilliseen kerdykseen!
virransyotto. Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kier-
Uimurikytkin ~ Lahetad pumppu ratettavista materiaaleista, ja ne voidaan vastaa-
ei kytke ve- AL-KO-huol- vasti havittaa.
denpinnan toon.
kohotessa. 12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Pumppuon  limaa pum- Tyhjenné ilma Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kdynnissa, pun kotelos-  pumpusta pita- kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
mutta ei kul- | sa. malla pumppua huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I0ydat in-
jeta nestetta. vinossa asen- ternet-osoitteesta
nossa. www.al-ko.com/service-contacts
Imupuolen tu- Poista
kos. imualueella ole-
va lika.
Painejohto Avaa painejoh-
suljettu. to.
Paineletku Suorista paine-
taittunut. letku.
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“ Takuu ja tuotevastuu

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kayttdohjetta noudatetaan ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsaddannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 ERIJUHISED OHUTUSE KOHTA

Seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaas-
tast ning vahenenud flusiliste, sensoorsete ja
vaimsete véimetega voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud Uksnes juhul, kui neid jalgitak-

se vOi neid on juhendatud pumpa ohutult kasuta-
ma ja pumbast tulenevaid ohte méistma. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi pumpa
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Vaga tugevate ja keeruliste piirangutega isikutel
voéivad olla siin kirjeldatutest erinevad vajadused.

2 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. K&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Lugege kasutusjuhend enne aku kasutusele-
vottu kindlasti tahelepanelikult labi. See on
ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise eeldus.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

®  |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Siimbol

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevottu kindlasti tahelepa-
nelikult 1abi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Orge kahjustage ega Idigake toite-
kaablit, muidu tekib elektril6dgi oht!

2.2 Simbolite ja marksonade seletus

/N\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

/N\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.
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Toote kirjeldus

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kéasitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse bensiinipum-
pade eri mudeleid. Tehke oma mudel kindlaks
tldbisildi jargi.

3.1 Otstarbekohane kasutamine

Pump on mdeldud oma tarbeks kasutamiseks
majas ja aias. Seda tohib kasutada Uksnes ette-
nahtud kasutuspiirides kooskdlas tehniliste and-
metega.

Pump sobib jargmiseks otstarbeks:
®  vee drapumpamiseks uUleujutuse korral

B anumate (nt bassein) Umberpumpamiseks ja
tuhjendamiseks

vee pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest

aravoolude ja ndrutusSahtide tiihjendamine
(ainult pumbaga DRAIN).

Pump sobib Gksnes jargmiste vedelike pumpami-
seks:

B puhas vesi, vihmavesi

m  kloorisisaldusega vesi (nt bassein)
®  tarbevesi
u

max 5% tahkete osiste (Iabim&6t kuni 30
mm) sisaldusega heitvesi (ainult pumbaga
DRAIN).
Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole otstar-
bekohane.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Pumpa ei tohi kasutada pusivalt. Pump ei sobi al-
ljargnevate ainete pumpamiseks:

B joogivesi

B soolane vesi

®  toiduained

B agressiivsed ained, kemikaalid

B sddvitavad, tuleohtlikud, plahvatusohtlikud

vdi gaase eritavad vedelikud
tle 35 °C temperatuuriga vedelikud

® liiva sisaldavad ja abrasiivsed vedelikud (ai-
nult pumbaga SUB).

3.3 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.
® | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-

montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

3.3.1 Termokaitse

Pumbal on termokaitseliliti, mis Iilitab mootori
Ulekuumenemise korral vélja. Parast umbes 15—
20 minuti pikkust jahutusfaasi lulitub pump ise
uuesti sisse.

Kasutage pumpa ainult siis, kui see on taielikult
sukeldatud.

3.3.2  Ujukliiliti (02)

Pump lUlitub kindla veetaseme (sisselllitustase)
ujukliliti abil automaatselt sisse (02/a) ja veeta-
seme langemisel valjalulituskérgusele taas vélja
(02/b). Ujukliliti peab saama veepinnal vabalt lii-
kuda.

3.4 Toote iilevaade (01)

Num- Osa
ber

RN

kandesang
Kombinippel
Pumbavaljund
Uhendusnurgik*
Ujuklliti
Toitekaabel
Pumba korpus

Imipilu

© o N o o b~ 0N

Reguleeritav pumbajalg**

Kaablikinnitus

-
- O

Pusireziimi klamber**

* ainult mudel SUB 6500 / DRAIN
7000/7200/7500

**ainult mudel DRAIN 9500

*** ainult mudel SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Tarnekomplekt

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pump tarni-
takse t6dvalmis olekus koos kombinipli, thendus-
nurgiku ja kasutusjuhendiga.
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Ohutusjuhised
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SUB 8500 / DRAIN 9500: Pump tarnitakse t66-
valmis olekus koos kombinipli ja kasutusjuhendi-

ga.
4 OHUTUSJUHISED

/\ OHT! Oht pinget juhtivate osade puudu-
tamisel! Pumba voi pikenduskaabli defekt voib
tekitada raskeid vigastusi!

® | ahutage pistik kohe vérgust.

B Soovitame kasutada seadme Uhendamiseks
Fl-kaitselilitit nimirikkevooluga < 30 mA.

/\ ETTEVAATUST! Kuum vesi voib tekitada
vigastusi! Pikemal kaitamisel suletud survepoo-
lega (> 10 min) vdib pumbas olev vesi tugevalt
kuumeneda ja kontrollimatult lekkida!

® | ahutage pump toitevdrgust ning laske pum-
bal ja veel maha jahtuda.

Kontrollige veetaset sisseimupoolel.
Kontrollige torude lekkekindlust.
Kontrollige imi- ja survetoru paigaldust.

Votke pump uuesti kasutusele alles parast
kdigi puuduste kérvaldamist!

®  Pumpa ei tohi kunagi tdsta, transportida ega
kinnitada toitekaablist. Arge hoidke pistiku la-
hutamisel toitevorgust kinni toitekaablist.

B Pumba omavoliline modifitseerimine ja imbe-
rehitamine on keelatud. Remonditoid tohivad
teha Uksnes meie klienditeeninduse tdotajad.

®  Seadme kallal tédde tegemisel tdmmake toi-
tepistikust. Kaitske toitepistikut niiskuse eest.

B Pumpa ja pikenduskaablit tohib kasutad Uks-
nes tehniliselt laitmatus seisukorras! Kahjus-
tunud seadmeid ei tohi kasutada.

B Pusige loomadest ohutul kaugusel voi lulita-
ge pump valja, kui sellele lahenevad loomad.

Elektriohutus

®  Kui inimesed on basseinis voi aiatiigis, ei tohi
pumpa kasutada.

®  Hoone vorgupinge peab langema kokku teh-
nilistes andmetes oleva vérgupinge andmete-
ga, arge kasutage muud toitepinget.

®  Seadet tohib kasutada ainult elektrististee-
mis, mis vastab standardile DIN/VDE 0100,
osa 737, 738 ja 702. Kaitseks tuleb juhtmele
paigaldada 10 A kaitselUliti.

®  Kasutage Uksnes pikenduskaableid, mis on
ette ndhtud kasutamiseks valistingimustes -
kasutage vaid direktiivile DIN 57282/57245
vastavat kummikaablit HO7RN-F, mille juht-

me 1abim&6t on 3 x 1,5 mm? . Kerige kaablid
trumlilt alati taielikult lahti.

m  Kontrollige pikenduskaabli seisukorda enne
iga kasutuselevottu.

5 MONTEERIMINE
5.1 Survetoru monteerimine (01)

H MARKUS Kombinipli saab maha I6igata
vastavalt valitud voolikuihendusele. Kasutage
suurima voimaliku labimddduga voolikut.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Kruvige
Uhendusnurgik (01/4) pumbavaljundisse
(01/3). Kruvige kombinippel (01/2) Gthendus-
nurgikusse.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Kruvige kombinip-
pel (01/2) pumbavaljundisse (01/3).

3. Kinnitage kombiniplile voolik.

4. Kinnitage toitekaabel (01/6) koos kaablikoi-
distega survetorule.

5. Kerige toitejuhe taiesti lahti.

6. Uhendage toitepistik pistikupessa.

6 KASUTUSELEVOTT

TAHELEPANU! Uleujutuse oht! Pumba térge-
te korral voib vesi lekkima hakata ning Uleujutu-
sest tingitud kahjustusi pohjustada.

m  Valistage sobivate meetmete abil pumba tor-

getest tulenevate Uleujutuskahjude teke.

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht!
Taielikult tihjendamata survetorude korral ei 6hu-
ta pump ennast ise, mistéttu voivad pumbal tekki-
da kahjustused.
®m  Uuesti kasutuselevotul parast Sahtist valja-
votmist jalgige, et survetoru oleks taiesti tihi.

m  Kasutage pumpa trossi otsa kinnitatuna voi
jalgige, et pump seisaks stabiilselt (pusti voi
horisontaalselt).

m  Kasutage pumpa ainult siis, kui see on taieli-
kult sukeldatud.

m Jalgige, et sailiks piisav vahekaugus aluspin-
nast.

m  Arge laske pumbal kunagi pumbata suletud
survetorusse.

Jalgige Sahtides alati piisavaid md&tmeid.
Katke $ahtid alati nii, et neile saaks peale as-
tuda.
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Kasutamine

7 KASUTAMINE

7.1 Pumba sisseliilitamine

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht!

Pump ei tohi sisse imeda tahkeid kehi. Pumbata-

vas aines leiduv liiv ja muud abrasiivsed materja-

lid havitavad pumba.

®  Jalgige, et tahked kehad ei saaks pumbata-
vasse ainesse sattuda.

H MARKUS Mudase, liivase véi kivise aluspin-
na korral kasutage pumba stabiilse asendi jaoks
sobivat plaati.

1. Kerige toitekaabel (01/6) taielikult lahti.

2. Veenduge, et elektripistikud asuksid Gleuju-
tuskindlas piirkonnas.

3. Seadistage sisse- ja valjalulituskérgus (vt
Peatlikk 7.2 "Sisse- ja véljaliilituskbrguse
seadistamine”, leheklilg 106).

4. Ainult mudel DRAIN 9500: seadistage regu-
leeritav pumbajalg (vt Peatiikk 7.3 "Pumbaja-
la seadistamine (DRAIN 9500)", lehe-
ktilg 106).

5. Sukeldage pump aeglaselt pumbatavasse ai-
nesse. Hoidke sukelpumpa sealjuures kerge
kalde all, et vbimalik pumbas olev 6hk saaks
valjuda.

6. Uhendage toitepistik pistikupessa.

7.2 Sisse- ja valjalulituskorguse
seadistamine
Ujukliliti (03/2) kaabel ihendatakse kaabliklamb-
risse (03/1). Kinnitusasendi muutmisega saab
ujukldliti Iulituspunkte individuaalselt seadistada.
Ujukliliti soovituslik kaablipikkus u 120 mm.
Ainult mudel SUB 8500 / DRAIN 9500: Pisirezii-
mis saab ujukliliti kaabli (03/2) kinnitada pusire-
Ziimi klemmile (03/3).

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht!
Valjapumpamisel on pumba kuivalt t66tamise
oht, mille téttu voivad sellel tekkida kahjustused.
®  Jalgige pumpa véljapumpamise ajal pidevalt

ja valtige pumba kuivalt té6tamist.

®  |ilitage pump jadkveekdrguse saavutamisel

valja, lahutades toitepistiku.

H MARKUS Jaakveekdrguse mittesaavutami-
sel imeb pump dhku. Sellisel juhul tulebpumpa
veetaseme tdusmise korral uuesti kaivitamisel
6hutada.

7.3 Pumbajala seadistamine (DRAIN 9500)

Reguleeritava pumbajala (04/1) abil saab sissei-
mupilu (01/8) vahendada. Seelabipumbatakse la-
medamalt, suuremaid materjale enam sisse ei
imeta ning pumpamiskogust vahendatakse.

®  Sisseimupilu vahendamiseks keerake regu-
leeritavat pumbajalga vastupaeva (04/a).

®  Sisseimupilu suurendamiseks keerake regu-
leeritavat pumbajalga paripaeva (04/b).

7.4 Pumba viljaliilitamine

1. Eemaldage toitepistik pistikupesast.

8 HOOLDUS
8.1 Pumba puhastamine

H MARKUS Parast kloori sisaldava basseini-

vee vOi jadke jatvate vedelike pumpamist tuleb

pumpa loputada puhta veega.

1. Puhastage sisseimupilusid (01/8) vajaduse
korral puhta veega.

9 ABI TORGETE KORRAL

/\ OHT! Elektrilo6gi oht! Pumba kallal té6ta-

misel on oht saada elektril6ok.

B Torgete kdrvaldamiseks tdmmake vorgupistik
enne koiki toid valja.

®  Elektrislisteemi vead laske kdrvaldada elekt-
rikul.

H MARKUS Térgete puhul, mida ei ole véima-
lik kdrvaldada, poérduge meie padeva klienditee-
ninduse poole.
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Hoiulepanek
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Rike

Mootor ei
toota.

Pump t66-
tab, kuid ei
pumpa.

Voimalik
pohjus
Rootor on
blokeerunud.

Termokait-
seluliti lGlitus
valja.

Voérgupinge
puudub.

Ujukldliti ei 10-
lita veetase-
me téusmisel.

Pumba kor-
puses on
ohk.

Sisseimupoo-
lel on ummis-
tus.

Survetoru su-
letud.

Survevoolik
on murdunud.

Lahendus

Eemaldage
mustus imemis-
piirkonnast. Pu-
hastage mooto-
rikorpuse taga-
osas oleva ava
kaudu, kasuta-
des sobivat t66-
riista.

Oodake, kuni
pumba termo-
kaitseluliti ltlitub
taas sisse. Jalgi-
ge pumbatava
aine maksimaal-
set temperatuu-
ri. Laske pumpa
kontrollida.

Kontrollige kaits-
meid, laske toi-

tevarustust kont-
rollida elektrikul.

Saatke pump
AL-KO teenin-
dusse.

Ohutage pump,
hoides seda kal-
de all.

Eemaldage
mustus imemis-
piirkonnast.

Avage surveto-
ru.

Sirgestage sur-
vevoolik.

Rike

Pumbatav
hulk on liiga
vaike.

Voimalik
pohjus
Vooliku labi-
mdot on liiga
vaike.
Sisseimupoo-
lel on ummis-
tus.

Surukdrgus
liiga suur.

10 HOIULEPANEK

H MARKUS Kiilmumisohu korral tuleb siis-
teem taielikult tihjendada ja pumpa kilmumis-
kindlas kohas hoida.

11 JAATMEKAITLUS

Lahendus

Kasutage suure-
mat survevooli-
kut.

Eemaldage
mustus imemis-
piirkonnast.

Jargige max su-
rukérgust, vt
tehnilisi and-
meid.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi vi-
sata olmejaatmete hulka, vaid tuleb sortee-

= ridal

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning need tuleb vasta-
valt sellele suunata jaatmekaitlusesse.

12 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates ksi-
mustes pdorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-

le:

www.al-ko.com/service-contacts

467769_i
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ﬂ Garantii

13 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
= kasutusjuhendi jargimine; ®m  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Podrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 SPECIALIOS SAUGOS NUORODOS

§j prietaisg leidZziama naudoti vaikams nuo 8 me-
ty ir asmenims, turintiems fizine, jutimine arba
proting negalig arba nepakankamai patirties bei
Ziniy, leidziama naudoti tik tada, kai jie yra prizia-
rimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti
prietaisg ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Vaikams zaisti su jrenginiu draudziama. Valyti ir
atlikti naudotojui numatytg technine prieziarg ne-
priziGrimiems vaikams draudziama.

Asmenims, turintiems labai didelg ir kompleksine
negalig, gali turéti Cia aprasytas instrukcijas virsi-
jancius poreikius.

2 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Prie$ eksploatuodami batinai atidziai perskai-
tykite Sig naudojimo instrukcijg. Tai yra sau-
gaus darbo ir sklandaus valdymo sglyga.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétuméte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrengin;.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

. Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymuy.

2.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

ReikSmé

Simbolis

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smiigio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!
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2.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzZalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acijg, kurios neidvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné Zala.

HI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

3 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasomi jvairis si-
urbliy modeliai. Identifikuokite savo modelj pagal
specifikacijy lentele.

3.1 Naudojimas pagal paskirtj

Siurblys skirtas privaiam naudojimui name ir so-
de. Jj leidziama eksploatuoti tik atsizvelgiant |
naudojimo ribas pagal techninius duomenis.

Siurblys tinka:
B apsemtoms vietoms nusausinti,

B rezervuarams perpumpuoti ir iSpumpuoti
(pvz., baseinams),
vandeniui i$ Suliniy ir $achty imti,
drenazo sistemoms ir sugéerimo Sachtoms nu-
sausinti (tik siurblys DRAIN).

Siurblys tinka tik Siems skysciams tiekti:
Svariam, lietaus vandeniui,

®  chloruotam vandeniui (pvz., baseiny),
B pramoniniam vandeniui,
B nuotekoms, kuriose skendin€iyjy medziagy

kiekis ne didesnis kaip 5 %,0 gradeliai ne di-
desni kaip 30 mm skersmens (tik siurblys
DRAIN).
Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

3.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

Siurblio negalima naudoti nepertraukiamu rezi-

mu. Jis néra tinkamas tiekti:

B geriamagjj vandenj,

sury vandenj,

maisto produktus,

agresyvias terpes, chemines medziagas,
ésdinancius, degius, sprogius arba garuojan-
Cius skyscius,

Siltesnius kaip 35 °C skyscius,

B smélétam vandeniui ir abrazyviniam skysciui
(tik siurblys SUB).

3.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-

veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-

sy.
3.3.1 Siluminé apsauga
Siurblys turi Siluminés apsaugos rele, kuri iSjun-
gia variklj esant perkaitimui. Po mazdaug 15-20
minuciy atvésimo fazés siurblys vél automatiskai
isijungia.
Siurblj eksploatuokite tik tada, kai jis bus visiSkai
panardintas.
3.3.2 Pludinis jungiklis (02)
Siurblys pladiniu jungikliu automatiskai jjungia-
mas (02/a) pasiekus tam tikrg vandens lygj (jjun-
gimo aukstj) ir vel iSjungiamas (02/b) vandens ly-
giui nukritus iki iSjungimo aukscio. Pladinis jungi-
klis turi galéti laisvai judéti vandens pavirSiuje.

3.4 Gaminio apzvalga (01)

4
-

Konstrukciné dalis
Rankena
Kombinuotoji jmova
Siurblio i$éjimas
Jungiamoji alkiiné*
Pladinis jungiklis
Tinklo kabelis
Siurblio korpusas

|siurbimo anga

© O N O g b~ 0N =

Reguliuojamas siurblio pagrindas**

Kabelio verztuvas

RN
- O

llgalaikés apkrovos gnybtas***
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* Tik SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Tik DRAIN 9500
*** Tik SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Komplektacija

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Siurblys pri-
statomas parengtas darbui su kombinuotgja jmo-
va, jungiamaja alkdne ir naudojimo instrukcija.
SUB 8500 / DRAIN 9500: Siurblys pristatomas
parengtas darbui su kombinuotaja jmova ir nau-
dojimo instrukcija.

4 SAUGOS NUORODOS

/\ PAVOJUS! Pavojus palietus jtampingas
dalis! Sugedus siurbliui arba ilginamajam kabe-
liui, galima sunkiai susizaloti!

®  Nedelsdami iStraukite i$ tinklo kiStuka.
B Prijunkite jrenginj per liekamosios srovés jtai-
sg, kurio vardiné nebalanso srové < 30 mA.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti dél kars-
to vandens! ligiau veikiant prieSais uzdarytg slé-
gio puse (> 10 min.), vanduo siurblyje gali stipriai
ikaisti ir nekontroliuojamai iSsiverzti!

B Atjunkite siurblj nuo tinklo ir leiskite siurbliui ir

vandeniui atvésti.

Patikrinkite vandens lygj jsiurbimo puséje.
Patikrinkite linijy sandaruma.

Patikrinkite, kaip prijungtos siurbiamaji ir slé-

giné linijos.
®  Siurblj vél paleiskite tik pasaling visus triku-
mus!

®  Sjurblio niekada nekelkite, netransportuokite
ir netvirtinkite uz tinklo kabelio. Nenaudokite
tinklo kabelio, kad istrauktuméte tinklo kiStu-
kg i$ kiStukinio lizdo.

B Savavaliski siurblio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami. Remonto darbus leidziama
atlikti tik masy klienty aptarnavimo tarnybai.

®  Atlikdami darbus prie jrenginio, iStraukite tin-
klo kistukg. Apsaugokite tinklo kiStukg nuo
drégmés.

= Naudokite tik nepriekaistingos baklés siurblj ir
ilginamuosius kabelius! Draudziama eksploa-
tuoti pazeistus jrenginius.

®  |aikykités saugaus atstumo iki gyvuny arba,
jei artinasi gyvanai, iSjunkite siurbl].

Elektros sauga

®  Jei baseine arba sodo tvenkinyje yra zmoniy,
siurblio naudoti negalima.

= Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos maiti-
nimo jtampos.

B Jrenginj leidZiama eksploatuoti tik prie elek-
tros jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738 ir
702 dalis. Kaip apsauga reikia jrengti 10 A
apsauginj laido jungiklj.

®  Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore — ma-
Ziausias skerspjavis 3 x 1,5 mm? (HO7RN-F
kokybe, atitinkantj DIN 57282/57245, apsau-
gotas nuo vandens pursly). Kabeliy bignus
visada iki galo iSvyniokite.

m  Kiekvieng kartg prie$ paleisdami patikrinkite
savo ilginamojo kabelio bikle.

5 MONTAVIMAS
5.1 Sléginés linijos montavimas (01)

EH NUORODA Kombinuotajg jmova galima nu-
pjauti pagal pasirinktg Zarnos jungtj. Naudokite
didziausig galimg zarnos skersmen;.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: |sukite
jungiamajg alktine (01/4) j siurblio iSéjima
(01/3). Jsukite kombinuotajg jmova (01/2) j
jungiamajg alkine.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: Jsukite kombinuo-
tajg jimova (01/2) j siurblio i§&jima (01/3).

3. Pritvirtinkite Zarng prie kombinuotosios jmo-
VOs.

4. Pritvirtinkite tinklo kabelj (01/6) kabeliy riSi-
kliais prie sléginés linijos.

5. I8vyniokite visg tinklo kabel;.

6. |kiSkite tinklo kistuka | kiStukinj lizda.

6 PALEIDIMAS

DEMESIO! Apsémimo pavojus! Atsiradus si-
urblio sutrikimy, gali i8bégti vandens ir sukelti su
tuo susijusiy pazeidimy dél apsémimo.

B Tinkamomis priemonémis apsaugokite, kad,
atsiradus siurblio sutrikimy, dél apsemty viety
neatsirasty nuostoliy.

DEMESIO! |renginio pazeidimo pavojus!
Esant ne iki galo iStustintoms sléginéms linijjoms,
oras i$ siurblio savaime nepasisalina ir gali bdti
apgadintas siurblys.
®  Paleisdami i$ naujo, iSéme i$ Sachtos atkreip-

kite démesj | tai, kad sléginé linija bty visis-
kai iStustinta.
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®  Sijurblj eksploatuokite pakabine ant lyno arba
uztikrinkite, kad siurblys baty stabilus (stat-
menoje arba horizontalioje padétyje).

B Siurblj eksploatuokite tik tada, kai jis bus vi-
siSkai panardintas.

®m  Atkreipkite démesj | pakankamag atstumg iki
pagrindo.

®  Niekada neleiskite siurbliui veikti prieSais uz-
daryta slégine linija.

m  Sachtose visada atkreipkite démesj j pakan-
kamus matmenis.

m  Sachtas visada uzdenkite taip, kad baty sau-
gu vaikscioti.

7 VALDYMAS

7.1 Siurblio jjungimas

DEMESIO! Jrenginio pazeidimo pavojus! Si-
urblys negali siurbti kietyjy kiny. Smélis ir kitos
tiekiamoje terpéje esancios abrazyvinés medzia-
gos gadina siurblj.

m  Atkreipkite démesj | tai, kad j tiekiamg terpe
negaléty patekti kietyjy kany.

HI NUORODA Jei pagrindas dumblinas, sme-
liuotas arba akmenuotas, naudokite tinkamag
plokste, kad bty uztikrinta stabili siurblio padétis.
1. VisiSkai iSvyniokite tinklo kabelj (01/6).

2. |sitikinkite, kad elektros kistukinés jungtys pri-
taisytos nuo apsémimo apsaugotoje srityje.

3. Nustatykite jjungimo ir iSjungimo aukstj (zr.
Skyrius 7.2 "[jungimo ir iSjungimo aukscio nu-
statymas", puslapis 112).

4. Tik DRAIN 9500: nustatykite reguliuojamg si-
urblio pagrindg (zr. Skyrius 7.3 "Siurblio pa-
grindo nustatymas (DRAIN 9500)", pusla-
pis 112).

5. Letai jmerkite siurblj j tiekiamg terpe. Tuo me-
tu laikykite panardinamajj siurbl;j Siek tiek jstri-
Zai, kad galéty iSeiti galimai patekes oras.

6. Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizda.

7.2 Jjungimo ir iSjungimo aukscio

nustatymas

Pladinio jungiklio kabelis (03/2) prispaudziamas

kabelio verztuvu (03/1). Keiciant fiksavimo padétj,

pladinio jungiklio jungimo tasSkus galima nustatyti
individualiai. Rekomenduojamas plidinio jungiklio

kabelio ilgis — apie 120 mm.

Tik SUB 8500/ DRAIN 9500: Darbui ilgalaikés ap-

krovos rezimu pladinio jungiklio kabelj (03/2) gali-

ma jkabinti j ilgalaikés apkrovos gnybtg (03/3).

DEMESIO! Jrenginio pazeidimo pavojus! 13-
pumpuojant kyla pavojus, kad siurblys veiks sau-
sgja eiga ir taip bus apgadintas jrenginys.
®  |Ssiurbdami iki likutinio vandens auk&cio,
nuolat prizidrékite siurblj ir venkite siurblio
Sausosios eigos.

®  Pasiekus likutinj vandens aukstj, siurblj iSjun-
kite iStraukdami tinklo kiStuka.

EHI NUORODA Nesiekiant likutinio vandens
auksgio, siurblys siurbia org. Siuo atveju i siur-
blio reikia pasalinti org kylant vandens lygiui ir
prie$ pakartotinj paleidima.

7.3 Siurblio pagrindo nustatymas (DRAIN
9500)

Naudojantis reguliuojamu siurblio pagrindu (04/1)

galima sumazinti jsiurbimo angos (01/8) dydj.

Taip siurbiama plokstesniame pavirSiuje, nejsiur-

biamos didesnés medziagos ir sumazinamas tie-

kiamas kiekis.

®  Jei norite sumazinti jsiurbimo angos dydj, re-
guliuojama siurblio pagrindg pasukite pries
laikrodZio rodykle (04/a).

B Jei norite padidinti jsiurbimo angos dydj, re-
guliuojama siurblio pagrindg pasukite pagal
laikrodZio rodykle (04/ b).

7.4 Siurblio iSjungimas
1. IStraukite tinklo kiStuka i kiStukinio lizdo.

8 TECHNINE PRIEZIURA
8.1 Siurblio valymas

H NUORODA Atlikus plaukimo baseino chlo-
ruoto vandens arba liku€ius paliekanciy skysciy
tiekimag siurblj reikia iSskalauti Svariu vandeniu.

1. Jei reikia, Svariu vandeniu iSvalykite jsiurbimo

angg (01/8).

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/N PAVOJUS! Elektros smiigio pavojus! At-
liekant darbus prie siurblio kyla elektros smugio
pavojus.
®  Prie$ visus sutrikimy Salinimo darbus iStrauki-

te tinklo kistuka.
® | eiskite elektrikui pasalinti gedimus elektros
irangoje.

EI NUORODA Jei yra nepataisomy sutrikimy,
kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarna-
vimo tarnybg.
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Sutrikimas Galima prie- Sprendimo bi- Sutrikimas Galima prie- Sprendimo bu-
zastis das zastis das
Neveikia va- Uzsiblokaves Pasalinkite ne- Per mazas Per mazas Naudokite di-
riklis. rotorius. Svarumus siurbi- tiekiamas zarnos skers- desne slégine
mo srityje. Tin- kiekis muo. zarng.
!(vamalsl Irankiais Siurbimo pu-  Pasalinkite ne-
iSvalykite pro RN B L
anga, esancia sés uzsikimsi- Svarumus siurbi-
variklio korpuso mas. mo srityje.
gale. Per didelis Atsizvelkite |
I8sijungé ap-  Palaukite, kol tiekimo auks- makvs: t'VEk'mo
sauginis ter-  apsauginis ter- tis. a_ulfst[, zr. tech-
mojungiklis.  mojungiklis vél ninius duome-
jjlungs siurblj. At- nis:
sizvelkite | mak- .
simalig tiekia- 10 SANDELIAVIMAS
mos terpes tem- EI NUORODA Kylant $al&io pavojui, sistemg vi-
peratdra. Paves- S—— ) P .
kite patikrinti si- 5|skav| |svtyst|r1k|t.e ir laikykite siurblj apsaugotoje
p s
. nuo Sal€io vietoje.
urblj.
Néra tinklo Patikrinkite sau- 11 ISMETIMAS
jtampos. giklius, leiskite
elektrikui pati- Elektriniai ir elektroniniai prietaisai néra
krinti elektros buitinés atliekos, todél jiems priskiriamos
maitinima. mmm atskiros taisyklés arba iSmetimas!
Pladinis jungi- Siyskite siurblj j Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ perdir-
klis nepersi-  AL-KO techni- bamy medZziagy ir juos reikia atitinkamai Salinti.
jungia kylant  nés priezidros
vandens ly- punkta. 12 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
giui. TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS
Siurblys vei-  Oras siurblio  Pasalinkite i$ si- ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
kia, bet ne-  korpuse. urblio ora laiky- niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
tiekia. dami jstrizai. techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
o Lo kiu adresu:
Siurbimo pu-  Pasalinkite ne- www.al-ko.com/service-contacts
sés uzsikim$i- Svarumus siurbi-
mas. mo srityje.
Uzdaryta slé-  Atidarykite slégi-
giné linija. ne linijg.
UZlenkta sle-  IStieskite slégine
giné zarna. zarng.
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Garantija

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuoziira remonto arba keitimo badu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankidkai remontuoti jrengin;;
®  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems déel normalaus déveéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 TPASI DROSIBAS NORADIJUMI

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma
un vecaki bérni, ka arT personas ar ierobezotam

fiziskam, manu un garigdm spé&jam vai personas
bez pieredzes un zinaSanam, kad tiek nodroSina-
ta uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas, ka droSi

lietot ierici, un informacija par iespéjamo apdrau-
déjumu. Bérni nedrikst ar ierici spéléties. Tirida-
nu un apkopi bez uzraudzibas nedrikst laut veikt
bérniem.

Attieciba uz personam, kuram ir |oti sarezditi un

kompleksi spé&ju ierobeZojumi, var bat nepiecie-

Samas instrukcijas, kas nav aprakstitas Saja do-

kumenta.

2 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un lietoSanai bez traucgju-
miem.

®  \ienmér saglab3jiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bUs nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
80 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

2.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Lai izvairTtos no elektriskas stravas
trieciena, nesabojajiet vai nepar-
grieziet tikla kabeli!

2.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/N\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.
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Izstradajuma apraksts

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gt
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gut vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materialo zaudéjumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipuléSanai.

3 I1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lietoanas instrukcija tiek aprakstiti dazadi
stknu modeli. Identificgjiet savu ierices modeli ti-
pa identifikacijas plaksnite.

3.1 Paredzétais lietojums

Sakni ir paredzéti privatai lietoSanai maja un dar-
za. Tos drikst izmantot tikai atbilstoSi ekspluataci-
jas ierobezojumiem, kas noraditi tehniskajos da-
tos.

Sakni ir pieméroti:

B {dens suknéSanai plidu gadijuma;

B (dens parsuknésanai un izsiknésanai no
tvertném (piem., baseiniem);
Gdens nem$anai no akam un gravjiem;
Gdens izsuknésanai no drenazas un filtracijas
akam (tikai ar sakni DRAIN).

Siknis ir paredzéts tikai turpmak uzskaitito skid-

rumu stknésanai:

®  {Irs Gdens, lietus Gdens;

B hloréts Gdens (piem., baseina tGdens);

B saimniecibas Gdens;

®m  notekddeni ar suspendéto vielu maks. kon-

centraciju 5% un dalinu maks. diametru
30 mm (tikai ar stkni DRAIN).

Citada lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstosu.

3.2 lespéjamais nepareizais lietojums
Sakni nedrikst darbinat ilglaicigi. Tas nav piemé-
rots $adu vielu suknésanai:

B dzeramais Udens;

B salsudens;

B partika izmantojamais tdens;

®  agresivi lldzekli, Kimiskas vielas;

B kodigi, uzliesmojosi, spradzienbistami vai ga-
zéti skidrumi;
Skidrumi, kas ir siltaki par 35 °C;
Gdens, kura ir smiltis un abrazivi Skidrumi (ti-
kai ar sukni SUB).

3.3 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonté.
®  Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieri¢u apvadus.

3.3.1 Termiska aizsardziba

Saknis ir aprikots ar termiskas aizsardzibas slé-
dzi, kas motora parkarsanas gadijuma to izslédz.
Péc atdziSanas laika perioda aptuveni 15-20 mi-
natém suknis automatiski atkal ieslédzas.
Darbiniet stkni tikai tad, kad tas ir pilniba iegrem-
déts.

3.3.2 Pludinslédzis (02)

Siknis automatiski ieslédzas (02/a), kad pludin-
slédzis sasniedz noteiktu dens limeni (ieslégsa-
nas augstumu), savukart izslédzas (02/b), kad
Gdens [Tmenis nokritas I1dz izslégSanas augstu-
mam. Pludinslédzim uz ddens virsmas brivi ja-
kustas.

3.4 lzstradajuma parskats (01)

4
o

Detala

Parnésasanas rokturis
Kombinétais savienojums
Sikna izeja
PievienoSanas lenkis*
Pludinslédzis

Stravas vads

Sukna korpuss

0 N o a b~ 0N =

leplides atveres

©

Reguléjama sikna kaja**

10 Kabela skava

Pkkk

11 Skava ilgstosai ekspluatacijai

* Tikai SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Tikai DRAIN 9500
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DroSibas noradijumi

*** Tikai SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 Piegades komplektacija

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Suknis tiek
piegadats jau gatavs ekspluatacijai ar kombinéto
savienojumu, pievieno$anas lenki un lietoSanas
instrukciju.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Suknis tiek piegadats
jau gatavs ekspluatacijai ar kombinéto savienoju-
mu un lietoSanas instrukciju.

4 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Nepieskarieties detalam, kas
pieslégtas elektriskajam spriegumam! Bojats
stknis vai pagarinatajkabelis var bit iemesls no-
pietnam traumam!
®  Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

B Piesléedziet ierici diferencialas aizsardzibas
automatiskajam slédzim ar nominalas nopld-
des stravas vértibu < 30 mA.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Savainojumu gisa-
nas risks ar karstu tdeni! ligstosi darbojoties ar
slégtu spiediena pusi (> 10 min), Gdens sdkni var
loti sakarst un nekontroléti no ta izplast!

= Atvienojiet stikni no baroSanas avota un lau-
jiet siknim un Gdenim atdzist.

Parbaudiet sik$anas puses Gdens [imeni.
Parbaudiet caurulvadu hermétiskumu.
Parbaudiet siicvada un spiedvada instalaciju.

Neatsaciet sukna lietoSanu, kamér netiek no-
vérsti visi defekti!

®  Nekada gadijuma sukni nedrikst celt, trans-
portét vai nostiprinat aiz tikla kabela. Nelieto-
jiet tikla kabeli, lai iznemtu kontaktdakSu no
rozetes.

®  Jebkada veida patvaligu izmainu vai modifi-
kaciju veik§ana suknim ir aizliegta. Remontus
atlauts veikt tikai masu klientu apkalpo$anas
dienesta.

B Pirms stradasanas pie ierices vienmer izne-
miet kontaktdaksu. Aizsargajiet kontaktdaksu
pret mitrumu.

®  Sikni un pagarinatajkabeli drikst lietot tikai
tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavoklr.
Bojatu ierici nedrikst darbinat.

®  Nodrosiniet droSu attalumu no dzivniekiem
vai gadijuma, ja tuvojas dzivnieki, stkni izsle-
dziet.

ALKO
Elektriska drosiba

®  Sigkni nedrikst darbinat, ja peldbaseina vai
darza dikT atrodas cilveki.

®m  Majas elektrotikla spriegumam ir jaatbilst teh-
niskajos datos noraditajam elektrotikla sprie-
gumam, cits baroSanas avota spriegums nav
atlauts.

®  |erici drikst izmantot tikai ar elektrisko apriko-
jumu atbilstoSi standarta DIN/VDE 0100 737.,
738. un 702. dalai. Aizsardzibai ir nepiecie-
Sams uzstadit 10 A jaudas slédzi.

B |zmantojiet tikai lietoSanai arpus telpam pare-
dzetus pagarinatajkabelus ar minimalo
$kérsgriezuma laukumu 3 x 1,5 mm?
(HO7RN-F, .saskana ar standartu DIN
57282/57245, ar aizsardzibu no tdens).
Vienmeér pilniba iztiniet kabeli no uztisanas
spoles.

®  Vienmér pirms lietoSanas parbaudiet pagari-
natajkabela stavokli.

5 MONTAZA
5.1 Pieslédziet spiedvadu (01)

H NORADIJUMS Kombinéto savienojumu var
nogriezt atbilstosi izvélétas pievienoSanas $|ute-
nes veidam. Izmantojiet péc iespéjas lielaka dia-
metra $|dteni.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: leskra-
véjiet stikna (01/3) izeja pievienoSanas lenki
(01/4). leskraveéjiet pievienoSanas lenki kom-
binéto savienojumu (01/2).

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: leskravéjiet stikna
(01/3) izeja kombinéto savienojumu (01/2).

3. Nostipriniet uz kombinéta savienojuma $|Gte-
ni.

4. Tikla kabeli (01/6) ar kabela skavam piestipri-
niet pie spiedvada.

5. Pilniba notiniet tikla kabeli.

6. levietojiet stravas vada kontaktdakSu kontakt-
ligzda.

6 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

UZMANIBU! Parplasanas risks! Stkna darbi-
bas trauc&jumu gadijuma tdens var parpldst un
izraisit pladus.
= Veicot piemérotus pasakumus, lai sikna dar-

bibas traucéjumu gadijuma, nepielautu par-
plaSanu un nerastos netiesi zaudéjumi.
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Vadiba

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Ja spiedvadi pilniba netiek iztuk3oti, siknis pats
neatgaisojas un $adi var rasties sikna bojajumi.
m  Kad atsakat ekspluataciju péc ierices iznem-

Sanas no Sahtas, parliecinieties, vai spie-
dvads ir pilniba iztukSots.

®  Darbiniet stkni, iekarot to virvé, vai nodrosi-
niet, lai stiknis bdtu dro$a stavoklt (vertikali
vai horizontali).

®m  Darbiniet skni tikai tad, kad tas ir pilniba ie-
gremdéts.
Nodrosiniet pietiekamu atstatumu no grunts.
Nekada gadijuma nelaujiet siknim darboties
ar aizvértu spiedvadu.

B Vienmér ievérojiet pietiekami precizus Sahtas
parametru aprékinus.

®  Vienmér kartigi nosedziet Sahtu.

7 VADIBA
7.1 Sikna ieslégSana

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Saknis nedrikst iesikt cietas dalinas. Skidruma
eso$as smiltis un citas cietas dalinas var sabojat
sakni.
= NodroSiniet, lai cietas dalinas nevarétu iek|at

stkné&jamaja Skidruma.

) NORADIJUMS Lai nostiprinatu sakni dublai-
nas, smilSainas vai akmenainas vietas, izmanto-
jiet Sim nolikam piemérotu plaksni.

1. Pilniba uztiniet tikla kabeli (01/6).

2. Parliecinieties, vai elektriskie spraudsavieno-
jumi ir novietoti no parpliSanas drosa vieta.

3. lestatiet ieslegSanas un izslégSanas augstu-
mu (skatit Nodala 7.2 "leslégSanas un izslég-
Sanas augstuma iestatiSana", lappuse 118).

4. Tikai DRAIN 9500: lestatiet reguléjamo
stkna kaju (skatit Nodala 7.3 "Sdkna kajas
iestatiS$ana (DRAIN 9500)", lappuse 118).

5. Sukni lenam iegremdéjiet suknéjamaja skid-
ruma. Vienlaikus nodrosiniet, lai iegremdéja-
mais suknis bltu sagazts nedaudz slipi un no
ta varétu izplast taja palikuSais gaiss.

6. levietojiet stravas vada kontaktdakSu kontakt-
ligzda.

7.2 leslegs$anas un izslegSanas augstuma

iestatiSana

PludinslédZa kabelis (03/2) tiek nostiprinats pie

kabela skavas (03/1). Mainot skavas poziciju, var

individuali iestatit pludinslédza ieslégSanas punk-
tus. Pludinslédza kabela ieteicamais garums ir
aptuveni 120 mm.

Tikai SUB 8500 / DRAIN 9500: ligstosai eksplua-
tacijai pludinslédza kabeli (03/2) iesp&jams iekari-
nat skava ilgstosai ekspluatacijai (03/3).

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Pilntgas izsiknéSanas gadijuma pastav risks, ka
slknis darbosies bez Skidruma un $adi radisies
ierices bojajumi.
®m  Siuknésanas laika sekojiet, lai stknis visu lai-
ku atrastos atlikusa tGdens Iiment, ka ari ne-
pielaujiet, lai tas darbotos bez Skidruma.

®m  Kad tdens ir izstknéts I1dz atlikusajam Iime-
nim, stkni izslédziet atvienojot stravas vada
kontaktdaksu.

H NORADIJUMS Ja Gdens ir izsknéts Iidz at-
liku$ajam limenim, siknis iesiic gaisu. Sada ga-

dijuma, kad tdens Iimenis palielinds un pirms at-
kartotas darbinaSanas, nepiecieSams to atgaisot.

7.3 Sukna kajas iestatiSana (DRAIN 9500)
Ar reguléjamas sukna kajas (04/1) palidzibu ie-
spéjams samazinat ieplides atveru (01/8) izmé-
ru. Ta rezultata stknésana notiek seklak, vairs
netiek iestkti lielaki materiali un plismas atrums
samagzinas.
= Grieziet reguléjamo sukna kaju pretéji pulk-
stena raditaju raditaja kustibas virzienam
(04/a), lai samazinatu ieplides atveru izméru.
B Grieziet reguléjamo sikna kaju pulkstena ra-
ditaju raditaja kustibas virziena (04/b), lai pa-
lielinatu ieplides atveru izméru.

7.4 Sikna izslégSana

1. Atvienojiet stravas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA
8.1 Sikna tirisana

El NORADIJUMS Parsikngjot hloru saturo$u

baseina Gdeni vai Skidrumus, no kuriem paliek

nogulsnes, stknis ir jaizskalo ar tiru Gdeni.

1. Vajadzibas gadijuma izmazgajiet ieplides at-
veres (01/8) ar tiru Gdeni.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma
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9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/N\ BISTAMI! Stravas trieciena risks! Darbi-
not stikni, pastav elektriskas stravas trieciena

risks.

B Pirms traucéjumu novérSanas darbu saksa-
nas atvienojiet ierici no elektrotikla.

®m  Kladas, kas radu$as elektriskaja iekarta, lie-
ciet novérst elektrikim.

HI NORADIJUMS Nenovérsamu klidu gadiju-
ma vérsieties pie musu atbildiga klientu apkalpo-

Sanas dienesta.

Probléma

Dzingjs ne-
sak darbo-
ties.

lespéjamais
iemesls

Blokéts dar-
brats.

Ir izslédzies
termiskas aiz-
sardzibas slé-
dzis.

Tikla nav
sprieguma.

Palielinoties

tdens ITme-

nim, neieslé-
dzas pludin-
slédzis.

Risinajums

Nonemiet neti-
rumus iesuksa-
nas zona. Lai iz-
tirttu sakni, atve-
riet ar piemérotu
instrumentu mo-
tora korpusa
aizmugures da-
lu.

Uzgaidiet Iidz
termiskas aiz-
sardzibas slé-
dzis atkal ie-
slédz sukni. le-
veérojiet suknéja-
mo Skidrumu
maksimalo tem-
peratdru. Par-
baudiet sukni.
Dros$inataju,
stravas padeve
ir japarbauda
kvalificeétam
elektrikim.
Nogadajiet stkni
AL-KO servisa
centru.

Problema

Siknis dar-
bojas, bet
Skidrums ne-
tiek padots.

Parak mazs
parsiknéta
Gdens dau-
dzums

lespéjamais
iemesls

Suknt iekluvis
gaiss.

Aizsprosto-
jums iesuksa-
nas puseé.

Spiedvads
aizverts.

Spiediena
caurule sa-
liekta.

Caurules dia-
metrs ir parak
mazs.

Aizsprosto-
jums iesuksa-
nas puseé.
Parak liels
parsiknésa-
nas
augstums.

10 UZGLABASANA

HI NORADIJUMS Ja sistéma sasalst, nepiecie-
Sams to pilniba iztukSot un stkni novietot uzgla-
basanai no sasalSanas aizsargata vieta.

11 UTILIZACIJA

Risinajums

Atgaisojiet sUk-
ni, to sasverot
slipi.

Nonemiet neti-
rumus iestksa-
nas zona.

Atveriet spie-
dvadu.

Iztaisnojiet spie-
diena cauruli.

Izmantojiet liela-
ku spiediena
cauruli.

Nonemiet netl-
rumus iestksa-
nas zona.

levérojiet maksi-
malo parstkné-
$anas augstu-
mu, skatiet teh-
niskajos datos!

Elektriskas un elektroniskas ierices aiz-

liegts izmest sadzives atkritumos, bet gan
=mm {3s janodod dalitajos atkritumos vai otrrei-

z&jai parstradei!

lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti
no otrreiz parstradajamiem izejmaterialiem un ta-
dél ir atbilstosi jautilizé.

12 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS
Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada

vietné:

www.al-ko.com/service-contacts
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Garantija

13 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-

guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jevérojat So lietoSanas instrukciju. m  tiek veikti patstavigi remonté$anas méeginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbive;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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NEPEBOO OPUT'MHAINNBHOIO PYKOBOLCTBA MO 3KCNNYATALIUA

OrnaBneHue
1 Ocobble npaBuna TexHukn 6ezonacHocTn 121

2 WHdopmaums o pykoBOACTBE MO IKCMMY-
QATALMM e 121
2.1 CumBOnbl Ha TUTYMbHOM cTpaHule.... 121

2.2 YcnoBHble 0603HAYEHUs U CUrHarmb-

HBIE CIOBA......uuviiiieeeeeeiiitieeeeeeeeeineens 122
3 OnucaHUE MPOAYKTA ...ccveerveerieieieeaeeanenes 122
3.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHUIO ....... 122
3.2 TlpvmMepbl HENPaBUIBLHOIO UCNOfb30-
BAHUS oo 122
3.3 lpepoxpaHuTenbHble U 3aLUTHbIE Y-
CTPOVICTBA .eeveeeeiiiiiiieeeeeeeiniieeaeeee e 122
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(070) st 124
6 BBOA B 9KCMNMYaTALMIO .. 124

7 Okcnnyartaums

7.1  BKITHOYEHME HACOCA........vvveeeeeeennraees 124

7.2 HacTtpoiika BbICOTbI BKITIOYEHUS 1
BBIKITIOUEHUS . ... 124

7.3 PerynupoBka ocHOBaHWsi Hacoca
(DRAIN 9500).....ccuiiiniiiiiiiiineciene 125
7.4 OTKIMOYEHNE HACOCA ..o 125
8 TexoBCMnyXMBAHNE U YXOL ..cccuvereaaureaaannns 125
8.1  OuMCTKA HACOCA .......eveeeericieceee 125
9 YcTpaHeHMe HENCTNIPABHOCTEM .........cc.ueuee 125
10 XPAHEHUE ....eeeieiiiieiiie e 126
11 YTUNUBAUUS ..o 126
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1 OCOBbIE NMPABUJIA TEXHUKA
BE3OMNACHOCTH

[laHHOe yCTpOMCTBO He npeAHasHaveHo Ans uc-
nonb3oBaHVsA AeTbMW B Bo3pacTe A0 8 neT u nu-
@My C orpaHnyeHHbIMU OU3NHECKMIU OLLyLLIe-
HUAMW UINW YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSAMY, a
Takke ¢ HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSMW,
KpOMe Crny4yaeB, eCr OHU HAXOAATCS MOf, Ha-
6nogeHnem nuua, OTBETCTBEHHOrO 3a nx 6e3o-
NacHOCTb, UMW MPOLUIIN UHCTPYKTAX MO JKCMmya-
Tauun yctporictea. [letam 3anpelaeTca urpatb
C ycTpowcTBOM. [leTam 3anpeLuaeTcs ounwatb n
BbINOMNHATL 06cnyxvBaHue 6e3 npucmoTpa.

JInua ¢ 04eHb CUIbHBIMU U CIIOXHBIMMN orpaHunye-
HUSIMU TaKke LOJMKHbI OblTb O3HAKOMIEHbI C OMNKU-
CaHHbIMU 34eCb UHCTPYKUMAMMU.

2 NHPOPMALIKNA O PYKOBOLCTBE
MO IKCMNIYATALUN

B Hewmeukasi BEpPCUSI COOEPXKUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTaumu. Bece octanb-
Hble S13bIKOBblE BEPCUU — 3TO NepeBofbl O-
pUrMHanNbLHOrO PYKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaum-
n.

®  Ob6sizaTenbHO NpoynTanTe AaHHOEe PyKOBOA-
CTBO MO 3KCMyaTaumu nepes BBOAOM B 3KC-
nnyaTtauuo. 3To Heobxoammo Ans 6esonac-
HoW 1 6e30Tka3HoW paboTbl.

B Bcerga AepkuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuy nog pykon, 4Tobbl NpounTaTth ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHcopmaums ob y-
CTpOWCTBE.

®  [lepepaBaiiTe yCTPOWCTBO APYrUM nuLam
TOJIbKO BMECTE C 3TVM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauum.

®  [Ipoytute 1 cobnogante ykasaHusi no Tex-
Hyke 6e30nNacHOCTU U NpeaynpexaeHus,
npuBeeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE M0
3KcnyaTauum.

2.1 CumBOnblI Ha TUTYJIbHOM CTPaHuLe

3HaueHune

CumBon

O6s3aTenbHO NpovnTanTe AaHHOoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTauum ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio. 3To
Heobxoaumo Ans 6esonacHon n
6e30TKa3HoOM paboThl.
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OnucaHue npogykta

CumBon 3HaueHue

i

PyKOBO,EI,CTBO no aKkcnnyartaymm

Cnepaute 3a Tem, 4ToObl HEe NoBpe-
OUTb UMK He pa3opBaTb CETEBOW
kabenb, YTOObI N36exaTb nopaxe-
HWS1 3MEeKTPUYECKUM TOKOM!

2.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U CUTHAlbHbIE
crioBa

/\ OMACHOCTb! YkasbisaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KOTOpasi, CNn ee He U3bexartb, NPUBO-
[WT K CMEPTU UK Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ MPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHUManbHO onacHyto cUTyauumio, koTopasi, ecnm
ee He usbexaTtb, MOXET NPUBECTM K CMEPTU UMK
CcepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha noTeHLuarnb-
HO OMacHyto CUTyauuio, KOTopasi, eCcn ee He Us-
6exaTb, MOXXET NPUBECTU TPaBMaMm J1erkov u
CpeaHen TSXKeCTu.

BHMUMAHME! Yka3biBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLEECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneuuarnbHble yKkasaHus
ans obneryeHnss NOHMMaHUS 1 AKCnyaTaumm.

3 ONUCAHUE NPOAOYKTA

B aTOM pykoBOACTBE MO SKCMMyaTaumm onucaHbl
pasHble MoAeny HacocoB. HyxxHyo Moaenb Mox-
HO MOEHTUMLMPOBATL MO HOMEPY Ha 3aBOACKON
Tabnuuke.

3.1 WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HAYeHUIO

Hacoc npegHasHaueH Ans 4acTHOro UCrnonb3oBa-

HUs B JOMe 1 cagy. Ero MoXHO NpuMeHsATb Tonb-

KO B rpaHuuax paboyero ananasoHa, ¢ cobnoae-

HVMEM YyKa3aHHbIX TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUK.

Hacoc npurogeH ans:

B yaaneHus BoAbl Npuy 3aTOMMeHmu;

B nepeKkayrBaHUS 1 BblkaYMBaHUS XUOKOCTU U3
pe3epByapoB (Hanpumep, 13 nnaBaTernbHbIX
baccenHoB);
3abopa BoAbl U3 KOMOALEB U LLAXT;
OCYLLEHUSI CUCTEM [PEHaxa 1 NOrnoLarLLmx
konogues (Tonbko ¢ Hacocom DRAIN).

Hacoc npegHasHayeH UcknoYuTensHO A4S nepe-
Ka4ynBaHuA cnenyrowmx XKNOKOCTEN:

®  OocBETNEHHas BoAa, AOXAEBas BOAA;
B xropupoBaHHas Boga (Hanpumep, u3 6ac-
CENHOB);
TexXHU4eckasl BOAa;
CTOYHblE BOAbI C COAEPKAHNEM B3BELLEHHbIX
BeLlecTB He 6onee 5% u pasmepom vacTuL,
He 6onee 30 mm (Tonbko ¢ Hacocom DRAIN).
[pyroe ncrnonb3oBaHWe UMW BbIXOASILLEE 3a pam-
KW [JaHHOTO CYMTaeTCs UCMONb30BaHMEM He Mo
Ha3Ha4yeHuto.

3.2 [pumepbl HeEMpaBUIbHOIO
ncnonb3oBaHUs

Hacoc Henb3s akcnnyaTnpoBaTb B HEMPEPLIBHOM
pexuvme. OH He NpefHa3HayYeH Ans nepekayvea-
HUs:

E  NUTbEeBOW BOAbI;

H  CONEeHoW BoAbl;

B [MLEeBbIX MPOAYKTOB;

B arpecCcuBHbIX Cpefd, XUMUKaTOB;

B e[KuX, FOPIOYMX, B3PLIBOOMNACHLIX UMW BbiAe-
NALLMX ra3 XUAKOCTEN;

B XUOKOCTEWN, MMEeIoLLMX TeMnepaTypy Bbille
35 °C;

B BOAbl C NECKOM W YNCTALLMX KNOKOCTEN
(Tonbko ¢ Hacocom SUB).

3.3 MMpepoxpaHuTesnbHble U 3aLUTHbIE
yCcTpoucTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk Tpas-
mupoBaHusA. HencnpasHocTs unu 6esaeiicTene
npefoXpaHUTEnbHbIX U 3aLLNUTHBIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb NPUHMHOI TPaBM.
= HeycnpaBHble NpeaoXpaHUTenbHbIE U 3a-

LUMTHbIE YCTPOICTBA NOANEXaT PEMOHTY.
= Hukoraa He BbIBOAMTE W3 CTPOSA Npeaoxpa-
HUTEMbHBIE U 3aLLUNUTHbIE YCTPONCTBA.

3.3.1 TennoBas 3awuTa

Hacoc ocHalleH 3alWwnTHbIM TepMopene, OTKIo-
YarLwmmM Hacoc npu neperpese. [MNocne nepuoaa
OXMaXOeHUs NPOAOIKUTENBHOCTLIO 15-20 Mu-
HYT HacoC aBTOMaTWU4eCKM BKITHYaeTcs.

Mcnonb3yiiTe Hacoc, TONbKO €CN OH MOSTHOCTLIO
MOTrpYyXeH.
3.3.2 MNonnaBkoBbIN BbIkNto4YaTenb (02)

Hacoc aBTomaTtuyecku Bkntoyaetcs (02/a) npu
[OCTUXEHUN OnpeaeneHHoro ypoBHs BoAb! (Ypo-
BEHb BKIMIOYEHUST) MOMNaBKOBbLIM BbIKIo4aTenem
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

1 cHoBa BbIkntoyaeTcs (02/b), koraa ypoBeHb BoO-
Abl NagaeT Ao YPOBHS OTKIOYeHMs. Monnasko-
BbI BbIKIOYATENb [OHKEH UMETH BO3MOXHOCTb
cBO6GOAHO NepemeLLaTbCst Mo NOBEPXHOCTW BO-
abl.

3.4 063op npoaykTa (01)

Ho- kKomMnoHeHTa
mep

Pyuka ans nepeHocku
KomGuHMpoBaHHbIN HUMNenb
BbIxogHoe oTBepcTME Hacoca
CoefMHUTENbHBbIN Yronok*
[onnaBKoBbIV BbIKIKOYaTENb
CeteBon kabenb

Kopnyc Hacoca

LLlenwn BcacbiBaHUs

© O N O g b~ 0N =

Perynupyemoe ocHoBaHwue Hacoca**

-
o

Saxum ansa kabensa

11 3axum gnsa akcnnyatauum B Hemnpepbls-
HOM pexunme™**

* Tonbko SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Tonnbko DRAIN 9500
*** Tonbko SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 KomnnekT noctaBku

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Hacoc ro-
CTaBIISIETCSA FOTOBbLIM K 3KCMyaTaumm ¢ Komou-
HMPOBAHHbLIM HUNMENEM, COEANHUTENBHBLIM Yros-
KOM 1 MHCTPYKLWMEN Mo aKcniyaTauuu.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Hacoc nocTtaBnsieTcs
rOTOBbLIM K 3KCMJlyaTauum ¢ KOMOMHMPOBaHHBIM
HMMNenem 1 MHCTPYKLMe No aKcnyaTauuu.

4 YKA3AHWUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHocCTb Npu NpUKoc-
HOBEHMUU K YacTAM, HaxoAsALWMUMCS Noa Hanps-
»eHuem! HencnpaBHOCTb Hacoca Unu yanmnHu-
TenbHOro kabens MoXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM
Tpasmam!
B HemenneHHO OTCOeaMHUTE LUTEKEP OT 31EK-
TPUYECKOW ceTu.

B [logknioyanTe yCTPOMCTBO Yepes yCTPONCTBO
3aLUMUTHOrO OTKIMOYEHUs], cpabaTbiBatoLLee
Npu HOMUHanbHOM Toke yTeukn < 30 MA.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nonydeHus
TpaBM u3-3a ropsiuen Bogbl! Npy 4nnTenbHON
paboTe C 3aKpbITOW HANOPHOW CTOPOHOM

(> 10 mMuH) Boga B Hacoce MOXeT CUIbHO Ha-
rpeTbCcsl, Tak YTO NPOU3OMAET ee HEKOHTPONupye-
Moe BbITekaHue!

B OTKM4YMTE HACOC OT CETU U JanTe BOAE U
HacCoCy OCTbITb.

®  [IpoBepbTe ypoBeHb BOAbI HA BcachiBatoLLei
CTOpOHE.

MpoBepbTe repMETUYHOCTb NINHUN.

MpoBepbTe ycTaHOBKY BCacCbIBaOLLEW U Ha-
NMOPHOW FIMHUW.

®  [lOBTOPHOE MCMOMb30BaHNE HAacOCa BO3MOX-
HO TONbKO MocIe ycTpaHeHns Bcex aedek-
ToB!

B He nogHuMMainTe 1 He NoABeLLMBaNTE Hacoc
3a ceTeBON kabenb, He TAHWUTE 3a Hero npu
nepemeLleHnn. Hu B koem crnyvae He BbITS-
rMBanTe ceTeBOW LUTeKep U3 PO3eTKM 3a ce-
TeBoW kabenb.

B 3anpellaeTcsi CaMOBOJSIbHO BHOCUTbL U3MEHE-
HMSA B Hacoc 1 nepeobopyaosaTth ero. Mopy-
yawiTe BbIMOJIHEHNE PEMOHTA TONbKO HaLlen
cepBUCHOM criyxbe.

®  [lpu paboTe c yCTPOWCTBOM BCTaBnsnTe ce-
TEeBOW LWTekep. 3alLmiante ceTeBou LWTeKep
OT BRaru.

B Hacoc 1 yanvHUTENbHbIN Kabenb [OIMKHbI
MCNoJib30BaTbCA TOJIbKO B TEXHUYECKN 683y-
NnpeyYHOM COCTOAHUN. 3anpew,aeTc;| ncnormb-
30BaTb NoOBpeXaeHHble ychOVICTBa.

B [lepxuTe Hacoc Ha 6e3onacHom paccToaHun
OT XXUBOTHbIX UIN BbIKIKOYUTE €ro B Criyvae
I'IpI/IGJ'II/I)KeHI/Iﬂ XXMUBOTHbIX.

AnekTpuyeckasa 6e3onacHOCTb

®  Korpaa B GacceiiHe Unv cagoBoM npyay Haxo-
[OATCA MIOAM, HACOC He JOomKeH paboTarTs.

®  HanpsixeHue B CETV JOMa JOIHKHO COOTBET-
CTBOBaTb HaMpsiKeHUto, ykasaHHOMY B TEXHU-
YeckuX XapaKTepucTuKax; He NoAakoYaiiTe
YCTPOWCTBO K UCTOUHUKY C APYTMM Hanpsbxe-
HUeMm.

B YCTPOWCTBO MOXHO MCMOMb30BaTh TOMbKO B
anekTpuyeckon cucteme, otsevarowen DIN/
VDE 0100, yactb 737, 738 1 702. [ins obe-
cneyvyeHns 3aLnThl HYXXHO YCTaHOBUTb NUHEN-
HbIlA 3alWUTHLIN aBTomaT 10 A.

B [Icnonb3yinTe TONbKO yANMHUTENbHbIE Kabe-
nn, NpegHasHayYeHHble A5 UCMONb30BaHNs
BHE MOMeLLEHNA — MUHUMarbHOE nonepey-
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YcTaHoBka

Hoe cevenue 3 x 1,5 mm? knacca HO7RN-F
cornacHo ctaHgapty DIN 57282/57245 ¢
OpbI3ro3alUTHLIM LITENCENbHLIM Pa3beMOM.
Bcerga nonHocTbio pasmatbiBanTe kabenb-
Hble KaTyLUKW.

B [lepe kaxablM MyCKOM MPOBEPSINTE COCTOS-
HVe yANMMHUTEnNbHOro Kabens.

5 YCTAHOBKA
5.1 MoHTax HanopHoro Tpy6onposoaa (01)

H NPUMEYAHUE KoMBUHWUPOBaHHBIN HUM-
nenb MOXHO 06pesaThb B COOTBETCTBUM C Aname-
TpOM BbIGPaHHOTO LUNaHra. Mcnonbayiite Makcu-
MarbHO BO3MOXHbII IaMeTp LnaHra.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: MNpu-
KpyTWUTE CoeauHUTEnbHBbIV yromnok (01/4) k
BbIXOAHOMY oTBepcTuto Hacoca (01/3). Mpu-
KpyTUTE KOMBMHMPOBaHHBIV HUNnenb (01/2) k
COeAVNHUTENbHOMY YrosKy.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: npukpyTute KoM-
OuHMpoBaHHbIV HUNNenb (01/2) K BbIXogHOMY
oTBepcTumio Hacoca (01/3).

3. 3akpenuTe LWNaHr Ha KOMBMHMPOBAHHOM
Hunnene.

4. TlpukpenuTe ceTesow kabenb (01/6) k Hanop-
HOMy Tpy6onpoBOAY C MOMOLLbIO 3aXXUMOB
nnsa kabens.

5. TonHocTblo pa3moTanTe ceTeBon kabensb.

6. BcTaBbTe ceTeBOM LUTEKEP B PO3ETKY.

6 BBOJ B 3KCINNYATALUIO

BHUMAHME! OnacHocTb 3aTtonneHus! B
cnyyae HenpaBuibHOM paboTbl Hacoca Boga Mo-
XeT npoTekaTb M BbI3BaTb NocrneayoLlee no-
BpEeXAEHUE B pe3yribTaTe 3aTOMNMeHus.

B C nomOLLbl COOTBETCTBYIOLLMX MEP HEObXO-
AMMO N03aBoTUTbCSt 0 TOM, 4TOBbI B Criyyae
HeWCNpPaBHOCTU Hacoca He NPOU3OLLIIO 3aTo-
nneHuns.

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpeXxaeHus o-
6opyaoBaHus! Ecnu HanopHble TpyGonposoabl
HEMoITHOCTbIO OMOPOXHEHbI, HAacoc paboTaeT
BXOMOCTY!0, M 9TO MOXET Bbl3BaTb NOBPeXaeHne
Hacoca.
= [lepen NOBTOPHLIM BBOAOM B 3KCMNIyaTaLuio

nocne n3BneyYeHns us Wwaxtbl ybeamTecs,
YTO HaMopHbIN TPY6ONPOBOA NOMHOCTLIO O-
MOPOXHEH.

B lcnonb3ynTe Hacoc, NOABELLEHHbIN Ha TPO-
ce, unun ybeamTech, YTO HACOC HaxoaMTCS B

6e30nacHOM NONoXeHun (B BepTUKarbHOM K-
TN TOPU3OHTANbHOM MOMOXEHUN).

B }Icnonb3ynTe HacoC, TOMbKO €CNN OH MOSHO-
CTbIO MOrPYXeH.

m  CobntoganiTe 4OCTAaTOMHOE PacCTOsHWE A0
aHa.

B Hu B kOoem cryyae He gonyckante paboTbl
Hacoca npu 3akpbITOM HanopHOM Tpy6orpo-
BOfJE.

B [pu paboTe B WaxTe obecneybTe 4OCTATOY-
Hoe cB06OJHOE NPOCTPaHCTBO.

®  |llaxTbl Bcerga Heo6xoaMMo 3akpbiBaTh Y-
CTONYVBBLIMU LLIMTAMUN C HECKOMb3SILLEN Mo-
BEPXHOCTbHO.

7 OJKCIMIYATALUMUA

7.1 BknroyeHue Hacoca

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus o-
6opyaoBaHus! Hacoc He JomkeH BcacbiBaTb
TBepAble YacTuubl. Necok n apyrve abpasmBHble
BeLLEeCTBa, CoAepallnecs B nepekayumBaemoi
JKMOKOCTM, paspyLuarT Hacoc.

B CnepuTte 3a Tem, 4ToObl B NepekayvBaemyto
XKMOKOCTb HE nonanu TBepAble YacTuLbl.

H NPUMEYAHUE TMpu paboTe Ha unnctom,
necyaHoM 1N KaMEeHNCTOM AHE UCMONb3yiiTe
NOAXOASLLYIO NNaTOPMy [115 YyCTaHOBKN Haco-
ca.

1. TlonHocTblo pa3moTanTe ceTeBow kabernb
(01/6).

2. Yb6eguTecb B TOM, HYTO 3reKTpUYECKMe LwTe-
KepHble COeAMHEHNSI HAXOASATCS B 3aLUULLEH-
HOI OT 3aTOMMEeHUst 30He.

3. YcraHoBUTE BbICOTY BKITHOYEHUS U BbIKMIOYe-
HUs (cM. enasa 7.2 "Hacmpolka ebicombl
8KITHOYEHUS U 8biKmoYeHUs", Cmp. 124).

4. Tonbko DRAIN 9500: otperynupywiTe pery-
nMpyeMoe ocHoBaHue Hacoca (cM. enasa 7.3
"Pezynuposka ocHosaHusi Hacoca (DRAIN
9500)", Cmp. 125).

5. MepaneHHo norpysnTe Hacoc B nepekayvBae-
MY XUAKOCTb. [py 9TOM AepXKuUTe Norpysx-
HOI HacocC crnerka HaKmoHHO, YTo6bl U3 Hero
MOT BbIATU BO3AYX.

6. BcTaBbTe ceTeBOM LUTEKEP B PO3ETKY.

7.2 HacTpolika BbICOTbI BKMIOUYEHUSA U

BbIKITHOYEHUS

Kabenb nonnaekoBoro Beikntovatens (03/2) 3a-
KpenneH Ha 3axume ang kabens (03/1). Toukn
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TexobcnyxuBaHue u yxon
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NepeksIYeHns NonnaBkoBOro BbIKIoYaTens
MOXHO HacTPOUTb UHAMBUAYANbHO, U3MEHUB
noakntoYeHne knemm. PekomeHagyemas gnvHa
kabens nonnaBKoBOro BbikMtovaTens ok. 120 mm.

Tonbko SUB 8500/DRAIN 9500: ansi akcnnyata-
LM B HEMPEPBLIBHOM PEXUM Kaberb NomnaBkoBo-
ro Bbikntoyatens (03/2) MOXHO NOACOEANHNUTL K
3aXMMy Ans 3KCnnyaTauun B HeNpepbIBHOM pe-
xume (03/3).

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus o-
6opyaoBaHus! B criyyae oTkayku ecTb onac-
HOCTb 3arycka Hacoca BCyXYH U NMOBPEXAEHNS O-
6opyaoBaHMs 13-3a 3TOro.

B []OCTOSIHHO KOHTPOSMPYIATE Hacoc Npwu oTka-
YMBaAHUM [O MWHUMATBbHOIO YPOBHS, HE A0-
nyckanTe Cyxoro xoga Hacoca.

B BbIKNto4MTE HACOC NpY AOCTUXKEHUM MUHU-
MarbHOro YPOBHSI KMAKOCTH, BbIHYB CETEBOM
LUTEeKep U3 po3eTKY.

H NPUMEYAHUE Ecnn yposeHb Boabl Hike
MWHVMManbHOrO, HACOC HaYHeT BTArMBAaTL BO3AYX.
B aToMm cnyyae 13 Hacoca HyXHO BbINYCTUTb BO3-
OyX NpuW yBENUYEHUN YPOBHS XUAKOCTU 1 nepen
MOBTOPHbLIM 3aMyCKOM.

7.3 PerynupoBka ocHOBaHUA Hacoca
(DRAIN 9500)
Paswmep BcacbiBatowmx wenen (01/8) MoxHoO y-
MEHbLUNTb C NMOMOLLbIO PErYNIMPYEMOro OCHOBa-
Hus Hacoca (04/1). OTo o3HavaeT, 4YTo B npoLiec-
Ce OTKaYKM 3TU LN CTaHOBATCS MEHbLUEro
pa3mMepa u 6onee KpynHble YacTuLpbl bonblue He
3acacbIBaloTCs, a nepekavnBaemMbln 06bem y-
MeHbLUaeTCs.

= [loBepHWTe perynmpyemMoe OCHoBaHWe Haco-
ca npoTuB YacoBowi cTpenku (04/a), 4tobbl y-
MEHbLUWTb pa3mMep BCacbIBaOLLMX LENen.

B [loBepHUTE perynnpyemMoe OCHOBaHWE Haco-
ca no yacosou ctperke (04/b), 4Tobbl yBENU-
YT pa3Mep BCaCbIBAMOLLUX LLEMEN.

7.4 Otknro4veHue Hacoca

1. BbIHbTe WITEKEP U3 PO3ETKU.

8 TEXOBCIYXUBAHUE U YX0O[4
8.1 OuwucTka Hacoca

H NPUMEYAHME TMocne nepekaunBaHus co-
aepxatlen xnop Boabl M3 6accenHa Unm xmako-
CTen, OCTaBMALMNX HANeT, Hacoc Heobxoanmo
NpOMbIBaTb YACTOW BOOOW.

1. [Mpun HeobxoaMMOCTM NPOMOITE BCacbiBato-
wme wenwn (01/8) ymcton Bogon.

9 YCTPAHEHME HEUCIMPABHOCTEW

/\ OMNACHOCTb! OnacHoOCTbL nopaxeHus 3-
nekrpu4veckum Tokom! Npu paboTe c Hacocom
€CTb OMacHOCTb MOJyYEHUS INEKTPUYECKOTO yaa-
pa.
®  [lepen nobbiMm paboTamu No ycTpaHeHuo

HencnpaBHOCTEN BbIHUMAWTE U3 PO3ETKN Ce-
TeBOW kabenb.

= HeucnpaBHOCTW 3MEKTPOCUCTEMbI JOIKHBI Y-
CTpaHsATb NpoeccroHarnbHble 3MEKTPUKM.

H NPUMEYAHUE Ecnun HeucnpaBHOCTL He Y-
[laeTcs yCTpaHuTb, obpallanTech B Hally cep-
BVICHYIO CIyX0y.
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XpaHeHue

HeucnpaB- Bo3moxHasa Cnocob ycTpa- HeucnpaB- Bo3amoxHas Cnocob yctpa-
HOCTb npuynHa HeHus HOCTb npuymMHa HeHusl
Oeuratens  3abnokupo-  Ypanute 3a- Hacoc pabo- Bosayx B Bbinyctute 13
He paboTa-  BaHO paboye- rpsi3HEHVE Ha Y- TaeT, HO He  KOpryce Ha-  Hacoca BO3ayX,
et. € Koneco. YacTke Bcachl- nepekaumBa- coca. npueeas ero B
BaHus. Yepes eT xua- HaKMoHHOe Mo-
oTBepcTVe c3a- KOCTb. TIOXKeHMe.
[V Ha koprnyce
e |
cTvTe 610 € rio- cuBZqu ) ‘-IpaCTKe BCachl d
MOLLbIO NMOAXO- : Bars
JALEro HCTpy- :
MeHTa. 3akpbiTa Ha-  OTkpoliTe Ha-
Cpa6otaro MoaoxauTe, no- zopHaﬂ NMHU-  MOPHYIO JINHWIO.
3almTHOE Ka 3aLmTHOE :
Tepmopene.  TepMoperie CHo- MeperHynca  BeinpamuTte Ha-
Ba HE BKMO4NT HanopHbIN NOPHbINA LUMAHT.
Hacoc. Cneaute LUnaHr.
3a Makcumarsib- .
HO [ONYCTUMON HeEI,OCTaTOLI- He,El,OCTaTOLI- l/Icnonbsy“MTe
TemnepaTypoii Hblli epeka-  Hbli iMamMeTp  HanopHil
nepekauuBae- ymBaembli LnaHra. LnaHr 6osnbLue-
MOV KMAKOCTH. obbem ro gMameTtpa.
Mposepky Haco- 3acop co YpanuTe sa-
Ca nopyvaunTe CTOPOHbI BCa-  FPsI3HEHME Ha Y-
cneuunanucTam. CbiBaHus. YacTKe Bcachl-
Het ceTesoro [posepbTe npe- BaHW4.
HanpsKeHUsi.  JOXpaHUTENb, CnWKoM Cobniopaiite
nopy{uTe ariek- Gorbluasi Bbl-  MakCUMarbHYI0
TPUKy npose- coTa nofaun.  BbICOTY nodaun,
pUTL NAHWIO 3- CM. TEXHUYECKM-
neKkTpocHabxe- e xapakrepu-
HuA. CTUKM!
Monnasko- OTnpaBbTe Ha-
Bbli BBIKIO-  COC B CEPBUC- 10 XPAHEHUE
yarenb He HbIV LeHTp AL-
nepexniovaet | KO. H NPUMEYAHUE TMpu yrpose 3amep3aaHns
MNPy yBenude- CUCTEMY HY)XHO MOJTHOCTbIO OMOPOXHUTL, U Pas-
HUM ypOBHS MECTUTb HacoC B 3alULLEHHOM OT MOpPO3a Me-
XXUOKOCTH. cre.
11 YTUNNU3ALUA
OnekTpryeckoe 1 anekTpoHHoe obopyao-
BaHWe He OTHOCUTCS kK BbITOBOMY MycCOpY.
= Fro HeoGxoammo cobupaThb 1 yTUIU3npo-
BaTb OTAENbHO!
YnakoBka, yCTPOWCTBO W NPUHAANEXHOCTU U3ro-
TOBJIEHbI U3 NPUrOAHbIX ANs nepepaboTku maTe-
pvanoB 1 nognexaT COOTBETCTBYIOLLEN yTUnm3a-
umn.
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CepBucHoe obcnyxuaHne Mm

12 CEPBUCHOE OBCINYXWBAHUE Tecb B Grnvkanwni cepBucHbIi LeHTp AL-KO. A-
Ecnv y Bac eCTb BONPOCHI OTHOCUTENBHO rapaH- APEec MOXHO HailTu B ViHTepHeTe no creaytoLue-

TUM, PEMOHTA UMK 3anacHbIX YacTeil, obpaTu- My aApecy: _
www.al-ko.com/service-contacts

13 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieMm BO3MOXHble AedeKTbl MaTepranoB U NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW PekramaLuii No Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA UINW 3aMeHbI U3ae-
nusi. Cpok [aBHOCTUM OnpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPON BbIno npnobpeTeHo y-
CTPOMCTBO.

Hawue rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTnA aHHynupyeTca npu:

HO TOSbKO Mpwu: B CaMOCTOATESbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobntogaiiTe AaHHOE PYKOBOACTBO M0 SKCMNY- B camMOCTOATENbHBIX TEXHUYECKNX UBMEHEHUSIX;
aTauuu

B )ICMOMb30BaHUM HE MO Ha3HAYEHUIO.
Hagnexatiem obpatlieHuu;

MCMOMb30BaHUN OPUrMHanbHbIX 3arnacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

u noBpeXxaeHna NakoKpacO4YHOro nokpbITUA, Bbl3BaHHbIE HOpMalibHbIM M3HOCOM;

B M3HALMBAIOLLMECS YacTW, 0603HAYEHHbIE B BEAOMOCTY 3anacHbIX YacTeil paMkom [ xxxxxx (x) |

[apaHTUIHBIN CPOK HAa4YMHAETCHA NOCre NMOKYMKW NepBbIM KOHEYHbLIM Nonb3oBaTtenem. Onpeaensowmnm
haKTOpOM CnyXuT AaTa Ha AOKyMeHTe, noaTeepxaatoLiem nokynky. Obpalyantecb ¢ HacTOAWMM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AUnepy unv B Gnvxaniumn as-
TOPM30BaHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTP. HacToawmi cepTudmkaT He KacaeTcs rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NnokynaTens K NpoaasLly.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT

3micT
1 OcobnuBi NnpaBuna TexHiku 6e3neku ....... 128

2 |HdopmaLis npo NocibHUK i3 ekcrnyaTa-

LT+ e e ettt 128

2.1 CumBOMM Ha TUTYMbHIN CTOPIHLi ........ 128
2.2 YMOBHi NO3HAY€HHS Ta CUrHasnbHi

CIIOBA .evvvviieeeeeeiiiieeeee e e e itaeeeeeeeeennnns 129

3 OnUC MPUCTPORD ..o 129

3.1 BMKOpPWCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM ...... 129
3.2 [lpwvknaam HenpaBuUbHOIO BUKOPU-

CTAHHS ... e e 129

3.3 3anobixHi Ta 3aXMCHi ENEMEHTH ........ 129

3.3.1  TennoBui 3aXUCT...........cceeeeeunnnees 129

3.3.2 NMonnaBueBui BuMukay (02)........ 129

3.4 BisyanbHun ornag supoby (01).......... 130

3.5 KOMMNeKT NOCTaBKM.........ceveeeernrrnnnen. 130

4 [MpaBuna TEXHIKM BE3NEKU ...........ccvvenene. 130

5 IMOHT@K . eeeeiuieieesieieeesiieeeesereeeeneee e sneee e 131
5.1 MoHTax HanipHoro Tpyb6onposoay

(07) et 131

6 BBeaeHHsi B ekcrnyaTalito ......eeevveeeeenenen. 131

7 EKCNNYaTaLf...c.oveiiiiieiiiee e 131

7.1 YBIMKHEHHSI HACOCA.......ceeveeeeennrnenen 131

7.2 HanawTyBaHHS BUCOTU BMUKaHHA Ta
BUMMKAHHS ... 131

7.3  PerynioBaHHs onopu Hacoca (DRAIN
9500)

7.4  BUWMKHEHHS HACOCA ......evvveeeeeeirneenenn. 132

8 TexHiyHe obGcnyroByBaHHSA Ta AOMMSAA, ... 132

1 OCOBJIUBI NPABUINA TEXHIKHU
BE3MNEKHU

Llelt npucTpint He NpUsHaYeHnn anst BUKOPUCTaH-
Hs1 OiTbMK Y BiLi Jo 8 pokiB Ta ocobamu 3 obme-
XKEHUMN ISUYHMMU BIOYYTTSIMU Y PO3YMOBUMMU
3pi6HOCTAMM, a Takox 6e3 HaneXxHoro Aocsigy Ta
3HaHb, KPiM BMMNaAKiB, SIKLLIO BOHU 3HaX0ASTbCS
nig HarnsgoM ocodu, BiAnoBiganbHOT 3a IXHIO
6e3neky, abo NPONLLNM IHCTPYKTaX 3 ekcnryaTa-
Lii npuctpoto. itam 3abopoHeHo 6aButucs 3
npucTpoem. [1itam 3a60pOHEHO ounLaTh i BUKO-
HyBaTn 06cnyroByBaHHsA 6e3 Harnagy.

Ocobu 3 Ayxe CUNBbHUMU | CKNagHUMK OBMexeH-
HSIMU TaKOX NOBUHHI ByTU 03HaioMIIeHi 3 onuca-
HVMU TYT IHCTPYKUISIMUA.

2 IH®OPMALIA NPO NOCIBHUK I3
EKCMNNYATALYT

B Himeubka BepCis MiCTUTb OpUriHanbHWIA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWi MOBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B OO6OB'A3KOBO NpOYUTaNTE Liei NOCIOHNK i3
ekcnnyaTauii nepes BBEAEHHSM B eKcrirya-
Tauito. Lle € HeobxigHo yMoBoOO 6e3neyHorl
Ta 6e3BigMOBHOI poboTu.

B 3apxau TpMManTe uew nocibHuk i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, LWob npo4nTaTh Moro, SKLWo
BaM 3HafobuTbCs iHpopmaLlis MPO NPUCTPIN.

B [lepegaBaviTe NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MNociGHMKOM i3 ekcniyaTauii.

B [IpoyuTanite Ta JOTPUMYNTECH BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3neku Ta nonepemkeHb, WO Mic-
TATbCA B LbOMY MOCIOHMKY 3 ekcrnnyaTauii.

2.1 CumBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLi

YmoBHe 3HaueHHsi

8.1  YULLEHHS HACOCA ..., 132

nosHa-

9 YCYHEHHS HECMPABHOCTEM .......eeevvreenenee. 132 YeHHs

10 BBEPIFAHHS. c....cveveveieieeeeieeeeiee e 133 OG0B'si3K0BO MPOYMTANTE Lieit Mo-

CibHWK i3 ekcrinyaTauii nepep BBe-
11 YTURIBALIS. o 133 [OeHHsAM B ekcnnyaTauito. Lie € He-
. 06xiaHO YyMOBOK Ge3neyHoi Ta

12 CepBicHe 06CMYroBYBaHHS ........c.cevueeenee. 133 6e3BiaMOBHOI poBoTH.

13 TapaHTIf. ..o 134 .ﬂ MociBHuK 3 ekcrinyarTaLyji
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Onwuc npuctpoto

YmMoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHs

CrexTe 3a TUM, LLO6 He NOLLUKOAUTK
abo He posipBaTy MepexeBunin ka-
6enb, o6 YHUKHYTN ypaXKeHHs e-
NeKTPUYHUM cTpyMom!

2.2 YMOBHi NO3Ha4YeHHA Ta CUTHarnbHI crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, gKa, AKLWO i1 He YHUKHYTU, NpU3BOANUTL OO
cmepTi abo cepiio3HUX TPaBM.

/N\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIHO
Hebe3neyHy cuTyalito, sika, KO ii He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3HUX TpaB-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTEHL|iHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe NpK3BECTV TpaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepep-
HBOT TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, fika, aKWwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM 40 MAaNHOBOrO 36UT-
Ky.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLIOrO PO3yMiHHSI Ta MonerLeHHst poboTu.

3 Oonuc nPUCTPOIO

Y uboMy MOCIGHUKY 3 ekcniyaTawii onMcaHo pisHi
MoZeni HacociB i3 6eH31HOBMM ABUrYHOM. Bu-
3HayTe MoAenb 3a PipMOBOD TabNMYKOL0.

3.1 BuMKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Hacoc npusHayeHun ans npuBaTHOrO BUKOPU-
cTaHHs B 6yanHKy Ta cagy. Moro MoxHa ekcnny-
aTyBaTW TiMbKM 3@ NPU3HAYEHHAM 3rigHO 3 Tex-
HIYHUMW OaHUMW.

Hacoc npusHayenui ang:
B OCyLlyBaHHS B pasi 3aTOMMEHHS;

H  3aMoBHIOBaHHS Ta BUCMOKTYBaAHHSI BOAM 3
emMHocTewn (Hanpuknaz, 6acerHn onsa nna-
BaHHS);

3a60py BOAW 3 KPUHUUDL Ta LaxT;

OCyLLYBaHHS APEHaXiB Ta NOrMUHanbHUX Ko-
nopsasie (Tinbku 3 Hacocom DRAIN).

Hacoc npusHayeHun Tinbkv AN nogaBaHHs Ta-
KNX pigvH:

®  yycTa BoAa, AOLoBa BOAA;

B xnopoBaHa BoAa (ans 6acenHis);

ALKO
TEexXHiYHa BOAa;

GpyaHa Boaa i3 BMICTOM 3aBUCIMX PEYOBUH
makc. 5 % Ta po3mMipoM 4acTOYOK Makc.
30 mm y giameTpi (Tinbku 3 Hacocom DRAIN).

Eyﬂ,b-ﬂKe iHLLIEe BMKOPUCTAHHS BBaXAETbCS BUKO-
PUCTAHHAM He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

3.2 TMpuknagu HenpaBUIIbHOIO
BUKOPUCTaHHA

Hacoc 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBaTU B PEXUMI
nocTiHoi po6oTu. BiH He npusHayeHuin ans no-
[aBaHHs! TAKUX PEYOBUH:

®  uTHa BOAA;

COroHa BOAa;

NpoayKTV Xap4yBaHHs;

arpecuBHi cepegoBuLLa, XimikaTu;

ki, roptodi, BubyxoBi abo rasonofibHi piau-
HU;

piavHn 3 Temnepatypoto noHag 35 °C;

BOAA 3 MICKOM i YUCTUIbHI PiguHW (TiNbKK 3
Hacocom SUB).

3.3 3ano6ixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTun

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpaBHicTb abo BiACYTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHWX eNeMeHTIB MOXYTb NpU3BecT
[0 Cepno3HNX TpaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3axXnCHi enemeHTn
cnif BiApeMOHTyBaTH.

® Y xogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 nagy 3ano-
OiXXHi Ta 3aXMCHi eneMeHTH.

3.3.1 TennoBwuw 3axucT

Hacoc ocHalleHO TepMiYHUM BUMUKAYEM, KU
BUMUKaE ABUrYH Yy pasi neperpisaHHs. [icnsa da-
31 OXONOMKEHHS NpoTArom nNpubn. 15 — 20 xsu-
TIH HacocC 3HOBY CaMOCTINHO BMUKAETbCS.

EkcnnyaTyinte Hacoc nuvwe B TOMy BUMazaKy, Ko-
N BiH NOBHICTIO 3aHYPEHUN.

3.3.2 NMonnaBuesun Bumukau (02)

Hacoc aBTomaTtnyHo BMukaetscs (02/a) 3a gomno-
MOrOK MOMNJSIaBLEBOro BMMMKaYa B pasi 4ocsr-
HEHHS1 MEBHOTO PiBHSI BOAM (BUCOTU BMUKaHHS). B
pasi 3HWKEHHSsI PiBHA BOAW 4O BUCOTU BUMMUKaHHS
BiH BUMMkaeTbes (02/b). MonnasueBuin BUMMKaY
NOBMHEH MaTWN MOXINMBICTb BiflbHO NepemilaTn-
Cs1 N0 NOBEPXHi BOAM.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

3.4 BisyanbHun ornsag Bupoby (01)

Ho- kKomMnoHeHTa
mep

Pyuka

KombiHoBaHuUi Hinenb
Buxig 3 Hacoca
3'eaHyBanbHUA KyT*
MNMonnaBueBuin BUMMKaY
MepexeBuii kabenb
Kopnyc Hacoca

YCMOKTYBanbHW OTBIp

© 0o N o g B~ O N =

PerynboBaHa onopa Hacoca**

=
o

3atuckay gns kabento

11 Bartuckau ans ekcnnyartauii B 6e3ne-

TRkk

PEpPBHOMY pexumi

* Tineku SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
** Tinbku DRAIN 9500
*** Tinbku SUB 8500 / DRAIN 9500

3.5 KomnnekT noctaBku

SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Hacoc no-
CTa4yaeTbCsa roTOBUM A0 eKcnnyaTauii pa3om i3

KOMBiHOBaHUM Hinernem, 3'e4HyBarnbHUN KyTOM i
nociBHMKOM i3 ekcnnyaTauji.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Hacoc nocTa4aeTtbcs

roToBMM [0 ekcnryaTauii pa3oMm i3 KoMGiHOBaHUM

Hinenem i NocibHMKOM i3 ekcnnyaTadii.

4 TIPABUJIA TEXHIKUA BE3IMNEKA

/\ HEBE3MEKA! HeGe3sneka nig yac otuky
A0 cTpymonpoBiaHuUx getanen! HecnpasHicTb

Hacoca abo noaoBXxyBarnbHOro kabeno Moxe
NpU3BECTM A0 CEPNO3HMX Tpasm!

B HeraHo Big'eQHaNTe WTEKEP Bifg enekTpuy-

HOT Mepexi.

B [ligknovante NpucTpin Yepes aBToMaTUYHUI

3anoBiKHMIN BUMMKaY i3 HOMiHaNbHUM CTPY-
MOM MOLLKOXEHHS < 30 MA.

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs
Yyepes rapsyy Boay! Y pasi TpyuBanoi ekcnnya-
Tauii (> 10 xB.) i3 3aKpUTOIO HaNiPHOK CTOPOHOIO
BOAA Y Hacoci MOXe AyXe HarpiTucst Ta HEKOHTp-
0nbOBaHoO BUTiKaTH!

Big'egHanTe Hacoc Big enekTpomepexi Ta
AanTe Hacocy Ta BOAj OXOJOHYTU.
[MepeBipTe piBeHb BOAM Ha YCMOKTYBarsbHil
CTOPOHi.

[MNepeBipTe repMeTUYHICTb NiHin.

[MepeBipTe BCTaHOBMEHHA BCMOKTYBasnbHOI
Ta HanipHoi niHii.

EkcnnyaTyiTe Hacoc 3HOBY TifbKKM Micns ycy-
HEHHS BCix HecnpaBHocTen!

Y >xo4HOMY pasi He nigiimanTe Hacoc BuLLe
MepexeBoro kabento, He TpaHCNopTyinTe Ta
He 3aKpinntonTe Noro. Y xogHoMy pasi He Bu-
TAranTe MepexeBui LUTEKEP i3 pO3eTkM 3a
MepexeBuii kabenb.

CawmosinbHi mogudikaLii abo nepebynosm
Hacoca 3abopoHeHo. [lopyyanTe BUKOHAHHS
PEMOHTY TiNbKM HaLLill cepBiCHiN cryxoi.

Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM MigknoYanTe
BCTaBMsNTE WTekep. 3axuLianTte Mepexesun
LUTEKep Bif, BOMOTU.

BukopucToByiiTe Hacoc Ta NOA0BXYBanbHUN
kabenb nuwe y 6e3n0oraHHOMY TEXHIYHOMY
cTaHi. MNMowkomxeHi Npunaan 3abopoHAETbLCS
ekcnnyaTysaTu.

TpuMaiTe Hacoc Ha Ge3neyHin BiacTaHi Big
TBapuH abo BUMKHITb 1Or0 B pasi HabnmxeH-
HS TBApVH.

EnekTtpuyHa 6e3neka

Konu B 6aceiiHi abo cagoBoMy CTaBKy 3Haxo-
AATLCA NIOAN, HACOC He Mae npawoBaTy.

[omaluHsa mepexesa Hanpyra nosuHHa 36ira-
TUCA 3 JaHUMK OIS MEPEXKEBOI HaNpyru B
TEXHIYHI JOKyMeHTaUii. He BukopucToBynte
OyAb-AKYy iHLUY HaMNpyry XXUBNEHHS.

Mpunag 8o3BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATU
TiNbKN Ha €NEKTPUYHUX NPUCTOCYBaHHSAX
3rigHo DIN/VDE 0100, yacTtuHa 737, 738 Ta
702. Onsa 3abe3neyeHHs 3axXncTy noTpioHo
BCTAHOBUTW NiHINHUIA 3aXUCHUI aBTOMaT

10 A

BukopucToByiiTe TinbKu NOAOBXYBarbHi Ka-
©eni, Nnpu3HayeHi ANst BUKOPUCTaHHSA No3a
NPUMILLEHHAMW — MiHIManbHUIA NONepeYHniA
nepepis 3 x 1,5 mm?, knacy HO7RN-F Bigno-
BigHO o ctaHaapTy DIN 57282/57245 3
6pM3KO3aXUCHUM LUTEMNCENBHUM PO3'EMOM.
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MoHTax

ALKO

KabenbHi 6apabaHu NoBUHHI ByTU NOBHICTIO
PO3MOTaHi.

B [lepeq KOXHUM BBEAEHHSIM B eKcrnyaTauito
nepeBipaNTe CTaH NOOBXYBarnbHUX Kabenis.

5 MOHTAX
5.1 MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBogay (01)

H NPUMITKA Kom6iHoBaHwit Hinenb MoxHa
obpisaTtu BignoBiagHO Ao BUBpaHoro naTpyodka
ONs NigKNoYeHHs wadra. Bukopuctosyinte
LUMaHr MakCMMarnbHO MOXIMBOIO AiaMeTpy.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: npukpy-
TiTb 3'egHyBanbHuii KyT (01/4) go Buxoay 3
Hacoca (01/3). MpuKpyTiTb KOMGIHOBAHWI Hi-
nenb (01/2) go 3'eaHyBanbHOro KyTa.

2. SUB 8500 / DRAIN 9500: npukpyTiTb KOMOi-
HoBaHwWi Hinenb (01/2) go BMxoady 3 Hacoca
(01/3).

3. 3akpiniTb WaHr Ha KOMGIHOBaHOMY Hineni.

4. 3akpinitb mepexeBun kabenb (01/6) Ha Ha-
nipHomy TpybonpoBogi 3a 4J0NOMOoroto 3a-
TckadiB ans kabento.

5. TloBHicTIO po3moTanTe MepexeBuii kabensb.

6. BcTaBTe po3'eM XUBMEHHS B PO3ETKY.

6 BBEJEHHA B EKCIJTYATAUIIO

YBATA! He6e3neka 3atonneHHs! Y pasi He-
npaBuibHOT po6OTM Hacoca Boga Moxe npoTika-
TV | BUKNUKATU NoAarsiblue MOLUKOMKEHHS B pe-
3ynbTaTi 3aTOMMEHHS.

®  3a JonoMoroto BignoBiaHWMX 3axoaiB HeobxXia-
HO YCYHYTU NOSIBY NMOBTOPHMX MOLUKOAXEHb,
LLIO BUHUKAIOTb Yy HACOCi Yepes 3aTonMeHHs
BiACIKIB.

YBAIA! Heb6eaneka nowkonXeHHs ob6naa-

HaHHA! AKLWo HanipHi Tpy6onpoBoAW HEMOBHICTIO

CMOPOXHEHI, HAacOoC NpaLoe Hacyxo, i e Moxe

BUKINNKATM NMOLLKOOXKEHHSI Hacoca.

B [lepeq NOBTOPHUM BBEAEHHSIM B eKcryaTta-
Lito nicns BUMYyYeHHS Miclst NOro BUKOPK-
CTaHHA NepeKkoHanTecs, Wo HanipHUn
Tpy6ONpPOBIA NOBHICTIO BUMOPOXHEHWI.

®  EkcnnyaTyinTe Hacoc, NiaBilleHUM Ha TpoCi,
abo nepekoHawiTecs, O HAacCOC 3HaXOANTLCS
B 6e3ne4YHOMY MONOXEHHI (Y BEpTUKaNbHOMY
ab0o ropnsoHTanbHOMY MOJOXEHHI).

B EkcnnyaTywiTe Hacoc nuile B TOMYy BUNagKy,
KOMK BiH NOBHICTIO 3aHYpPEHWN.

®  CnigkynTe 3a AOCTaTHbLO BiACTaHHIO Hacoca
00 IPpYHTY.

B Hacoc HiKonu He NOBMHEH NpavoBaTy i3 3a-
KPUTUM HanipHUM TpyOonpoBOaOM.

® Y pasi ekcnnyartauii B LuaxTax 3aBxau 3Bep-
TanTe yBary Ha BignoBigHI po3mipw.

B 3aBxau HakpvBaunTe WwaxTtu, Wwob Ha HUX
MOXHa Byno 6e3neyHo HacTynaTu 3Bepxy.

7 EKCIMNYATALIA

7.1 YBiMKHeHHs1 Hacoca

YBATA! HeGe3neka nowkoaxeHHA o6nan-
HaHHA! Hacoc He NoBWHEH yCMOKTyBaTV TBepai
yacTku. [icok Ta iHLWi pe4yoBMHY 3 abpasmBHUMM
BNACTMBOCTSAMU Y PiAVHI, sika NOAAETLCS, NCYOTh
Hacoc.

. CTrexTe 3a TUM, W06 B piAMHY He noTpanunu
TBEPAi YaCTUHKU.

EH NPUMITKA Y pasi BcTaHoBneHHs Hacoca Ha
TMHSHWIA, NilLaHWn abo Kam’SHUCTUIA I'PYHT BUKO-
pUCTOBYWTE BiANOBIAHY NNACTUHY ANs HAAIHOrO
BCTaHOBIIEHHS HAacoca.

1. TMoBHicTio po3moTanTe MepexeBuin kabenb
(01/6).

2. [lepekoHanTecs B TOMY, L0 €NEKTPUYHI LITe-
KEepHi 3'eAHaHHA po3milLieHi B obnacrTi, 6es-
MeYHin Big 3aToNneHb.

3. BcTaHOBITb BUCOTY BMUKaHHS Ta BUMUKaHHS
(amB. po3din 7.2 "HanawmysaHHs sucomu
8MUKaHHS ma 8UMUKaHHS", cmopiHka 131).

4. Tinbkn DRAIN 9500: BcTaHOBITb perynboBa-
Hy onopy Hacoca (auB. po30in 7.3 "Pezyrio-
8aHHs1 ornopu Hacoca (DRAIN 9500)", cmo-
piHka 132).

5. TloBinbHO 3aHypTe Hacoc y piguHy. Tpumai-
Te 3arnmMbHUI Hacoc nig HEBEMWKUM Haxu-
nowm, wob matu 3mMory BuaanuTn nositTps, Lo
MO>e MoTPanuT! B Hacoc.

6. BcraBTe po3'eM XMBNEHHS B pO3eTKy.

7.2 HanawTyBaHHS BUCOTU BMUKaHHA Ta
BUMMKaHHA

Kabenb nonnasuesoro Bumukaya (03/2) kpinutb-
cs Ha 3aTuckavi ans kabento (03/1). LUnsxom 3mi-
HW NO3WLi 3aTUCKaHHSI MOXHa iHOMBIAYyanbHO Ha-
nawTyBaT! TOYKM CNpaLboByBaHHSA NOMNaBLEBO-
ro BUMukaya. PekomeHgoBaHa foBXvHa kabernio
nonnasLEeBOro BuMmkada — npubn. 120 mm.

Tinbkn SUB 8500/DRAIN 9500: ins ekcnnyara-
Lii B 6e3nepepBHOMY pexum kabenb nonnasLie-
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

Boro Bumukada (03/2) moxHa nig'egHaTv oo kne-
MW Ans ekcnnyaTtauii B 6e3nepepBHOMY pexuMi
(03/3).

YBAlA! He6Ge3neka nowkomxeHHA o6naa-

HaHHA! Y pasi BigkauyBaHHs € Hebe3neka 3anyc-

Ky Hacoca Hacyxo Ta MOLUKOAXXEHHsi obnagHaHHSA

Yyepes Le.

B []ocTiHO cnigKynTe 3a HAacocoM Mif Yac
BMCMOKTYBaHHS! 10 3a5MLLIKOBOTrO PiBHS BOAU
Ta He Jonyckante poboTu Hacoca Hacyxo.

B Y pasi 4OCArHEHHS 3aruLLKOBOro piBHA BOAM
BMMKHITb HACOC, BUTSITHYBLUW MEPEXEBUN
LuTEeKep.

H NPUMITKA Akuwio piBeHb Boau Himkye 3a-
NMLLUKOBOTO PiBHSI BOAW, HACOC YCMOKTYE MOBITPS.
Y ubomy BMNaZKy B pasi 3pOCTaHHsA piBHSA BOAM
Ta nepef HaCTyMHO ekcnnyaradieto Tpeba Bu-
[anvTy NoBiTpsi 3 Hacoca.

7.3 PerynwoBaHHs onopu Hacoca (DRAIN
9500)

Po3amip ycmokTyBanbHux otsopis (01/8) moxHa
3MEHLUMTM 3a 4ONOMOrO0 PerynboBaHoi onopu
Hacoca (04/1). Lle o3Havae, Wwo B npoueci Bigka-
YyBaHHS BOHU CTalOTb MEHLLIOro po3mipy, GinbLui
YaCTOYKMN He 3aCMOKTYIOTbCS, a 06’eM pianHK, Lo
BilKauy€eTbCS, 3MEHLLYETHLCS.

B [loBepHiTb perynboBaHy onopy Hacoca npoTu
roAuHHKKOBOI cTpinku (04/a), Wwob 3mMeHLWmnT
pPO3Mip YCMOKTYBaribH/UX OTBOPIB.

B [loBepHiTb perynboBaHy Onopy Hacoca 3a ro-
OVHHMKOBOIO CTpinkoto (04/b), o6 36inbLumn-
TN PO3MIp YCMOKTYBasbHMUX OTBOPIB.

7.4 BuMKHEHHs Hacoca
1. BuTArHYTU MepexeBui LUTEKep i3 PO3ETKM.

8 TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA
pornan

8.1 YuweHHA Hacoca

H NPUMITKA MMicna nogasaHHs xnoposaHoi
BOAW [0 NnaBanbHoro 6acenHy 4u piguH, Wwo 3a-
nuwatoTb nicnsa cebe ocaa, cnig NpoMUTU Hacoc
YMCTOM BOAOIO.

1. Tpun HeobXigHOCTI MPOMUIATE YCMOKTYBarbHi
oTtBopu (01/8) uncToro BogoH0.

9 YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

/\ HEBE3IMEKA! He6esneka ypaxeHHs e-
nekTpu4yHUm ctpymom! Mepen Byab-akumm po-
60Tamu 3 yCyHEHHs1 HecrpaBHOCTEN BUManTe 3
pO3eTKN MepexeBuii kabernb.
B [lepen 3gificHeHHsIM Byab-KMX pobiT 3 ycy-

HeHHs1 HenonazaokK 3aBXau BUTATyATe LuTekep

i3 Mepexi K1BMeHHS.
B Henonagku B eNeKTpUYHMX npunagax mae

ycyBaTu KBaniikoBaHUX eneKkTpuk.

H nPUMITKA VY pasi BUHMKHEHHS Henonagok,
AKi B HE MOXeTe YCYHYTW CaMOCTIiHO, 3BEPHITb-
CS ;0 HALLOro CepPBICHOrO LIEHTPY.

Hecnpag-
HiCTb

OBUryH He
npautoe.

MoxnuBa
npuymMHa

Po6oue kone-
co 3abnoko-
BaHo.

CnpautoBaB
TepMiYHUIA
B/MMKaM.

MepexeBa
Hanpyra Bia-
CYTHS.

MNonnaBue-
BUIA BUMMKAY
He BMUKAETb-
ca nig vac
NiABULLIEHHS
piBHA BOAW.

YcyHeHHs He-
cnpaBHocTeun

Bupanits 6pya
y 30Hi BCMOKTY-
BaHHS. 3ainc-
HIiTb YNLLIEHHSA
Yyepes OTBIp 3a
KOprycoMm ABu-
ryHa 3a 4ornomo-
roto BignoBiaHoO-
ro iHCTpyMeHTa.

3ayvekaiite, go-
K/ TEPMIYHMI
BMMUKAY 3HOBY
BBIMKHE Hacoc.
CnigkyiTe 3a
MaKCUMarbHO
Temnepartyporo
noaaBaHoro ce-
penosuwa. lMo-
TpiGHO nepesi-
puUTU Hacoc.

HopyuiTe enek-
TPUKOBI Nepe.i-
pUTK NiHito e-
nekTponocTa-
YaHHs.

Hapgiwnite Ha-
coC [0 cepBic-
Horo ueHTpy AL-
KO
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36epiraHHs
Hecnpae-  Moxnusa YCyHEHHs He- 10 3BEPIFAHHA
HicTe nputnha cnpasHocTen EH NPUMITKA TMpwu iMOBIpHOCTI 3aMOpPOXeHHs
Hacoc npa-  TMosiTps B BuganuTy nosi- HeobXiQHO MOBHICTIO 3NUTK BOA4Y Ta nepeamncno-
LIO€E, ane He  KOpMycCi Haco-  Tpsl, HAXUNUBLUN KyBaT/ Hacoc B MiCLie 3axuLleHe BIA4 HaaMIpHO
nogdae pign-  ca. Hacoc. HU3bKOT TemnepaTypu.
Hy. .
3akynopka Bupanits 6pyn
nig yac Y 30Hi BCMOKTY- 11 YTUNISALIA
YCMOKTyBaH-  BaHHsi. EnNeKTpOHHI Ta enekTpuYHi NPUCTPOi He Ha-
HA. nexaTtb [0 3BMYanHMX NoBYTOBMX BiAXOAIB.
HanipHui BiakpuTu Hanip- == |x criig 36MpaTy Ta BUKMAATU OKPEMO.
TpyGonposia  Huit TpyGonpo- YnakoBKa, Npunag i npunazns BUroToBMEHi 3
sakpuTum. BIA. npuaaTHUX ANs nepepobku MaTepianis i nignsra-
HanipHuit PoanpasTe Ha- 10Tb BiAMOBIAHIN yTUNi3auii.
LUMAHT 3irHy-  MiPHWN LUMAaHT.
TWit. 12 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA
, . . AKLWO y Bac € NMTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
S:Hg'.:." riloﬁﬁ;l ﬂﬁ:ﬁ;pHa TB:';Z?_I?CHT;;W' abo 3anacHMX YacTWH, 3BEPHITbCA B HANBAMKUnn
Ha To?\ni 70 ManWi A \unanr |p3 Binb cepsicHui LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HailTu
nmg ’ LM Tiame B I[HTepHeTi 3a nocunaHHAM:
A www.al-ko.com/service-contacts
TPOM.
3akynopka Bupanits 6pyn
nig vac y 30Hi BCMOKTY-
YCMOKTYBaH-  BaHHS.
HSi.

Bucota nopa-
BaHHSl HAATO
Benvka.

3BaxanTe Ha
BWCOTY Nnopa-
BaHHSI, OUB. TEX-
HiYHi XapakTe-
pucTtukm!
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[apaHTis

13 TAPAHTIA

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamallii, ycTaHOBINIEHOroO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YCyBa€e MOXIMBI
nedekTn matepiany 4u BUpobHnumin Gpak wWnsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBiln B1Gip). CTpok Aa.-
HOCTI BU3Ha4YaeTbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y skl npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcsa nuLle 3a Taknx yMOB: ["apaHTia aHynIOETLCA 3a TaKNX YMOB:
B [loTpumymnTecs Lboro nocibHuka 3 ekcniyata- ®  CaMOBINbHUIN PEMOHT

i ®  CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK
= BUKOpUCTaHHs Npunagy 3a npusHayeHHsiM B BUKOPUCTaHHSA He 3a NpU3HaYeHHAM

B BUKOPWUCTaHHA OpUriHanbHUX 3anyacTuH

[apaHTisa He NOLMPHETLCA Ha:
B [owKomKeHHst NakodapboBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSM

B 4aCTUHM, WO 3HOLIYHTbCS, no3HayeHi y BiJOMOCTIi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOHO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHoro TepmiHy po3noYmHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNOXWBa-
Yyem. [lata npnabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTIiHOro BUNaaKy 3BEPHITLCH 3 L€
3a5BO0 Ta OPUriHaNoM KBUTaHLii, LLO MiATBEPAXKYE MOKYMKY, A0 CBOro Aunepa abo B Hanbnmxyy aBTo-
pv3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHs1 He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
noKynus 40 NpoaaBsLs.
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ORIJINAL ISLETIM TALIMATININ GEVIiRisi
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1 OZEL GUVENLIK UYARILARI

Gozetim altinda tutulmadiklari veya cihazin gu-
venli kullanimi hakkinda bilgilendiriimedikleri ve
bunun sonucunda ortaya gikacak tehlikeleri anla-
madiklari strece 8 yas altindaki cocuklar ve ayri-
ca fiziksel, duyusal veya zihinsel alanlarda sinir-

lara sahip veya tecribesiz ve az bilgiye sahip ki-
siler bu cihazi kullanamaz. Cocuklarin cihazla oy-
namasi yasaktir. Temizleme ve kullanici bakim
islemleri g6zetim altinda olmayan g¢ocuklar tara-
findan gergeklestirilemez.

Cok yodun ve karmasik sinirlamalara sahip kisi-
lerin ihtiya¢ duyduklari burada agiklanan talimat-
lardan daha fazlasi olabilecegini dikkate alin.

2 iSLETiM KILAVUZU HAKKINDA

®  Almanca versiyonda orijinal igletim talimati
s0z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal isletim talimatinin gevirileridir.

®  sletime almadan énce bu isletim kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu, glivenli galisma ve so-
runsuz kullanim igin 6n kosuldur.

®  [sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
giye ihtiya¢ duydugunuzda igerisinden bilgi a-
lacak sekilde saklayin.

®  Cihazi sadece bu isletim kilavuzu ile bagka
kisilere verin.

®  Bu igletim kilavuzunun igerisindeki guvenlik
ve uyarl bilgilerini okuyun ve dikkate alin.

2.1 Bashk sayfasindaki semboller

Anlam

Sembol

isletime almadan énce bu isletim ki-
lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gu-
venli galisma ve sorunsuz kullanim

icin 6n kosuldur.

isletim kilavuzu

Elektrik garpmasini 6nlemek igin se-
beke kablosuna zarar vermeyin ve-
ya ayirmayin!

2.2 lisaret agiklamalari ve sinyal kelimeler

/N\ TEHLIKE! Gerceklesebilecek tehlike duru-
munu gosterir — kaginilmaz ise — 6lime ve agir
yaralanmalara neden olur.

/\ UYARI! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
—kaginilmaz ise — 6lime ve agir yaralanmalara
neden olur.
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Uriin tanimi

/\ DIKKAT! Olas bir tehlike durumunu gésterir
— kacinilmaz ise — hafif veya kiiglik yaralanmala-
ra neden olur.

DIKKAT! Bir durumu gésterir — kaginilmaz ise —
maddi hasarlara neden olur.

H BILGI Daha iyi anlasiima ve kullanim igin 6-
zel notlar.

3 URUN TANIMI

Bu igletim talimatinda pompalarin gesitli modelleri
aciklaniyor. Modelinizi tip etiketine dayanarak
teshis edin.

3.1 Amacina Uygun Kullanim

Pompa, evde ve bahgede hususi kullanim igin ta-
sarlanmistir. Pompa sadece kullanim sinirlari
cercevesinde teknik veriler uyarinca igletilmelidir.

Pompa asagidakiler i¢in uygundur:
B Tagkinlarda suyun tahliye edilmesi

B Hazne igeriklerinin aktariimasi veya digar a-
tilmasi (6rn. havuzlar)

Kuyulardan ve bacalardan su alinmasi

Drenajlarin ve sizinti bacalarinin suyunun bo-
saltiimasi (sadece DRAIN pompasinda).

3.3 Giivenlik ve koruma donanimlari

/\ UYARI! Yaralanma tehlikesi. Arizali ve

devre digi birakiimis glivenlik ve koruma tertibat-

lari agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Arizali guvenlik ve koruma tertibatlarinin ona-
rilmasini saglayin.

B Glvenlik ve koruma tertibatlarini devre disi
birakmayin.

3.3.1 Termik koruma

Pompa, motoru asiri iIsinma durumunda kapatan
bir termik koruma salteri ile donatiimistir. Yakla-
stk 15 - 20 dakikalik bir soguma stiiresinden son-
ra pompa kendiliginden tekrar caligir.

Pompayi sadece, pompa tamamen daldirildigin-
da ¢ahistirin.

3.3.2 $amandirali anahtar (02)

Pompa, belirli bir su seviyesine (agilma yuksekli-
di) ulasildiginda, samandiral salter sayesinde o-
tomatik olarak devreye girer (02/a) ve su seviyesi
kapatma yuksekligine ulastiginda tekrar kapanir
(02/b). Samandiral salter su ylizeyinde serbest
hareket edebilmelidir.

3.4 Uriine genel bakis (01)

Pompa sadece asagidaki sivilarin aktariimasi igin No. Yapi parcasi
uygundur: 1 Tasima kulpu
®  Duru su, yagmur suyu . .
m  Kilorigeren su (6rn. havuz) 2 Kombine nipel
®  Kullanim suyu 3  Pompa cikisi
®  Maks. % 5 partikiil oranina ve maks. 30 mm 4 Baglant kdsebendi*

caplik tane blyukligiine sahip kirli su (sade-

ce DRAIN pompasinda). 5  $amandirall anahtar
Bunun digindaki farkh bir kullanim kurallara ayki- 6  Sebeke kablosu
ridir.

7  Pompa mahfazasi

3.2 Olasi ongoriilebilir hatali kullanim 8  Emi klan
Pompa, daimi isletimde kullaniimamalidir. Pompa § yarkia
asagidakilerin aktarilmasi igin uygun degildir: 9  Ayarlanabilir pompa ayagi**
= lgme suyu 10  Kablo kelepgesi
= Tuzlusu 11 Sireli isletim kiskacr***
B Gida maddeleri urexli Isletim kiskaci
m  Agresif maddeler, kimyasallar * Sadece SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500
m  Asitli, yanicl, patlayici veya gazlasan sivilar ** Sadece DRAIN 9500
® 35 °C'den sicak sivilar *** Sadece SUB 8500/ DRAIN 9500
®  Kum igeren su ve asindirici sivilar (sadece 3.5 Teslimat kapsami

SUB pompasinda). SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Pompa

kombine nipeli, baglanti kdsebendi ve igletim tali-
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Guvenlik uyarilari

ALKO

mati ile birlikte isletime hazir bir sekilde teslim e-
dilir.

SUB 8500 / DRAIN 9500: Pompa kombine nipeli
ve isletim talimati ile birlikte isletime hazir bir se-
kilde teslim edilir.

4 GUVENLIK UYARILARI

/\ TEHLIKE! Gerilim ileten pargalara temas

edildiginde tehlike! Pompada veya uzatma kab-

losundaki bir ariza agir yaralanmalara neden ola-

bilir!

®  Derhal soketi sebekeden ayirin.

B Anma hata akimi < 30 mA olan bir FI koruma
salteri Uzerinden cihazi baglayin.

/\ DIKKAT! Sicak su yiiziinden yaralanma

tehlikesi! Kapall basing tarafina karsi uzun sureli

galistirma halinde (> 10 dak), pompanin igindeki

su asiri 1sinabilir ve kontrolsiiz digari gikabilir!

B Pompayi sebekeden ayirin ve pompa ile su-
yu sogumaya birakin.

Su seviyesi emisini kontrol edin.
Hatlarin sizdirmazligini kontrol edin.

Emis ve basing hattinin kurulumunu kontrol
edin.

B Pompayi ancak tum eksikliklerin giderilmesin-
den sonra tekrar igletime alin!

B Pompayi asla sebeke kablosundan kaldirma-
yin, tasimayin veya sabitlemeyin. Sebeke so-
ketini prizden gekmek icin sebeke kablosunu
kullanmayin.

B Pompada izinsiz degisiklikler veya tadilatlar
yasaktir. Onarimlar sadece musteri hizmetle-
rimiz tarafindan gergeklestirilebilir.

B Sebeke soketini galisirken cihazdan gekin.
Sebeke soketini 1slakliktan koruyun.

B Pompa ve uzatma kablosu sadece teknik aci-
dan mikemmel durumda kullaniimahdir. Ha-
sar gérmis cihazlar galistinimamalidir.

B Hayvanlara bir giivenlik mesafesinde bulunun
veya hayvanlar yaklagsinca pompay! kapatin.

Elektrik gtivenligi

B Havuzda veya sis havuzunda insanlar bulun-
dugunda pompa g¢alistirilmamalidir.

®  Evin sebeke gerilimi, teknik verilerdeki sebe-
ke gerilimiyle ayni olmalidir, bagka besleme
gerilimi kullanmayin.

®  Cihaz sadece DIN/VDE 0100, kisim 737, 738
ve 702 uyarinca bir elektrikli dizenekte igletil-

melidir. Emniyete almak igin bir hat koruma
salteri 10 A monte edilmelidir.

®  Sadece DIN 57282/57245 uyarinca su sigra-
malarina karsi dayanikli takma tertibati bulu-
nan HO7RN-F kalitesinde 3 x 1,5 mm? boyu-
tunda uzatma kablolari kullanin. Kablo tam-
burlarini daima tamamen agin.

®  Her isletime alma dncesinde uzatma kablo-
nun durumunu kontrol edin.

5 MONTAJ
5.1 Basing hattinin montaji (01)

H BILGI Kombine nipel, segilmis hortum bag-
lantisina uygun bir sekilde kesilebilir. MUmkin o-
lan en biylk hortum ¢apindan faydalanin.

1. SUB 6500 / DRAIN 7000/7200/7500: Baglan-
t1 késebendi (01/4) pompa gikisina (01/3) vi-
dalanmalidir. Kombine nipeli (01/2) baglanti
kosebendine vidalanmalidir.

2. SUB 8500/ DRAIN 9500: Kombine nipeli
(01/2) pompa cikisina (01/3) vidalanmalidir.

3. Kombine nipele hortum sabitlenmelidir.

4. Sebeke kablosunu (01/6) kablo baglayicilarla
basing hattina sabitleyin.

5. Sebeke kablosunu komple ¢oziin.

6. Sebeke fisini prize takin.

6 GALISTIRMA

DIKKAT! Su tagmasi tehlikesi! Pompada ari-
zalar nedeniyle su ¢ikisi meydana gelebilir ve su
tagmasi dolayisiyla hasarlar meydana gelebilir.
®  Uygun tedbirler sayesinde, pompada ariza o-

lusmasi durumunda, su tagsmasi yuziinden
hasar meydana gelmesini engelleyin.

DIKKAT! Cihaz hasari tehlikesi! Tamamen
havasi alinmis basing hatlarinda, pompa kendili-
ginden havayi tahliye etmez ve pompada hasar
meydana gelebilir.
®  Kuyudan gekme yapildiktan sonra yeniden is-

letime alma sirasinda basing hattinin havasi-
nin tamamen alindigina dikkat edin.

B Pompay! bir ipte asili sekilde isletin veya
pompanin givenli sekilde durmasina dikkat
edin (dikey veya yatay).

B Pompay sadece, pompa tamamen daldirildi-
ginda cahistirin.

Zemin yeterli mesafe olmasina dikkat edin.
Pompayi asla kapali bir basing hattina karsi
calistirmayin.
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Kullanim

B Bacalarda daima yeterli boyutlandirmaya dik-
kat edin.

B Daima bacalarin tzerini kapatin.

7 KULLANIM

7.1  Pompanin agilmasi

DIKKAT! Cihaz hasari tehlikesi! Pompa kati
cisimleri emmemelidir. Aktarilan maddedeki kum
ve diger asindirici maddeler, pompaya zarar ve-
rir.

®m  Kati cisimlerin aktarilacak maddeye ulagsma-
masina dikkat edin.

H BILGI Camurlu, kumlu veya tasli zeminde,
pompanin glvenli bir sekilde durmasi igin uygun
bir plaka kullanin.

1. Sebeke kablosunu (01/6) komple ¢ozln.

2. Elektrik gegme baglantilarinin, su tasmasina
karsi emniyetli bir bolgede bulundugundan e-
min olun.

3. Acgma ve kapatma yuksekligini ayarlayin (bkz.
Boéliim 7.2 "A¢ma kapama yliksekliginin ayar-
lanmasi”, sayfa 138).

4. Sadece DRAIN 9500: Ayarlanabilir pompa a-
yagini ayarlayin (bkz. Béliim 7.3 "Pompa a-
yadinin ayarlanmasi (DRAIN 9500)", say-
fa 138).

5. Pompa yavasga aktarilacak maddeye daldi-
riimahdir. Bu sirada dalgi¢ pompay! hafif cap-
raz tutarak, muhtemelen icinde kalmis hava-
nin gikmasini saglayin.

6. Sebeke figini prize takin.

7.2 Agma kapama yiiksekliginin
ayarlanmasi

Samandirali salterin kablosu (03/2) kablo kelep-

cesine (03/1) sikistirilir. Sabitleme pozisyonunun

degistiriimesiyle samandirall salterin agma nokta-

lar1 6zel olarak ayarlanabilir. $amandirali salterin

onerilen kablo uzunlugu yakl. 120 mm.

Sadece SUB 8500/ DRAIN 9500: Surekli igletim i-

¢in samandiral salterin kablosu (03/2) surekli is-

letim kiskacina (03/3) asilabilir.

DIKKAT! Cihaz hasari tehlikesi! Pompalama
esnasinda pompanin kuru ¢alisma tehlikesi mev-
cuttur ve boylece cihaz hasarlar olusabilir.
®m  Artik su yiksekligine kadar disari pompalama
sirasinda pompayi surekli gdézlemleyin ve
pompanin kuru galismasini engelleyin.

®  Artik su yiksekligine ulasildiginda sebeke fi-
sini gekerek pompayi devre digi birakin.

H BILGI Artik su miktarinin altina inilirse, pom-
pa hava emer. Bu durumda, su seviyesi arttigin-
da ve yeniden isletime almadan 6nce pompanin
havasi alinmalidir.

7.3 Pompa ayaginin ayarlanmasi (DRAIN
9500)

Ayarlanabilir pompa ayagi (04/1) yardimiyla emis

yariklarinin ebadi (01/8) kigultulebilir. Bu sekilde

daha yassi pompalama gerceklesir, blylk malze-
meler artik emilmez ve hacim dusuraldr.

B Emis yariklarinin ebadini kiigultmek icin ayar-
lanabilir pompa ayagini saatin tersi yoninde
(04/a) gevirin.

®  Emis yariklarinin ebadini buylitmek igin ayar-
lanabilir pompa ayagini saat yoninde (04/b)
cevirin.

7.4 Pompayi kapatma
1. Sebeke figini prizden ¢ekin.

8 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM
8.1 Pompayi temizleme

H BILGI Klor igeren yiizme havuzu suyunun
veya artik birakan sivilarin aktariimasindan sonra
pompa duru suyla galkalanmalidir.

1. Emis yariklarini (01/8) gerektiginde duru suy-
la temizleyin.

9 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

/\ TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi!
Pompada ¢alismalar esnasinda elektrik carpmasi
tehlikesi mevcuttur.
®  Ariza gidermeyle ilgili tim galismalardan 6n-

ce sebeke fisini gekin.
®  Elektrik tertibatindaki arizalari bir elektrik us-
tasinin gidermesini saglayin.

H BILGI Giderilemeyen arizalarda litfen yetkili
musteri hizmetlerimize basvurun.
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Ariza Olasi neden Yardim Ariza Olasi neden Yardim
Motor galis- alisma disli- Emme tarafin- Pompa ¢ali- Pompa mah- Pompayi ¢capraz
Yy
miyor. si bloke ol- daki kiri temizle- slyor ama fazasinda ha- tutarak havasini
mus. yin. Motor mah- aktarmiyor.  vavar. alin.
fazasinda arka-
da bulunan agik- Emme tara-  Emme tarafin-
lik iizerinden uy- finda tikan- daki kiri temizle-
gun aletle temiz- ma. yin.
leyin. Basing hatti  Basing hattini a-
Termik koru-  Termik koruma kapali. en.
ma salteri ka-  salteri pompay! Basing hortu-  Basing hortumu-
pandi. tekrar calistira- mu kiriimis. nu uzatin.
na kadar bekle- -
yin. Aktarilan Aktarma Hortum gapi  Daha buyiik ba-
maddenin mak- miktari cok cok kuguk. sing hortumu
simum sicakhgi- disik kullanin.
na dikkat edin. Emme tara-  Emme tarafin-
Pompay! kontrol finda tikan-  daki kiri temizle-
ettirin. ma. yin.
Sebeke gerili- - Sigortalari kont- Aktarma yiik- Maks. aktarma
mi yok. rol edin, bir e- sekligi gok yiiksekligini dik-
lektrik ustasinin fazla. kate alin, bkz.
elektrik besle- teknik veriler!
mesini kontrol
t ini sagla-
jereS'”' sagla 10 DEPOLAMA
Artan su sevi- | Pompay bir AL- H BILGI Donma tehlikesi durumunda sistem
yesi duru- KO servis nokta- tamamen bosaltiimali ve pompa donmaya karsi
munda sa- sina génderin. korumali bir yerde depolanmalidir.

mandirah sal-
ter devreye
girmiyor.

11 IMHA ETME

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar ev ati-
gina atilmaz, ayr bir noktaya veya imha
== yerine atiimalidir!

Ambalaj, cihaz ve aksesuarlari geri donusturdle-
bilir malzemeden uretilmistir ve buna uygun bir
sekilde imha edilmelidir.

12 MUSTERI HIZMETLERI/SERVIS

Garanti, onarim ya da yedek pargalarla ilgili soru-
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine
basvurun. internette bulabileceginiz adresler:
www.al-ko.com/service-contacts

467769_i
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Garanti

13 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dogan haklarin yasal zaman asimi
siresi icinde, kendi segimimize bagl olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman asimi su-
resi, her durumda Urtndn satin alinmis oldugu ulkedeki hukuka goére belirlenir.

Garanti taahhldimiz asadidaki durumlarda ge-  Garanti asagidaki durumlarda gegerliligini kaybe-

cerlidir: der:

B Bu isletim talimati dikkate alinmalidir ®  |zinsiz onarim denemeleri

B Amacina uygun kullanim ®  izinsiz teknik degisiklikler

®  QOrijinal yedek parga kullanimi B Amacina uygun olmayan kullanim

Garanti disinda kalan hususlar sunlardir:
B Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parca kartinda gerceve ile isaretlenmis olan aginmaya tabi pargalar

Garanti siresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kisinin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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